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A. Deichert’ sehe Verlagsbuchhandlg. (Georg Böhme), Leipzig. 


Die in zwanglosen Heften erscheinenden 

Münchener 

Beiträge zur romanischen nnd englischen Philologie 

sind bestimmt zur Aufnahme von literarhistorischen, grammatischen oder 
pädagogisch - didaktischen Abhandlungen aus dem Gebiete der roma¬ 
nischen oder der englischen Philologie. 


1. Heft: Die Quellen der fünf ersten Chester Plays. Von Dr. Hein¬ 

rich Ungemach. Alk. 4.50. 

2. Heft: Quellen, Vorbilder, Stoffe zu Shelley’s poetischen Werken. 

1. Alastor. 2. Epipsycnidion. 3. Adonais. 4. Hellas. Von 
Dr. Richard Ackermann. Alk. 1.50. 

3. Heft: Über den figürlichen Gebrauch der Zahlen im Altfranzösischen. 

Von Dr. A. Kauschmaier. Alk. 2.70. 

4. Heft: Alerope im italienischen und französischen Drama. Von Dr. 

G ottfried Hartmann. Alk. 2.—. 

5. Heft: Die Sprache Philippes de Beaumanoir in seinen poetischen 

Werken, eine Lautuntersuchung. Von Dr. A. C. A1 b e r t. Alk. 1.50. 

♦i. Heft: Scarron’s Jodelet Duclliste und seine spanischen Quellen. Ein 
Beitrag zur Geschichte des spanischen Einflusses auf die fran¬ 
zösische Literatur von Dr. Robert Peters. Alk. 2.—. 

7. Heft: John LylyandEuphuisra by Clärence G.Child, AI. A. AIk.2.40. 

8. Heft: Die suifixhaltigen romanischen Flurnamen Graubündens. I. Teil: 

Liquiden-Suifixe. Von Dr. August Kübler. Alk. 2.80. 

9. Heft: Alethodism in the Light of the English Literature of the Last 

Century. By Dr. J. Albert Swallow. Alk. 3.—. 

10. Heft: Die poetischen Theorien der Plejade nach Ronsard und Du- 

bellay. Ein Beitrag zur Geschichte der Renaissancepoetik in 
Frankreich. Von Dr. A. Rosenbauer. Alk. 3.50. 

11. Heft: Quellen-Studien zu den Dramen Ben Jonson’s, John Alarston’s 

und Beaumont’s und Fletcher’s. Von E m i 1 K oeppe I. Alk. 3.60. 

12. Heft: Der Chor in den wichtigsten Tragödien der französischen Re¬ 

naissance von Dr. Fr. Klein. Mk. 2.80. 

13. Heft: Der Aliles gloriosus in der französischen Komödie von Beginn 

der Renaissance bis zu Aloliere. Von Dr. 0. Fest. Alk. 2.80. 

14. Heft: Die suffixhaltigen romanischen Flurnamen Graubündens. II. Teil: 

Die übrigen Suffixe. Von Dr. August Küblet*. Alk. I.—. 

15. Heft: Beiträge zu einer Geschichte der dramatischen Einheiten in 

Italien von Dr. J. Ebner. Alk. 3.60. 

16. Heft: Ben Jonsons Poetik und seine Beziehungen zu Horaz von Dr. 

HugoReinsch. Alk. 3.—. 

17. Heft: Robert Büros Beziehungen zur Literatur. Von Dr. Heinrich 

Alolennar. Alk. 3.60. 

18. Heft: Pierre Corneille auf der englischen Bühne und in der englischen 

Übersetzungs-Literatur des 17. Jahrhunderts. Von Dr. Alfred 
Alulcrt. Alk. 1.80. 

19. Heft: Lydgate’s Horse, Goose and Sheep. Alit Einleitung und Anmer¬ 

kungen. Hrsg, von Dr. Al. Degen hart. Alk. 3.26. 

Fortsetzung auf der 3. Umschlagseite 
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Benützte Literatur. 


I. Schriften literarhistorischen, biographischen und 

geschichtlichen Inhalts. 

Anonymus: Denkwürdigkeiten aus dem Lehen des Theodor 
Agrippa d’Aubigne. Tübingen. (Heerbrandt.) 1780. 8°. 
Bit ho n, Hippolyte: D’Aubigne. Enthalten in: Les poetes 
fran^ais. Heeueil des chefs-d‘<euvre de la poesie frangaise 
depuis les origines jusqu’a nos jours. Public sous ln 
direction de M. Eugene Fiepet. Paris. (Gide.) 1861. 8°. 
Baron. A.: Histoire abregee de la litterature fran^aise dejmis 
son origine jusqu'au XVII 0 siede. Bruxelles. (Meline, 
C’aus et C ie .) 1841. 2 Bde. 8°. 

Baum, .1 ohann Wilhelm: Der Hugenott von altem Schrot 
und Koni. Denkwürdigkeiten Theodor Agrippa d’Aubigne's. 
Leipzig. (Weidmann.) 1854. 8". 

Bedier, Jos.: Etudes critiques. Paris, (Colin.) 1903. 8°. 
La sainte Bibie. A 1 jyon. (Sebastian Honore.) 1562. 8°. 
Bnron. L.-L.: Histoire de la litterature en France depuis 
la conquete des Gaules par Jules ( Vsar jnsqirh nos jours. 
Paris. (Perisse freres.) 1851. 8°. 

(' h a s 1 e s. P h i 1 a r e t e: Etudes sur le seizieme siede en 

# 

France precedees d'une Histoire de la Litterature et de 
la Langue francaises de 1470 a 1610. Paris. (Amyot.) 
1848 2 . 8°. 

Chevrier. Maurice: Eloge d’Agrippa d’Aubigne. Paris, 
(.louaust <*t Sigaust.) 1885. 8°. 
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Despois. Eugene: Agrippa d'Aubigne et ses nouveaux 
editeurs MM. Lalanne, Merimee. Charles Read in: Revue 
politique et litteraire (T. XII). Paris. (Baillere.) 1873. 4°. 

Fahre. Gustave: Discours sur la vie et les (eilvres 
d'Agrippa d’Aubigne. in: Revue clnetienne. XXXT1 e 
annee. Paris. 1885. 8°. 


Fengere, Leon: Agrippa d’Aubigne. 1. Sa vie (T. 

481—525). L’Historien et le Biographe (T. XVII, 271 
- 300). III. Le Poete (T. XVII, 353—402); in: Revue 
contemporaine. T. X 1853. T. XVII 1854. Paris. 8°. 
— - : (’aracteres et portraicts litteraires du XVI C siech*. 

Paris. (Didier et C ie .) 1859. 2 Bde. 8°. 

Gail Ion, Vicomte de: Notice historique et litteraire sur 
Theodore Agrippa d’Aubigne, in: Bulletin du Bibliophile. 
XI e serie. Paris. (Techener.) 1854. 8°. 

Geruzez, Eugene: Essais d’Histoire litteraire. Paris. 
(Hachette.) 1839. 8°. 

—: Histoire de la litterature fran^aise depuis ses origines 
jusqu’a la revolution. Paris. (Didier et 0 ie .) 1874 4 . 

2 Bde. 8°. 

Godet, Philippe: Histoire litteraire de la Suisse fran<;aise. 
Paris. (Fischbacher.) 1895 \ 8°. 

Kaiser, He rmann: l'ber die Sehöpfungsgedichte des 
Chrestien de Gannon und Agrippa d’Aubigne und ihre 
Beziehungen zu du Bartas’ Premiere Sepmaine. Disser¬ 
tation [Rostock]. Bremen. (Nößler.) 1896. 8°. 

Lavallee, Theophile: La Familie d’Aubigne et l’Enfance 
de Madame de Maintenon. Paris. (Pion.) 1863. 8°. 

Lavisse: Histoire de France. T. 5 u. 6. Paris. 1903. 8 (> . 
Lenient, C.: La Satire en France ou la Litterature mili¬ 
tante au XVI« siede. Paris. (Hachette et C ie .) 1866. 
2 Bde. 8°. 

Merimee, Prosper: Les Aventures du Baron de Famcste 
par Tlieodore Agi’ij)pa d’Aubigne. Paris. (.lannet.) 1855. 
(16°) 8°. 

Morillot. Paul: Agrippa d’Aubigne. in: Petit deJulle- 
ville, L.: Histoire de la langue et de la litterature 
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franeaises des origines a 1900. T. III: Seiziome siede. 
Paris. (Colin et C’ ie .) 1896 99. 8 Bde. 8°. 

Noai 11 es, le Duc de: Histoire de Madame de Maintenon 
et des principaux evenements du regne de Louis XIV. 
Paris. (Comptoir des Imprimeurs l'nis.) 1849—1858 2 . 

4 Bde. 8°. 

Paris, Paulin: Ln roman satirique au XVII e siede, in: 
Revue contemporaine T. XXI, 724— 40. Paris. 1855. 8°. 

Pergame ni, Hermann: La satire au XVI c siede et les 
Tragiques d’Agrippa d’Aubigne, in: Revue de Belgique. 
Bruxelles. (Muquardt.) T. 39 u. 40. 1881 u. 1882. 8°. 

Poirson, M. A.: Histoire du Regne de Henri IV. Paris. 
(Cola» et C ie .) 1856. 3 Bde. 8°. 

P o sta ns([ u e, M. A.: Theodore Agrippa d’Aubigne. Sa vie, 
ses o-uvres et son parti. These. Montpellier. (VJean 

Märtel Aine.) 1854. 8°. 

# 

Prarond, Einest: Les poetes historiens: Ronsard et 
d’Aubigne sous Henri 111. Paris. (Thorin.) 1873. 8°. 
Priolo, Ambassadeur de Venise: Memoires de la Vie de 
Theodore Agrippa d’Aubigne, Ayeul de Madame de 
Maintenon. Ecrits par lui-meme. Amsterdam. ( Bemard.) 
1731. 2 Bde. 8°. 

Hanke, Leopold: Französische Geschichte vornehmlich im 
16. und 17. .Jahrhundert. Stuttgart. (Cotta.) 1852—61. 

5 Bde. 8°. 

Readme. Eugene: Etüde historique et litteraire sur 

Agrippa d’Aubigne. Paris. (Belin et Fils.) 1883. 8°. 

(Wieder abgedruckt in dem 5. Bande der Ausgabe von 

Readme et de Caussade.) Gau eher. Maxime: Be- 

/ 

sprechung von Reaume's Etüde, in: Revue politique et 
litteraire. T. XXXI. Paris. (Baillere et C ip .) 1883. 4°. 
S a i n t e - B e u v e: Tableau historique et critique de la poesie 
franyaise et du theatre fran^ais au XVI e siede. Paris. 
(Sautelet.) 1828. 8° (Raymond-Boequet) 1838 2 . -- Xou- 
velle edition. Paris. (Chaiqientier.) s. a. (1843). 2 vol. 8°. 
-—: Agrippa d’Aubigne, in: Le Moniteur universel vom 17. u. 
24. .Juli 1854. 4“. 
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XI 


Sa inte-Be uve: Causeries du lundi. T. X. Paris. (Garnier 
Freres.) 1855. 8°. (Wiederabdruck des Vorigen.) 

S a i n t - M a r c - G i r a r d i n: Tableau de la litterature francaise 
au XVI« siede. Paris. (Didier et C«*.) 1882. 8°. 

Saint-Victor, Paul de: Hommes et Dienx. Etudes 

4 

d’histoire et de litterature. XXII: Agrippa d'Aubignö. 
Des Tragiques. Paris. (Michel Lew Freres.) 1867*. 8°. 

Salis, Arnold von: Agrippa d’Aubigne. Fine Huge¬ 
nottengestalt. Heidelberg. (Winter.) 1885. 1892 * 8°. 

f 

Sayous. A.: Etudes litteraires sur les ecrivains fran^ais de 
la Reformation. Paris. (Delay. (’herbuliez et ( 1ie .l Geneve. 
1841. 2 Bde. 8°. 

Schiller. Friedrich: Allgemeine Sammlung historischer 
Memoires vom 12. .Jahrhundert bis auf die neuesten 
Zeiten. Durch mehrere Verfasser übersetzt. Jena. 
(Mauke.) 1795. 8°. 11. Abt. 9. B.: Denkwürdigkeiten 

aus dem Leben des Herrn Theodor Agrippa d’Aubignö, 
von ihm selbst geschrieben. 

Schütt, Heinrich: Studien zur Sprache d’Aubignö’s. 

Dissertation [Jena]. Altona. (Peter Meyer.) 1883. 8". 

Stapf er, Paul: Agrippa d’Aubigne et Victor Hugo, in: 
Revue politique et litteraire. Revue bleue. 11* semestre. 
IV* serie. T. XIV. Paris. (Schleicher Freres.) 1900. 4*. 
Stengel, E.: Besprechungen verschiedener Ausgaben von 
Aubigne's Werken, in: Kritischer Jahresbericht über die 
Fortschritte der Romanischen Philologie, ed. Karl Voll¬ 
möller IV. Bd. 1895 96. Erlangen. (Junge.) 1898. 8°. 

T. de L.: Besprechungen über Ausgaben der Werke Au- 
bignes, in: Revue critique d'Histoire et de Litterature. 
Paris. (Frank.) 1872, 1874. Paris. (Leroux.l 1877 T. IV; 
1878 T. VI; 1883 T. XVI. 8". 

Tilley, Arthur: The Literature of the French Renaissance. 

Cambridge. (At the Universitv Press.) 1904. 2 Bde. 8". 
T renel, J.: L'element biblitjiie dans Deuvre ]>oeti<pie d’Agi'ippa 
d’Aubigne. These. Paris. (Leopold ( erf.) 1904. 8°. 

Iber Trenel s. Gröber's Zeitschrift für romanische 
Philologie. XXIX. 625. 
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Treue 1. .).: L'Ancien Testament et la Langue du Moyen 
Age. Paris. (Cerf.) 1904.- 8°. 

Warnery, H.: I T n soldat-poete au XVI* siede. Theodore 
Agrippa d'Aubigne, in: Bibliotheque universelle et Revue 
suisse. 102* annee. T. VIII. Lausanne. 1897. 8°. 

Winker. W.: Theodore Agrippa d’Aubigne. Der Dichter. 
Dissertation. Lei])/ig. 190b. 8". Besprechung derselben 
von Oh. de Roche im Archiv für neuere Sprachen..118. 4. 


II. Stilistische Abhandlungen. 

Arendt, Her m a n n: I )ie Metapher in den dramatischen 
Werken (Wneille’s. Dissertation. Leipzig. (Schirling.) 
1889. 8°.’ 

Baker, Dr.: Die Metapher in den Satiren des Horaz. Pro¬ 
gramm des Realgymnasiums Stralsund. 1883. 4°. 

Baron. A.: De la Rhetorique ou de la composition oratoire 
et litteraire. Bruxelles et Liege. (Decq.) 1808 8 . 8°. 

Bauer. Jakob: Das Bild in .der Sprache. 3 Teile. Pro¬ 
gramme des kgl. humanistischen Gymnasiums Ansbach 
1878 79, 1888 89, 1896 97. Ansbach. (Brägel u. Sohn.) 4 (l . 

Biese. Alfred: Die Philosophie des Metaphorischen. Ham¬ 
burg und Leipzig. (Yoß.) 1893. 8°. 

: Das Metaphorische in der dichterischen Phantasie, in: 
Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte und 
Renaissanee-Litteratur. Herausgegeben von Dr. Max- 
Koch und Dr. L. Geiger. Neue Folge. 2. B. Berlin. 
CHaack.) 188889. 4°. 

Bock. Moritz: Uber Vergleiche und Gleichnisse bei einigen 
altfranzösischen Dichtern. Jahresbericht der Staatsober¬ 
realschule Linz. 19001901. 8°. 

Braumiiller, Dr. Richard: l’ber Tropen und Figuren in 
Vergils .Fneis. 2 Teile. Programme des kgl. Wilhelms¬ 
gymnasiums Berlin. (Trowitzsch und Sohn.) 1877 und 
1882. 4°. 

Brinkmann, Dr. Friedrich: Die Metaphern. Studien 
über den Geist der modernen Sprachen. 1. B.: Die Tier¬ 
bilder der Sprache. Bonn. (Marcus.) 1878. 8°. 
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• • 

Biirmester. I)r.: I ber den Einfluß der Metapher auf die 
Entwicklung der Sprache. Programm. Barmen. 1863. 4°. 

Degenhardt. Ernst: Die Metapher bei den Vorläufern 
Moli&res, in: Ausgaben und Abhandlungen aus dem 
Gebiete der romanischen Philologie. Veröffentlicht von 
E. Stengel. Nr. 72. Marburg. (Eiwert.) 1888. 8°. 

Dural. Georges: Dictionnaire des metaphores de Victor 
Hugo. Paris. (Piaget.) 1888. 8°. Besprechung derselben 
von F. Brunetiere, in: Revue des deux mondes. T. 85. 
Paris. 1888. 8°. 


• • 

El sehn er, Otto: Iber den Stil französischer geschicht¬ 
licher Lieder. Diss. Halle. (Colbatzky.) 1896. 8°. 

Engelhard, Robert: De personificationibus quae in poesia 

atque arte Romanorum inveniuntur. Diss. Göttingen. 

(Dietrich.) 1881. 8°. 

• • 

Eucken, Rudolf: Uber Bilder und Gleichnisse in der 

Philosophie. Eine Festschrift. Leipzig. (Veit.) 1880. 8". 

• •_ 

Feigner, Dr. Gustav: liier Eigentümlichkeiten der Ron- 
sard'schen Phraseologie. Gymnasialprogramm. Gotha. 
(Engelhard.) 1880. 4°. 

Friedland, Nathan: Vergleich und Metapher in Voltaires 
Dramen. Diss. Marburg. (Friedrich.) 1895. 8°. 
Gerber, Gustav: Die Sprache als Kunst. Bromberg. 

(Mittler.) 1871—73. 2 Bde. 8°. 

Goldmann, Friedrich: Die poetische Personifikation bei 
Plautus. 2 Programme. Halle. 1885 u. 1887. 4°. 

Große. R.: Der Stil Ohrestien’s von Troies. im 1. Band 

# 

der „Französischen Studien“. Herausgegeben von G. 
Körting und E. Koschwitz. Heilbronn. (Gebrüder Hen- 
ninger.) 4881. 8°. 

Giithe. Johannes: Uber die wirklichen und die schein- 

0 

baren Fehler der bildlichen Darstellung überhaupt und 
der Metapher insbesondere. Augsburg. (Schmid.) 1844. 8°. 
Haifmann, Robert: Die Bilder und Vergleiche in Pulcis 
Morgante. (ln Stengels Ausgaben und Abhandlungen. 
Nr. 22.) Marburg. (Eiwert.) 1884. 8°. 

Hannapel. M.: Poetik Alain Chartier’s. Im 1. Band der 
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«Französischen Studien". Herausgeg. von Ct. Körting n. 

E. Koschwitz. Heilbronn. 1881. 8°. 

• • 

Heinrich. Fritz: Uber den Stil von Guillaume de Lorris 
und Jean de Meung. (In Stengels Ausg. u. Abhandl. 
Nr. 29.) Marburg. 1885. 8°. 

Henkel, Dr. Hermann: Das Goethesehe Gleichnis. Halle. 
1884. 8°. 

Kitt, Dr.: De translationibus Taciteis. Gymnasialprogramni. 

C’onitz. (Gebauer.) 1883 84. 4°. 

Kopetzsch, G.: De coniparationibus Vergilianis. Gymnasial¬ 
programm. Eyck. 1879. 4“. 

Langen, Peter (Münster): Die Metapher im Lateinischen 
von Plantns bis Terentius. In: Neue Jahrbücher für 
Philosoj)hie und Pädagogik. Herausgegeben von Dr. A. 
Fleckeison u. Dr. H. Masius. 125. u. 126. Bd. Leipzig. 
(Teuhner.) 1882. 8". 

Lindner, Dr. Ernst: Die poetische Personifikation in den 
Jugendschauspielen Calderon's. 32. Heft der Münchener 
Beiträge zur romanischen und englischen Philologie. 
Leipzig. (Deiehert.) 1904. 8°. 

Marmontel: CEuvres completes de Mannontel de l'Academie 
fram;aise. Nouvelle edition. T. XIT—XV: Elements de 
litterature. Paris. (Verdiere.) 1818. 8". 

Meier. Fr.: Vergleich und Metapher in den Lustspielen 
Moliere’s. Dissertation. Marburg. (Friedrich.) 1885. 8°. 
Meyer. F.: De personificationibus quae dicitur usu Taciteo. 

Gymnasialprogramm. Göttingen. (Hofer.) 1884. 4°. 

Paul.Hermann: Prinzipien der Sprachgeschichte. Hallea. S. 
(Niemeyer.) 1898 8 . 8°. 

Peez, Wilhelm: Beiträge zur vergleichenden Tropik der 
Poesie. Enthalten in den Berliner Studien für klassische 
Philologie und Archäologie. III. Bd. 3. Heft. Berlin. 
(Calvarv.) 1886. 8°. (Hier findet man ca. 100 Abhand- 
hingen über Tropen und Figuren bei griechischen und 
römischen Dichtern verzeichnet.) 

0 

Pott. A. F.: Metaphern, vom Leben und von körperlichen 
Lebensverrichtungen hergenommen. Enthalten in der 
Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem 
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Gebiete des Deutschen. Griechischen und Lateinischen. 
Herausgegeben von Dr. Th. Aufrecht und Dr. A. Kuhn. 
II. B. (p. 101—127). Berlin. (Diiinmler.) 1853. 8°. 

Raeder. Hans: Die Tropen und Figuren bei R. Garnier, 
ihrem Inhalt nach untersucht. I)iss. Kiel. (Wandsbeck.) 
1886. 8°. 

Rosenbauer, Dr. A.: Die poetischen Theorien der Plejade 

nach Ronsard und Dubellav. 10. Heft der Münchener 

Beiträge zur roman. u. engl. Phil. Erlangen. 1895. 8°. 

Ruckt äse hei: Einige Arts poetiques aus der Zeit Ronsard's 

und Malherbes. Diss. Leipzig. 1889. 8°. 

Sainean, Lazare: La creation metaphorique en fmnyais 

et en roman. 1. Beiheft zu Gröber s Zeitschrift für 

romanische Philologie. Halle. 1905. 8°. 

• • 

Schmidt. Dr. (Stettin): Uber die Begriffe oftwvvftov und 
/.ttrcupugd. In: Zeitschrift für das Gymnasialwesen. 
Herausgeg. von W. J. (•. Miitzele. 6. Jahrg. 1. Bd. 
Berlin. (Enslin.) 1852. 8°. 

Scholl. S i gm u n d: Die Vergleiche in Montchrestien’s Tra¬ 
gödien. Diss. München. Nördlingen. (Beck.) 1894. 8°. 
Schürmeyer. Franz: Vergleich und Metapher in den 
Dramen Racine’s. Diss. Marburg. 1886. 8°. 

T a p ]) e r t, W i 1 h e 1 m: Bilder und Vergleiche aus dem Or¬ 
lando innamorato Bojardos und dem Orlando furioso 
Ariosto's. (In Stengels Ausgaben u. Abhandl. Nr. 56.) 
Marburg. (Eiwert.) 1886. 8°. 

Tjaden. P.: Untersuchungen über die Poetik Rutebo-uf's. 
Diss. Marburg. 1885. 8°. 

Tobler, A.: Verblümter Ausdruck und Wortspiele in alt¬ 
französischer Rede. Sitzungsberichte der Berliner Aka¬ 
demie der Wissenschaften. XXVI. 1882. 8°. 

Voigt. Julius: Das Naturgefühl in der Litteratur der 
französischen Renaissance. Berliner Beiträge zur ger¬ 
manischen und romanischen Philologie. Romanische 
Abteil. Nr. 8. Berlin. (Ebering.) 1898. 8°. 

Volkmann, Dr. Richard: Die Rhetorik der Griechen und 

• • 

Römer in systematischer Übersicht dargestellt. Leipzig. 
(Teubner.) 1885* 8". 
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Wackernagel, Wilhelm: Poetik, Rhetorik und Stilistik. 

ed. Ludwig Sieber. Halle. (Waisenhaus.) 1882 * 8°. 

Wilke, Christian Gottlob: Die neutestamentliche Rhe¬ 
torik. Dresden u. Leipzig. ('Arnold.) 1843. 8°. 


III. Texte und Ausgaben. 

Bourgin. H., L. Foulet. A. Garnier, 01.-E. Maitre, 
A. Vacher: Agrippa d’Aubigne. Les Tragiques. Livre 
premier. Misere«. (A. Colin et C ie .) 1896. 8°. Be¬ 
sprechung ders. von Raoul R o s i e res, in: Revue critique 
1897. T. 43. 8° und von Adolf Tobler, in: Archiv für 
das Studium der neueren Sprachen und Litteraturen, be¬ 
gründet von Ludwig Herrig, herausgeg. v. Aloys Brandt 
u. Adolf Tobler. 50. Jahrg. Band 97 b . Braunschweig. 
(Westermami.) 1896. 8°. 

Lalanne. Ludovic: Les Tragiques par Theodore Agi’ippa 
d’Aubigne. Paris. (Jannet. Bibliotheque Elzevirienne. 
Bd. 45.) 1857. 8°. 

Meunier, Georges: Agrippa d'Aubigne. Les Tragiques. 
Livre premier: Misere«. Paris. (Delalain-Freres.) s. a. 
[1896| 8°. 

Read, Charles: Agrippa d’Aubigne. Les Tragiques. Pu¬ 
blies avec Etüde. Addition« et Notes. Paris. (Edition 
Jouaust. Librairie des Bibliophiles.) Paris, s.a. 11872- 77]. 
2 Bde. 8°. 

K e a u m e, Eng e ne et F. d e ( 1 a ussa d e: (Euvres completes 
de Theodore Agrippa d'Aubigne. T. 1—IV. 1873—1877. 
T. V u. VF par A. Legouez. Paris. (Lemerre.) 1892. 8°. 

Rühle, B a r o n A1 p h o n s e de: Histoire Universelle par 
Agrrppa d'Aubigne. Edition publiee pour la Societe 
de l'Histoire de France. 9 Bde. Paris. (Renouard.) 
1886 ff. 8°. 

Folgende W erke waren mir leider nicht zugänglich: 

Des Franks: Agrippa d’Aubigne. Paris. (Tarbes.) 1868. 8°. 
Levray, A.: Colignv. Agiippa d’Aubigne. Paris. (Bonhoure.) 
1877. (12°) 8°/ 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



XVII 


Mon oil, H. Uh.: La Jeunesse d’Agrippa d’Aubign<5. Extraict 
des Memoires de TAcadeiuie nationale des Sciences de 
Caen. 1884. 8°. 

Morillot, Paul: Discours sur la vie et les ceuvres d’Agrippa 
d’Aubigne. Paris. (Hachette.) 1884. 8°. 

Scott: Life of Agrippa d’Aubigne. London. 1872. 8°. 


Hau di sch: (bei* Vergleiche im Neufranzösischen. Pro- 

• • 

gramm. Marbach in Österreich. 1887. 4°. 

Huguet: La couleur, la lumiere et l’ombre dans les meta- 
phores de Victor Hugo. Paris. 1907. 8°. 
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Einleitung. 


Es kann nicht der Zweck der vorliegenden Arbeit sein, 
zu prüfen, inwieweit die Kritik Agrippa d’Aubignö und 
«einen Werken gerecht geworden ist. oder Partei für oder 
gegen die Urteile zu ergreifen, die hinsichtlich seines Haupt¬ 
werkes Les Tragiques soweit auseinandergehen. Ich habe mich 
darauf beschränkt, den Stil Aubigne’s zu studieren und will 
im folgenden zuerst einen Überblick darüber geben, welche 
Kritiker sich bisher mit dem Stile in seiner satirischen Epopöe 
beschäftigt haben, um dann zur Aufzählung seiner Vergleiche, 
Metaphern und Allegorien überzugehen. 

Geben wir zuerst eine Gesamtübersicht der Arbeiten. 

7 

welche über den Stil des Dichters handeln. Die Urteile, die 

0 

über Aubigne bis zum Beginn des 19. Jahrhunderts gefällt 
worden sind, können beiseite gelassen werden. Denn in ihnen 
ist nicht von seinem Stil die Rede mit Ausnahme einer Denk¬ 
schrift des Marquis d’Argenson an die Academic framaise 

aus dem Jahre 1755, wo wir lesen: «// s'est fait un style de 

• • _ 

metaphores insupportable aux lecteurs .> 1 ) Überdies hat ßeaume 
eine vortreffliche Zusammenstellung aller Kritiken gegeben, 
die seit Lebzeiten unseres Dichters von Brantöme bis auf 
Sainte-Beuve erschienen sind. 2 ) Hier bricht Reaume 
in seiner so verdienstvollen Arbeit ab oder, um mich genauer 
auszudrücken, er zitiert nur noch die Kamen derer, die sich 
mit dem Dichter beschäftigt haben. 

*) Reaume, lbtude hist., p. 280. 

2 ) Reaume, p. 267—281. 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLIV. 1 
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Beginnen wir also mit dem bedeutendsten der französi¬ 
schen Kritiker, mit Sainte-Beuve. Als im Jahre 1828 
die Acadcmie framaise die Anregung zu einem eingehenden 
Studium des 16. Jahrhunderts gegeben hatte, verfaßte Sainte- 
Beuve sein Tableau historique et critique de la poesie franrnise et 
du thedtre franqais au XV? siecle , das gewissermaßen eine Auf¬ 
erstehung Aubigne’s enthält.*) Sainte-Beuve lenkt die Auf¬ 
merksamkeit vor allem auf seine Hyperbeln *) und nennt die 
Tragiques tun incoherent inelange de mylhologic grecque, d'alleyories 
morales et de ihcologie biblique ».*) Zugleich vergleicht er ihn 
mit Juvenal und findet ihn von Jesaias begeistert. Im 
Moniteur unicersel vom 17. und 24. Juli 1854 verbreitet er sich 
nur über die Histoire universelle und Sn Vie, Artikel, welche 
in den Causeries du lundi , Tome X wieder abgedruckt wurden. 

Im Jahre 1839 läßt ihm Geruzez Gerechtigkeit wider¬ 
fahren, indem er von seinen Cltants kypn-boliques 4 ), < ces meta- 
phores hazurdeesj ces accouplements de mots > 5 ) spricht. Im Ver¬ 
lauf seiner Studie über den Inhalt der Tragiques weist er 
auch auf die Images f allegorics und npostrophes hin. ü'Aubigne 
ist nach ihm der ArchUoque des 16. Jahrhunderts. °) Später, 
in seiner Histoire de la littcrature franca'ise , vergleicht er ihn 
nicht mit Juvenal, nein, mit Lucilius, mit dem er die Itgper- 
bolcs des invedircs gemein habe. 

Baron hält sich in seiner Literaturgeschichte vollkommen 
an Sainte-Beuve: tJuvenal», sagt er, ta fall place ä Ezechiel.» 7 ) 
Auf Seite 276 ff. veröffentlicht er einen Auszug aus den 
Misere*. 

Viel eingehender beschäftigt sich Sayous mit den Tra¬ 
giques. 8 ) Er weist hin auf « ces hardies et forten Images » (1. c. 
]). 221); «les firtions allegoriques> (p. 223); « son brillant sarcaswe» 

*) Sainte-Beuve, p. 176 — 183. 

*) Sainte-Beuve, p. 176. 

x ) Sainte-Beuve, p. 176. 

*) Essais (1839), p. 141. 

•') Essais, p. 144. 

") Essais, p. 143. 

: ) Histoire abreyee (1841), II, 100. 

\i Etudes (1841), p. 219—243. 
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(p. 224); «tune abondante suite d'apostrophes > (p. 230); da longue 
et poignante alttyorie gut occupe la plus gründe partie de la Chambre 
dorft > ( p. 235); des allusions» (p. 237); «les anlüheses* (p. 239) 
und endlich auf die «.antitheses de pensees et les accumidations 
declamatoires » (p. 242). In seiner Ilistoirc de la litUrature 
frrmiyiise werden die Tragiques nur kurz erwähnt. 

Philarete Chasles bespricht die Tragiques und be¬ 
sonders die Archaismen, die sich darin finden. *) 

Der Herzog von Noai 11 es*) und Buron lehnen sich 
vollständig an Sainte-Beuve an. 

Feu ge re ließ seine umfassenden Studien über Aubigne 
zuerst in der Revue contemporaine (tome X et XVII) in den 
Jahren 1853 und 1854 erscheinen, um sie später zusammen¬ 
hängend in seinen Caracteres et portraits litleraires du X Vl e siecle 
zu veröffentlichen. Er hat sich nächst Keaume am ein¬ 
gehendsten mit Aubigne als Menschen und Schriftsteller be¬ 
faßt. Ich kann mich wohl darauf beschränken, die Tropen 
und Figuren aufzuzählen, welche Feugere beim Besprechen 
der Tragiques zitiert. 8 ) Er nennt dieses Werk eine < production 
bizarre, remplie d’allusions historiques , de fictions entprunUes d la 
mythologie grecque, d'allegories morales et de Souvenirs de la Bilde* 
ip. 338). Er hat zuerst bewiesen, daß Aubigne manche 
Stellen aus der Bharsulia des Lukan sowie aus Tacitus und 
Juvenal entlehnt hat. Sehr interessant sind die Vergleiche, 
welche Feugere zwischen den Tragiques und Voltuire's llenriadc 
zieht Endlich spricht er über die Nachahmungen Aubigne'* 
durch Corneille (p. 342) und Racine (p. 377). Was den Stil 
anlangt, so zitiert er die hgperboles (p. 339); les images (p. 340 
u. 361); l’harmonie poflique et la gram/cur majestueusc des images 


(p. 383); les apostrophes (p. 346, 363, 367. 370 u. 373); les lerous 
ironiques (p. 350 u. 374); heaucoup d'allegories (p. 351, 362, 382); 


les personn ifications (p. 376); les allusions (p. 358 u. 3741; les 


piriphrase8 (p. 381); les antithfses el Vonphase. (p. 381). 

Im Jahre 1854 gibt Postansque in einer These eine 


») Kindes (1848), p. 409-412. 

*) Histoirc de M me de Mahttenon (1849), p. 59. 

3 ) Caracteres (1858). p. 885—390. 

1 * 
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genaue Analyse der Tragiques und verbreitet sich des öfteren 
über stilistische Fragen. So bespricht er p. 66 die invedtves 
hyperboliques in den beiden ersten Büchern. P. 70 sagt er 
vom 5. Buch: *11 entasse les comparaisons les plus triviales, les 
hyperboles les plus monstrueuses.y Gleich darauf (p. 71) erwähnt 
er *ces Images hideuses , entassees sans gout et sans mesure > im 
6. Buch. Er sagt (p. 83), Aubignö erinnere an Jesaias, Ju- 
venal und Lukan, und endlich spricht er die Meinung aus. 
der Dichter habe manchmal Tacitus und Vergil direkt über¬ 
setzt und gibt einige Beispiele. J ) Auf Seite 98—100 be¬ 
schäftigt er sich mit den Urteilen über Aubignö seit Malherbe 
bis auf Sayous, ohne jedoch über den Stil zu handeln. 

Im gleichen Jahre ließ der Vicomte de Gailion eine 
eingehende Kritik der Tragiques erscheinen. Am Schluß der¬ 
selben tadelt er Aubigne *d'avoir sacrifie quelquefois aux jeux 
de motSj aux antitheses pueriles*. 2 ) Seite 647 macht er auf 
eine Nachahmung Hiobs durch Aubigne aufmerksam. 

In der Vorrede zu seiner Ausgabe der Aventures du Baron 
de Feeuesie erwähnt Merimee die *allusions obscures* als eine 
Eigentümlichkeit von Aubigne’s Stil. 8 ) Paulin Paris nennt 
in seiner Kritik dieser Ausgabe Merim^es die Tragiques *un 
amas con fus d’hyperboles furibondes >. 4 ) P. P a r i s, M 4 r i ni e e 
und Lavallee sind die einzigen, die ein so abfälliges Urteil 
über Aubigne fällen. 

Poirson widmet unserem Dichter eine eingehende Be¬ 
trachtung. B ) Auf Seite 621 spricht er von dem c commerce 
kabituel d'Aubigne avec Jurenal , Lucain, Tadle , Ezöchiel , Saini- 
Mathieu et Je Dante . . . Personne n'attaque par des sarcasmes 
plus amers » (p. 627). tOn ne doit pas ranger parmi les fahles 
mythologiqucs les allegories, la personnification de la Fortune et de 
la Vertu > (p. 612) und bald darauf (p. 634—35) sagt er: «// 
a ete etudic et mis ä profit par tous les ccrirains venus apres lui 
et notamment par nos trois grands poetes tragiques: Corneille, Ra- 

*) Theod. Agr. d'Aubigni, p. 85. 

*) Bulletin du Bibliophile, p. 660. 

3 ) Avantures du Baron de Feeneste (1855); Preface. p. X. 

4 ) Un roman satirique (1855), p. 734. 

») Histoire (1856), II, 2, p. 612-86. 
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eine et Voltaire >, ohne jedoch gewußt zu haben, wie er selbst 
in einer Anmerkung sagt, daß Feugere bereits dasselbe aus¬ 
gesprochen hatte. 

Lai an ne, der erste Herausgeber der Tragiques nach 
dem Tode Aubigne’s, macht in seiner Vorrede zu dieser Aus¬ 
gabe auf den Reichtum der Bilder in den zwei ersten Büchern 
aufmerksam und meint schließlich: * Le style du poete est loin 
d'etre toujours clair.y ') 

Babou wundert sich über die « allcyories metaphysiqucs, 
<pisodes tres dramatiques et magnifiques hyperboles > . Die Tra¬ 
giques sind nach ihm ein Gemisch aus Juvenal, Jesaias, 
Tacitus, Hesekiel und Dante. *) 

In seinem berühmten Werke über die < Satire en France 
au XVI e siecle» liefert Lenient nichts Neues: « D'Aubigne 
aimc les antitheses redoublces ä la faron de Scncqtie et de Lucain, 
l'hyperbole poussee jusquä Vemphasc .* *) 

Mehr belletristisch als wissenschaftlich behandelt Saint- 
Victor den Inhalt der Tragiques und spricht in seinen 
<Hommes et Dieux » nur gelegentlich von den Bildern und 
Hyperbeln Aubigne’s. *) 

Despois schildert die Rehabilitation unseres Dichters 
auf die Anregung der Academie fran^aise hin; er erinnert an 
die Anspielungen in den Tragiques und an die Personifikation 
der verscliiedenen Laster im 3. Buch und meint: «// y a Id 
des vers digries de devenir proverbes .> 5 ) 

Die Arbeit Prarond’s (1873), welche 60 Seiten umfaßt, 
ist ein Vergleich zwischen Ronsard und Aubigne; er spricht 
darin von seinen Bildern, Apostrophen und Anspielungen. 

In den Jahren 1872—1878 erschien eine neue Ausgabe 
der Tragiques von Charles Read. In der Vorrede hierzu 
gibt er nicht nur eine Analyse der Tragiques, sondern er ver¬ 
breitet sich auch über alles Wichtige und Wissenswerte in 
Hinsicht auf unser Gedicht. So spricht er von den onita- 

*) Les Tragiques (1857). Pr6face, p. XXXVI. 

*) D 1 Aubigne (1861), p. 293. 

*) La Satire en France (1866), II, 346. 

*) Hommes et Dietix (1867), p. 423—39. 

5 ) Agrippa d'Aubigne (1873). p. 102. 
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phores et antithescs baropies, hyperboles et jmx de mots jmcrils, 
t(ccumidaiions bizarres, accouphments de lermes». 1 ) 

Die meisten der folgenden Kritiker stützen sich mehr 
oder weniger auf die vorhergehenden und wissen nichts oder 
soviel wie nichts Neues zu bringen. Ich kann es mir deshalb 
ersparen, ihre Urteile hier zu wiederholen und mich darauf 
beschränken, sie unter denen aufzuzählen, die nur von den 
Tragiques sprechen, ohne deren Stil genau zu charakterisieren. 

Eine Ausnahme macht vor allen Pergameni mit seinen 
zwei hochinteressanten literarhistorischen Aufsätzen, die er in 
der Revue de Belgique veröffentlichte. Im 2. spricht er des 
längeren über den Stil Aubigne’s und erklärt viele seiner 
Eigentümlichkeiten aus dem Charakter und dem Stil des 
16. Jahrhunderts. Er weist besonders auf die *vers senlencieux 
et herdiques > hin und <so?i amour de Vantithcse, des rcdondances 
et des aliiterations >. 2 ) 

Das beste Werk, das wir über d’Aubigne besitzen, ist 
jene 320 Seiten starke Etüde liistorique et litteraire sur Agrippn 
d’Aubigne von Reaume, die wir bereits oben erwähnt haben. 
Sie erschien im Jahre 1883 und ist fast vollständig im 5. Band 
der von MM. Reaume et de Caussade herausgegebenen 
(Euvres cotnpletcs d’Agrippa d’Aubigne wieder abgedruckt worden. 
Der Verfasser beschäftigt sich wenig mit den Tragiques im 
besonderen, sondern bespricht den Stil Aubigne's nur im all¬ 
gemeinen. 8 ) So heißt es (p. 232): « Rien n’egale la riciiesse des 
images chez d’Aubigne, prosateur ou pucte. Les mctaphores sc 
pressenl saus sa plume», und p. 233: <d’Aubigne a des compa- 
raisons inaUcvducs ». Er bringe biblische Bilder, pflege die 
Antithese und wende besonders gern den Plural der Ab¬ 
strakta an. 

An die Arbeit von Reaume schließt sich direkt die von 
Fahre an. Nach Fahre schöpft Aubigne aus drei Quellen 
der Begeisterung: tVUumanite , la nature et la Bilde*. *) 


') I.es Tragiques, Preface. p. XXVII. 

2 J La Satire au X VI* siecle (1882), p. 60. 
s ) Etüde (1888), p. 231-247. 

4 ) Discours sur la vie ct les auvres d'A. d'A. (1884), p. 838. 
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F a g u e t widmet unserem Dichter etwa 50 Seiten. «tion 
«Igle r, sagt er, <a reeours ä des figures; ses figures sort toujours 
Pnllegot'ie et Ja proiopojtfr > *), und führt dies weiter aus. Endlich 
gibt er uns auf Seite 359—60 eine Auswahl der besten Verse 
in den Tragiques, die er in seiner « Histoire » (p. 429) wiederholt. 

Der Schweizer Godet tadelt, daß in den Tragiques «t7 
y a beaueovp de rhdtorigue , un abus fatigant (Tallegorte , du fatras 
et des redites», aber sagt er, *il abonde en rers vclatants et vi- 
gourenx ». *) 

Im Jahre 1896 erschien eine treffliche Ausgabe der 
< Mistrw» — des 1. Buches der Tragiques — von MM. Bourgin. 
Foulet, Garnier, Maitre, Vacher, in welcher vor 
allem auf Seite 24—26 der Einleitung der Stil Aubigne’s eine 
eingehende Würdigung erfährt. Es wäre zu wünschen, daß 
auch die übrigen 6 Bücher eine ebenso gründliche Bearbeitung 
und Erklärung fänden, wie wir sie hier vor uns haben. 3 ) 

Neben dieser Ausgabe muß die von Meunier in dem¬ 
selben Jahre erschienene vollständig zurücktreten, wenn auch 
nicht geleugnet werden kann, daß die Anmerkungen viele 
nützliche Hinweise enthalten. 

Morillot vergleicht Aubigne mit Victor Hugo und hebt 
seinen Reichtum an Bildern, den Glanz der Antithesen hervor 
und «le. ramasse l igoureux et sonore, du stifte poetique *. 4 ) 

Die umfassendste Studie über den Stil der Tragiques 
bilden die Aufsätze, welche Paul Stapf er 5 ) in der Revue 
bleue vom Jahre 1900 veröffentlicht hat. Durch einen Ver¬ 
gleich zwischen Aubign^’s Stil und dem Victor Hugo’s gelangt 
er zu dem Ergebnis, daß diese beiden Dichter sehr viel mit¬ 
einander gemein haben, jedenfalls mehr als alle früheren 
Kritiker je geahnt haben. Bei dem einen wie bei dem anderen 
weist er den häufigen Gebrauch der Antithese nach (p. 489 
u. 687), ihre Vorliebe für das Epitheton ornans pule (p. 489 1 
und führt verschiedene vers proi^erbrs an (p. 490); auch vergißt 

‘) fitude (1896), p. 352. 

2 ) Histoire (1895), p. 162. 

s ) To bl er. Herrigs Archiv L., 97 b, p. 465. 

*) Agrippa d'Aubigne (1897), p. 235. 

•') Agr. d'Aubigne et Victor Hugo (1900j. 
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er nicht auf die Bilder, Vergleiche, Aufzählungen und Proso- 
popöen der beiden Dichter hinzuweisen (p. 690). Durch 
diese Arbeit hat Stapfer besser als alle anderen Kritiker be¬ 
wiesen, daß es sich wohl verlohnt, sich eingehender mit 

Aubigne’s Stil zu beschäftigen, der eines sorgfältigen Studiums 
wert sei. 

Bedier befaßt sich nur mit den 4 Formen des 

Textes der Tragiques, von denen er zwei als unbrauchbar 

zurückweist, nämlich die Londoner Handschrift und die Aus¬ 
gabe von 1616, so daß nur noch das manuscript Tronchin 
und die Ausgabe ohne Angabe des Ortes und der Jahreszahl 
in Betracht kämen. Auf Grund genauer Prüfung dieser 

beiden Texte sucht Bedier nachzuweisen, daß die Edition sans 

/ 

Heu ni date die Grundlage jeder künftigen Ausgabe der 
Tragiques sein müsse; wir besitzen also noch keine Ausgabe 
< qui soit digne de foi*. *) 

Der Engländer Tilley sagt bei der Besprechung der 

Ausgaben der Tragiques*), daß die Herausgeber der (Euvres 
completes den Text des Tronchin Manuscripts hätten zugrunde 
legen sollen, wie dies B o u r g i n *) für das erste Buch getan 
hat. im allgemeinen ist Tilley vom Inhalt der Tragiques 
nicht begeistert; doch zitiert auch er die besten Stellen aus 
den Princes , bemerkt, daß im 3. Buche u lhe allegorg . . . is over- 
done ”, um schließlich noch einige seiner schönsten Verse an¬ 
zuführen. 

Mit dem Stil der Tragiques hat sich in den letzten Jahren 
besonders Trenel 4 ) beschäftigt, der es sich zur Aufgabe 
machte, die Stellen zusammenzusuchen, die sich auf die Bibel 
beziehen. Er weist darauf hin, daß Aubigne „der biblischste 
aller französischen Schriftsteller ist* 4 . Keiner habe wie er 
die Sprache der hebräischen Propheten verstanden. « C’est 
l'csprit nourri de re style si riche d'Images, si audacieux en ses 
nlitaphorcSj Vume faronnee sur celle d'Isaie , d'ßzcchiel et hnntce 

') Cf. Ktudes critiques (1903), 1. <*., p. 17. 

-) The Literature of the French Renaissance (1904), II, 262. 

*) Cf. p. 7 dieser Arbeit. 

*) L'clcment biblique dans l'auvre poctique (VA. (l'A. (1904), p. 1—3. 
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de ei sions de V Apocalijpse qu'il ecrit son paeme ... La hardiesse 
fies tnelaphores, leur succession souvent incoherente » schreibt er 
dem Einfluß der biblischen Sprache zu. Man treffe bei 
Aubigne die gebräuchlichsten wie die seltensten Bilder der 
heiligen Schrift auf allen Seiten . l ) 

Die letzte Arbeit, die über unseren Dichter handelt, ist 
die Dissertation Winke r’s 2 ), in welcher der Besprechung der 
Tragiques 14 Seiten gewidmet sind. Auch ihm fällt die aus¬ 
gedehnte Anwendung der Allegorie und Prosopopöe auf. Mit 
Recht betont er, daß „in den Tragiques einige grandios auf¬ 
gerollte Bilder von einer Wucht und Schönheit sind, wie sie 
die Romantik erst wiedergefunden hat“ (p. 64 u. 72). 

Außerdem sind die Tragiques noch von manchem Schrift¬ 
steller eingehend besprochen worden; da aber diese Kritiken 
nichts Besonderes über Aubignes Stil enthalten oder sich an 
schon zitierte Urteile direkt anlehnen, so begnüge ich mich 
damit, hier nur die Namen dieser Kritiker zu nennen. 8 ) 

Ausgaben von den Werken Aubigne’s, besonders seiner 

*) Hier möchte ich bemerken, daß die Angabe der Bibelstellen in 
dieser Arbeit nicht immer mit der Trenel’s übereinstimmt, da Träne! 
nach der Vulgata, ich nach Luthers Bibelübersetzung zitiere; übrigens 
fehlen bei Trenel mehrere Bibelstellen, so Psalm 104, 4 = p. 117, 9—10 
u. a. m. 

*) Th. A. d'Aubigne (1906). Leider weist die Arbeit mehrere Druck¬ 
fehler auf, so Warnay statt Warncry (p. 72); Picte statt Pitie (67). 
P. 72 hätte noch basilique für Schlange angeführt werden können. 

3 ) Allais, Auguis, ßersier, Bornhack, Chevrier, 
Darmesteter-Hatzfeld, Demogeot, Douinic, Duparcq, 
Gidel, Godefroy, Haag, Henke, Jolly, Junker, Kreyßig 
(Kreßner), La Barre, Lanson, Lavallee, Loise, Lotheißen, 
Moke, Morf, Prat, Puaux, Rainguet, Kobiou, Rossel, 
Saint -Marc-Girardin, Salis, Schepkowski, Staaff, Suchier, 
Viollet le Duc, Warnery. 

D’Aubigne findet sich wohl erwähnt, jedoch werden seine Tra- 
yiques nicht weiter charakterisiert bei: Albert, Anquetil, Berger 
deXivrey, Bonhomme, Bordier, Cie m ent, Decrue deStoutz, 
Forneron, Fournier, Goujet, Gourdault, Guadet, Guibal, 
Heyer, Hoefer, Journal litteraire h la Haye, La Bau¬ 
melle, LaFerrifcre, Lagrfeze, Lelong, Lescure, Macdowall, 
Mayer, Mart y-La veaux.Massiou, Mich eiet, Nic6ron,01ivet, 
Philippson, Ranke, Roche, Sorel, Spon, Stähelin. 
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Tragiques sind besprochen worden und unter ».Benutzte Lite¬ 
ratur“ aufgezählt von Goucher, Rosiöres, Stengel, 
T o b 1 e r und T. de L. Die Arbeit von Kaiser befaßt sich 
nur mit Aubign^’s Semaine , die von Möller erwähnt auf 
Seite 40—44 Aubign«? als Verfasser von rers mexures und 
Schütt behandelt in seiner Dissertation nur die Sprache, 
nicht aber den Stil Aubigne’s. 

Wir haben also gesehen, daß fast alle Kritiker über den 
Reichtum an Bildern bei Aubign<5 erstaunt sind. Ich hal»e 
es deshalb für ebenso nützlich als interessant gehalten, eine 
Zusammenstellung der Vergleiche, Metaphern und Allegorien 
in den Tragiques zu geben, die Aubigne’s Stil wohl am besten 
charakterisieren. 

Meiner Arbeit habe ich den Text der Ausgabe der Trapiquc* 
von Reatime et de Caussade zugrunde gelegt. Denn 
nur das 1. Buch der Tragiques hat ja eine sorgfältige Er¬ 
klärung in der Ausgabe von Bourgin etc. erfahren. Die Aus¬ 
gabe von Lalanne ist mehr oder weniger ungenügend, da der 
Herausgeber infolge der schlechten Handschrift des Dichters 
manchmal den Originaltext nicht zu entziffern wußte. Viel 
genauer ist die Ausgabe von Read, welche nach der Hand¬ 
schrift von Bessinges angefertigt ist wie die der (Euvre* 
comptites. Trotzdem gibt es Verschiedenheiten im Text der 
beiden Ausgaben, ohne von der oft abweichenden Interpunktion 
und Orthographie zu reden. Zwar hat Legouez die Varianten 
im 5. Band der (Euvres complHes zusammengestellt, jedoch 
nur unvollständig. 

Ich werde in meiner Arbeit immer die Seite und dann 
in etwas kleinerer Schrift die Zeile zitieren, auf welcher der 
in Frage kommende Vers in den (Euires complcles sich findet 
Dies scheint mir das Praktischste zu sein, da nur die Aus¬ 
gabe von Bourgin die fortlaufende Zählung der Verse (für 
die Misere*) anwendet. Leider stand mir freilich diese Aus¬ 
gabe der (Euvres romptitrs nur zeitweise von seiten der kaiser¬ 
lichen Landesuniversität Straßburg zur Verfügung, was meine 
Arbeit sehr erschwerte und verzögerte. 

Vergleiche und Allegorien suchte ich möglichst in freier 
• • 

deutscher Übersetzung wiederzugeben. Freilich lassen sich 
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diese Vergleiche und Allegorien, die bei Aubigne poetisch 

so außerordentlich reich ausgeschmückt sind, nie ohne Rest 

• • 

in Prosa ausdrücken. Uber ihre Korrektheit bzw. Fehler¬ 
haftigkeit maße ich mir kein Urteil an. 

Auch an dieser Stelle erlaubt sich der Verfasser seinen 

hochverehrten Lehrern, Herrn Professor Dr. Pirson für die 

0 

Anregung zu der vorliegenden Arbeit, Herrn Geheimrat Pro¬ 
fessor Dr. Brey mann für manche Hilfe, sowie für die große 
Mühe bei der Korrektur, und Herrn Professor Dr. Schick 
für die freundliche Unterstützung bei der Drucklegung seinen 
ergebensten Dank auszusprechen. 
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Erster Teil. 

Vergleiche. 

Unter Vergleichen verstehe ich sowohl den einfachen 
(= Wortvergleich) als auch den ausgeführten Vergleich, das 
Gleichnis. Während der erstere nur andeutet, „malt das 
Gleichnis aus“. Da beide enge zusammen gehören und sich 
dieselben Unterabteilungen ergehen, so fasse ich sie zusammen. 

I. Naturerscheinungen. 

A. Feuer. 

Wie der Spahn, mit dem man das Feuer anschürt, all¬ 
mählich zu kurz zum Anfassen wird, so daß man ihn in die 
Glut wirft und einen neuen anzünden muß, so ging es Athalia; 
sie hat gemordet und ist schließlich selbst das Opfer eines 
Mordes geworden. ’) 

Diesen Vergleich hat der Dichter bereits p. 53,8 an- 
gedeutet, wenn er Catharina von Medici zuruft: 

• Tu iras enfin comme la verge au feu.* 2 ) 

v 

J ) «Quand le baston qui sert pour attiser le feu 

Travaille ä son mestier, il bruslc peu ä peu; 

II vient si noir, si court, qu’il n’y a pas de prise; 

On le jette en la braiee, et un autre l'attise. 

Athalia suivit le train de cette cy , 

Elle attisa le feu et fut bruslee aussy .» (p. 250, 3 — 8 ). 

Cf. Bibel : 2 Chronika 22, 10 und 23. 15. 

ä ) P. 280, 16 sagt er: 

«0 verges de mon peuple! et voxis irez au feu.» 
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< Rim n’est si grand que Vame >, sagt Aubigne und veran¬ 
schaulicht dann die Abhängigkeit des accident von der Größe 
des subject durch einen Vergleich mit der Flamme, deren 
Dauer davon abhängt, wie viel Holz man ihr zuführt. *) 

Ein ähnlicher Gedanke wird schon p. 90, 11—14 aus¬ 
gesprochen. Es gibt Geister, die aus sich heraus zu großen 
Taten nicht fähig sind; wenn sie aber als Diener eines Königs 
etwas leisten können, so erwacht in ihnen eine Begeisterung, 
die jedoch nur so lange anhält, als sie im Dienste dieses 
Fürsten stehen. Der Fürst ist das Feuer, an dem sich ihre 

4 

Kraft entzündet. 2 ) 

Wie das Feuer nur wenig Holz braucht, um hell aufzu¬ 
flackern, so bedurfte es bei Kain nur eines geringen Zornes, 
um seinen Bruder Abel zu erschlagen. 8 ) 

Der leicht erregbare Eifersüchtige wechselt in der Leiden¬ 
schaft, je nachdem er fürchtet oder hofft, die Farbe; bald 
wallt ihm das Blut zum Herzen und er wird blaß wie der 
Tod; bald zum Kopf und er wird rot wie das glühende Feuer. 
Darum nennt d’Aubigne die „Eifersucht" 4 ) *paslc comme la inort, 
comme feu cramoisie > (p. 127, 9—10). 

Die Gesichter der beim jüngsten Gericht auferweckten 
Geister haben keine Lebensfarbe; aber die Höllenglut wirft 
ihren Schein schon im voraus auf das Antlitz der Verdammten 
und belebt sie so, wie ein im Ofen verbrannter starrer Körper 
durch die Feuersglut scheinbares Leben gewinnt. 5 ) 

*) «... il est tris evident (ju'ä l'esgard du subject s'augmente l'accident, 
Comme selon le bois la flamme est perdurable » (268, n-is). 

*) *Les habiles esprits, qui riont point de nature 

Plus tendre que leur Prince, ont un vouloir qui dure 
Autant que le subject, et en servant les Rois 
Sont ardents comme feu, tant qu'il trouve du bois.» 

*) «En Cain fugitif . . . on peut voir .. . 

Comme Tire et le feu des ennemis s'attise 

De bien fort peu de bois, et s'augmente beaucoup» (244, 7 - 9 ). 

Dieser Vergleich wird mit der Fabel vom Wolf und Lamm fort¬ 
gesetzt; siehe p. 23 dieser Arbeit. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) *Tout beau perd sa couleur; et voicy tout de mesmes 
A la pasleur d'en haut tant de visages blesmes 
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Wie die Flamme zischend aufloht, wenn man etwas Wasser 
daraufgießt, so ist dein Durst nach Blut (dabei wendet sich 
Aubigne an Jesabel — so wird Catherine de Mödicis in den 
Pamphleten der Hugenotten des 16. Jahrhundert genannt) 
durch die Bürgerkriege nur halb gestillt worden. 1 ) 

Die Flamme ist das Sinnbild des überall Hervordringen¬ 
den.; wie sie kann auch der Geist nicht eingeschlossen 
werden. 2 ) 

Das Gewitter, der Blitz, ist ein Bild der Gewalt, der 
Zerstörung. Wie der Blitz die stolzen Eichen und Cedem 
trifft und fällt, so daß darunter auch Blumen, Gräser und 
Vöglein, die in ihrem Schatten weilen, zu leiden haben, so 
wird Gottes Sohn in seinem Rücherzom Fürsten nieder- 
schmettem und damit auch die Völker strafen. 8 ) Dieser 
Vergleich 4 ) bildet den Schluß des 2. Buches, Pi-incca (p. 116, 
3-16). 

Der Blitz ist ferner das Symbol des göttlichen Wortes, 
welches mit der Kraft des heiligen Geistes verbunden ist 
Den Vergleich auf p. 141.29- 142,4 hat der Dichter aus 
Hesekiel, Cap. I. 13—14 5 ) genommen, ein Kapitel, das er 


Prenent Vimpression de ces feux obseurcis, 

Tel» qu'on void au fourneau paroistre lea transis• 

(p. 300, 29-32).- 

') «Tu n'as ta soif de sang qu'ä demi arrosee 

Ainsy que d’un peu d'cau la flamme cst cmbrazet• (p. 52, is— 20 ). 

2 ) «Ton csprit des lors plein de sanguinaircs voeux, 

Par ceux qui prevoioient les effects de ton ame 

Xe pent estre enferme, subtil comme la flamme• (p. 52, 28 - 29 ). 

3 ) Cf. Scholl, p. 49, der bei Montchrestien: Laccnes 947 
einen ähnlichen Vergleich fand. 

4 ) W ie schon Lai an ne (p. 126) nnd nach ihm Paul Stapfer 
(p. 488) erwähnt, hat Victor Hugo in seiuen •Feuilles d’automnc* 
diese Stelle nachgeahmt, wenn er sagt: 

« Car , lorsque l’aquilon bat ses flots jxtlpitants, 

L'ocean convulsif tourmente en meme temps 
Le navire « trois ponts qui tonne avec l'orage 
Kt la feuille echappee aux arbres du ricage!» 

h ) ,.I)ie Tiere waren anzusehen wie feurige Kohlen, aus dem Feuer 
ging ein Blitz; die Tiere aber liefen hiu und her wie ein Blitz.“ Siehe 
uueh p. 62 (charbon) dieser Arbeit. 
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größtenteils überträgt, wobei er freilich einige biblische Ver¬ 
gleiche ausläßt. 

Zwei Fischer fahren in einer gemeinsamen Barke aufs 
Meer hinaus und dort ermordet der eine den andern. Um 
aber den Toten zu begraben, holt der Mörder ihn bei Mond¬ 
schein ans Land, um ja nicht entdeckt zu werden. So gehen 
die Tochter und die Gattin nach dem Blutbad fort, die eine 
um ihren Vater, die andere um ihren Mann zu suchen und 
zu agnoszieren. Aber sie werden dabei von Spionen be¬ 
obachtet und müssen deshalb heimlich zu Werke gehen. Doch 
sind sie froh, daß sie wenigstens eine Leiche finden, die sie 
für che eines Christen halten ’) (p. 223, 3—10). Der Mond ver¬ 
sinnlicht das Versteckte; man beachte den Gegensatz. 

Wie ein Komet als Zeichen eines bevorstehenden Un¬ 
glücks (einer Seuche) betrachtet wird 8 ), so sind die zum 
Himmel emporgestiegenen Sünden der Cathanna von Medici 
und des ihrer würdigen Ministers, des Kardinals von Loth¬ 
ringen, dort zu sichtbaren Körpern verdichtet und drohen 
Unheil. Gott hat als Geißeln, Ungeheuern vergleichbar, aus 
der Hölle diese beiden erweckt, deren giftiger Hauch *) Tod 
und Verderben über ganz Frankreich verbreitet (p. 50, 5-IG). 

Bekannt ist aus der Offenbarung, Cap. 5, 1, das Buch 
mit 7 Siegeln. Deshalb sagt Aubigne p. 229, U-12, um die 
Zahl 7 zu erklären: 

< C f est Ic reg ist re saincl des actions secrettes, 

Forme (Fauteuil de sceaux qu'il // a de planet Irs.i 4 ) 

Aus der Bibel stammt auch der Vergleich p. 302. 1: 


*) Saint-Viotor nennt diese Stelle eine der rührendsten Szenen 
ia den Tragiques. 

*) Mittelalterliche Anschauung. Aubigne selbst hat eine Abhandlung 
über Kometen geschrieben, die aber verloren gegangen ist. 

*) CF. Lu kan, Pharsalia VI, 89—92: « Traxit iners caelum fluvidae 
contagia pestis / Obscuram in nubem. Tali spiramine Nesis / Emittit 
Stygium nebulosis aera saxis / Antraque letiferi rabiem Typhonis anhelant .» 

4 ) Um diese Zahl damals zu erhalten, muh Aubigne den Mond als 
eigenen Planeten, nicht als Trabanten der Erde auffasseu; cf. auch 
Cicero, Somnium Scipionis , Cap. 4, 17. Übrigens spricht auch Cal- 
deron, El Purgatorio dt San Patricio J, 151 b von Tvdos siete planetas. 
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Unsere Zeit ist nichts weiter als ein Schatten, der vorüber¬ 
geht. *) 

B. Wasser. 

Um das Erwachen zu neuem Leben nach dem Tode zti 
schildern, wendet der Dichter nicht weniger als 3 Bilder an. 
Er vergleicht das Sterben mit dem Hinabtauchen, das Auf¬ 
erstehen mit dem Emportauchen und den Zustand zwischen 
Tod und Auf erstehen mit einem Traum, wenn er sagt: « Com tue 
un nageur venant du profond de son plonge, Tous sortent de la 
Mort, comme Von sort d'uti songe > (293, 11—12). -) 

Das schmelzende Wasser ist das Bild rascher Auflösung 
und Vergänglichkeit; so sollen die Stolzen, die von Gott nichts 
wissen wollen, dahinscheiden (p. 147, 31). *) 

Wie eine düstere Gewitterwolke unheildrohend naht, so 

4 

will Gott ein wildes Volk entstehen lassen, das siegend mit 
niemand Mitleid haben soll (282, 9-12). 4 ) 

Die Wolke ist aber auch ein Bild der Finsternis: « Uair 
noirci de Demons ainsy que de nuages> (p. 270, 5). 

Hierher gehört auch die folgende Stelle, welche der Offen¬ 
barung St. Johannis XV. 1 entnommen ist: *Les Chembins 
converis (ainsy que cVune nüe) Uaioraient (Gott) soubs un voilc • 
(p. 193, 12-13). 

*) »Nostre temps n'est rien plus qu'un ombrage qui passe• — Psalm 
102, 12: „Meine Tage sind dahin wie ein Schatten.“ — Diesem Vergleich 
gehen die auf S. 17 dieser Arbeit erwähnten vorher. 

*) Cf. Lafontaine, Fahles X, 10 am Schluß: « Sortons de ces riches 
palais Comme Von sortirait d'un songe!» 

*) «Comme Veau se fond, ces orgueillcux se fondent.» Dieser Ver¬ 
gleich geht auf Psalm 58, 8 zurück: „Die Gottlosen werden zergehen 
wie Wasser, das dahinfließet.“ Denselben Vergleich hat Montchrestien 
in seiner Carthaginoise (411—424). Siehe Scholl, p. 20; ferner Kacine, 
Athalie , Akt II Sz. 7 V. 72: »Le bonheur des mSchants comme un torrent 
8’ecoule.» Man beachte nun den Gegensatz bei Victor Hugo, Les 
Voix Interieure8: « L'orgueilleux dont la voix grossit dans la colere, Comme 
l'eau des torrents». 

4 ) »Dien suscite de loing, comme une espaisse nue. 

Un peuple tont sauvage, une gent inconnue, 

Impudente de front , qui n'aura triomphant, 

Ni respect du vieillard, ni jntie de Venfant.» 

Ein ähnlicher Vergleich findet sich bei Guillaume de Lorris3970. 
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Wie eine vom Gewittersturm dahingejagte Wolke bald 
diese, bald jene Form annimmt, so war der Friede durch 
mancherlei Ereignisse in seiner Fortdauer bedroht l ) (p. 91, 

13-141 

■ 

Wenn auch die Zeit die Erinnerung an unsere Taten 
verwischt, so kommt doch schließlich alles noch einmal ans 
Licht, wie eine schwarze Wolke zeitweise alles verdunkelt. 

0 

um plötzlich von den Strahlen der Sonne verjagt zu werden *) 
(p. 301, 31-34). 


C. Luft. 

Wie die Luft alles erfüllt und durchdringt, so wird der 
heilige Geist am Tage des jüngsten Gerichts die Seligen er¬ 
leuchten und begnadigend erfüllen 2 ) (p. 301, 30). Dieser Ver¬ 
gleich geht dem letzterwähnten vorher. 

Der Wanderer freut sich über das Abendrot, weil es ihm 
gute Witterung verkündet; dagegen ist ihm das Fehlen des 
Morgenrots erwünscht, da dieses auf schlechtes Wetter hin¬ 
deutet. So erschienen den Schwestern Foucaud, als sie hin¬ 
gerichtet wurden, die Tage ihrer Kindheit ungetrübt und 
glückverheißend, aber auch ihr Lebensende war. obwohl ge¬ 
rötet von ihrem eigenen Blute, doch glücklich; denn sie 
retteten ihre Ehre 8 ) (p. 186,31-34). 

J ) «La paix esmeu'c De plus de changements que d’orage la nue '.» 

*) « L'esprit , comme air coulant, parmy l'air s'espandra. 

Le temp8 avallera de noz faicts la memoire, 

Comme un nuage cspais estend sa müsse noire, 

L'esclaircit , la despart, la desrobc ä nostre oeil. 

Cest un brouiUard chasse des rayons du soleih (p. 301, so-si). 

*) "On dict du pelerin quand de son lict il bonge, 

Qu'il reut le matin blanc et avoir le soir rouge: 

Vostre naissance, enfance, ont cu le matin blanc, 

Vostre coucher heureux rougit en vostre sang * (p. 186, 31 — 31 ). 

Einen ähnlichen Vergleich hat Aubigne in seinem Traiti de la 
doiiceur des afflidions, wenn er schreibt: 

• Ce coucher en beaux draps que le soleil dScore 
Promet le lendemain une plus belle aurore: 

Austi ce beau coucher tesmoigne a ces martyrs 
La resurrection sans pluye et sans soupxrs .» 

Münchener Beiträge z. rora. n. engl. Philologie. XL1V. 2 
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Um die Schnelligkeit ihres Fluges vor Augen zu führen, 
vergleicht der Dichter die Engel mit dem Winde. 1 ) 

Auch p. 142,9—10 ist der Wind ein Symbol der Schnellig¬ 
keit: « Cents lions vivuns Qui ä la voix de Dieu descochent comme 
cenls. > 2 ) 

Die Winde versinnlichen aber auch die Heftigkeit: Mit 
den Seelen der unschuldig Getöteten wurden die Gebete und 
die Tränen der Überlebenden so stark wie von einer Schar 
von Winden zum Himmel emporgetragen, daß dadurch Gottes 
Zorn über die Verfolgung der Armen entfacht wurde. 8 ) 

Das tingeweihte Volk zitterte, wenn es die Stimme des 
in einem Käfig aufgehängten Ballmeisters von Avignon hörte, 
mehr als beim Wehen des Nordwindes. 4 ) 

Das ungestüme Vordringen des Reistre tioir malt folgender 
Vergleich aus: Wie der Sturm alles, was er erfassen kann, 
mit sich fortreißt, so reitet der deutsche Landsknecht über 
Frankreichs Trümmer dahin und zündet an, was er nicht 
fortschleppen kann. 6 ) 

Um die Qualen der Hölle zu schildern, sagt der Dichter, 


') «Ce troupeau sacre vole Comme vent descoche au vent de la pa- 
rolle» (p. 117, 9—io). Diese Stelle ist aus Psalm 104, 4 entlehnt: „Du 
machst deine Engel zu Winden.“ 

*) Schon bei Homer wird das Rennen der Rosse mit den stür¬ 
menden Winden verglichen: Ilias X, 437: xalXiozove innovs .... &eitir 
H'dvepoioiv ofwtoi. Derartige Vergleiche finden sich zahlreich bei 
früheren Schriftstellern, so im Yvain 156, Meraugis de Portlesguez 4485, 
im Fergus des Guillaume le Clerk 6, 26; siehe Bock, p. 34, ferner 
Scholl, p. 49. 

3 ) »Avec elles voloient, comme troupes de vents, 

Les pneres, les cris et les pleurs des viuants 
(Jui, du nuage espaix d une amere fumee, 

Firent des Yeux de Dieu sortir Vire allumee• 

(p. 120, 38-121, 2). 

4 ) «Le peuple prophane Trembloit ä cette voix plus qu'ä la tramon- 
tane (p. 161, 21 — 22 ). 

•’’) « Voicy le Reistre noir foudroyer au travers 

Les masures de France, et comme une tempeste 
Emportant ce quHl peut, embrazer totst le reste• (p. 40, is— 20 ). 

Auch Ronsard, 1. VI, 327 vergleicht Frankreichs Unglück mit 
den Unwettern, die sieh aus dunkeln Wolken über der Erde entladen. 
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die Finsternis darin sei noch dichter als in der dichtesten 
Nacht (p. 301, 20). 

II. Mineralreich. 

Wie das Feuer des Rubins wächst, wenn man ihn durch 

/ 

eine Kristallfläche betrachtet, so erhöht der Zorn das Funkeln 
der Augen, so daß man erschauert. *) 

Das Erz, das erst mehrere Prozesse durchmachen muß, 
bis man daraus einen Leuchter gießen kann, gleicht der Seele. 
Auch sie muß allmählich geläutert werden, um zu ihrem End¬ 
zweck zu gelangen *) (p. 285, 23—32). 

Aubigne liebt die Häufung von Vergleichen, so p. 292, 
ö—14: Die Heiden sollen ihren geistigen Gesichtskreis auf 
dem Gebiete des Heils erweitern *), indem sie auf hohe Berge 
steigen, denn je höher der Wanderer steigt, desto mehr sieht 
er. Diese Berge aber sind Propheten. Wie diese hoch über 
den gewöhnlichen Menschen stehen, so ragen die hohen Berge, 
welche die Sonne vergoldet, sogar bis in die Wolken. 4 ) Die 
Summe alles Prophetischen aber ist in der heiligen Schrift zu er¬ 
blicken. Ihr sind die Wissenschaften lind Künste untergeordnet; 
sie ist der Palast, in dem jene nur Stubenmädchen ft ) sind. °) 

Unsere Fürsten gleichen Bergen, die in ihrem Geiz für 

') «Lire empourpree: il sort un feu qui donne horreur 

De ses yeux ondoyants, comme au travers la glace 
D'un chrystal se peut voir d’un gros rubis la face * (p. 126,6-8). 

Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

2 ) Dieser Vergleich erinnert an Psalm 66, io: „Gott, du hast uns 
versuchet und geläutert, wie das Silber geläutert wird.“ Cf. auch 
Maleachi 3, 3 a. Sprüche Salomonis 17, s. 

*) Siehe unter „Allegorie“ (einzelne Personifikationen). 

4 ) Cf. Garnier, Juifves 1649: Die Häupter ihres Rates erheben 
sich über die anderen, wie Berge über kleine Hügel. 

ö ) Cf. den mittelalterlichen Ausdruck der Scholastiker: Philosophia 
ancilla theologiae. 

6 ) «Haussez vous sur les monts que le soleil redore, 

Et vous prendrez plaisir de voir plus haut encore. 

(Jes hauts monts que je dis sont Prophetes , qui font 
Demeure sur les lieux oü les Images sont. 

C'est le cayer sacre, k palais des lumieres: 

Les Sciences , les arts ne sont que chambrieres.o 
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den Himmel (Gott) nichts übrig haben als Schnee (Abweisung), 
der Hölle (Babel-Paris) dagegen Gold (Reichtum) darbieten). M 

Die höchsten Berge werden am öftesten von Gewittern 
heimgesucht; so sind auch die, welche allzu hohe Stellungen 
einnehmen, am meisten allem Unangenehmen ausgesetzt So 
erging es dem Erzbischof Cranmer von Canterburv. *) 

Aubigne stellt die wilden Berge den Tyrannen gegenüber, 
wenn er sagt (p. 82, 9-32): Die Gipfel der Berge sind mit 
Schnee bedeckt, sie sind unfruchtbar und den Unbilden der 
Luft ausgesetzt; in ilirein Innern hört man Tiger, Löwen und 
andere wilde Tiere vor Wut brüllen; zu ihren häßlichen Füßen 
winden sich zischende Schlangen; auf den Häuptern der Großen 
liegen Zorn und Laster; infolge ihrer Bosheit sind sie stolz, 
unvernünftig und geistlos; in ihren Herzen und in ihrer Brust 
wohnen nur wilde Leidenschaften und Begierden; wo sie hin¬ 
treten, ist nichts als Gift; nur mit Schlangenlist halten sie 
sich aufrecht. 

Um den Unsinn, die Hirnlosigkeit des Neides zu geißeln, 
schildert ihn der Dichter, als habe l'Envie einen Kopf ohne 
Stirn, zugespitzt nach Art einer Pyramide. *) 

Wie in einem fruchtbaren Lande alles besser gedeiht, so hofft 
d’Aubigne, nachdem er sich vom politischen Leben zurückgezogen 
hat, in anderer Gemütsverfassung andere Verse zu schreiben. 4 ) 

! ) •Sion nt regoit d'cux [Princes] qut refus et rudesses, 

Mais Babel les rangonne et pille leurs richesses; 

Tels sont les monts comus, qui ( avaricieux ) 

Monstrent Vor aux Enfers, et les neigts aux Cieux• (p. 67, 29 - 32 ). 

*) *Bien que trop de hauteur esbranlast ton courage, 

(Comme les monts plus hauts souffrent le plus d’orage ), 

Ta fin pourtant me faxet en ce lieu te nommer• (p. 162. 19 — 21 ). 

Cf. Garnier, Porcie 167—191: Hochgestellte Personen sind den 
Gefahren des Geschickes am meisten unterworfen, ebenso wie hohe 
Gegenstände den Verheerungen des Blitzes am meisten ausgesetzt sind. 
Siehe auch Scholl, 1. c., p. 49, der aus Montchrestie n’s Carthaginoisc 
(452) einen ähnlichen Vergleich anführt. 

3 ) «Ceste teste sans front Poinctuü en pyramide* (p. 125,28); siehe 
auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) * Aujourd’hui aborde au port D'une douce et civile mort, 

Comme en une terre feconde, D'autre humeur je fay (Vautres rer«» 

(p. 18, 8—fl). 
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Der Dichter will die Unzahl und zugleich das Unmögliche 
veranschaulichen und sagt deshalb p. 102, 23—30: Eher kann 
man an den schaumigen Ufern des weißen Ozeans den Sand 
zählen 1 ) und alle Feuer, welche in friedlicher Mitternacht der 
klare Himmel uns anzündet, wenn die Luft von den kalten 
Seufzern des Nordwindes reingefegt ist; eher kann man die 
Farben des Frühlings, die Blätter des Waldes, der Erde 
Blumen zählen als die Ausdünstungen, die über unsere Köpfe 
dahinziehen und die uns der bewaffnete, geschwärzte Himmel 
schickt, die mörderischen Stürme. 

Dieser Vergleich leitet uns zum Pflanzenreich über. 


III. Pflanzenreich. 

Die standhafte Marie vergleicht ihr Lebendigbegraben¬ 
werden mit dem Einlegen des Samenkorns in die Erde, das 
aus deren dunklem Schoß zum Licht emporwächst. So 

kommt Marie durch ihren Märtvrertod in den Himmel. Ihr 

* 

erscheint in ihrer Ausdauer die Erde leicht und süßer als 
Honig. *) 

Der Balsam ist ein Bild der Linderung. Deshalb läßt 
Aubigne die Tugend zum Jüngling sagen: ..Wenn der Gute 
dich tadelt, so seien seine Schläge dir siiß und wie Balsam, 
den man über dein Haupt schüttet.“ 8 ) 

Der Dichter will die hervorragende, einzigartige Stellung 


*) Cf. Homer, Ilias JX,335: “Otto. uäunOöä rt y.ori» rt u. I. Moses 22, 17 . 

*) *C'est (ce dit-elle) ainsy que le beau grain d'eslite 
Et s'enterre et se seme a/in qu'il rcsuscite. 

Si la moitie de moy pourrit devant tnes yeux, 

Je diray que cela va le prcmier aux Cieux . .. 

Terre, tu es legere et plus douce que mieb (p. 165, &-hu. 11 ). 

Cf. Psalm 119, 10 s: „Dein Wort ist meinem Munde siißer denn 
Honig.“ Siehe auch Psalm 19, 11 . 

*) «Si le hon te reprend, que ses coups te soient doux, 

Et soient dessus ton chcf comme beaume secoux» (p. 112, 23—24). 

Diese Stelle ist aus Psalm 141, 5 entnommen: „Der Herechte schlage 
mich freundlich und strafe mich; das wird mir so wohl tun wie Balsam 
auf meinem Haupte.“ Trenel führt hier p. 63 Nr. 369 als Beleg Psalm 
132, 2 (nach Luther 133, 2 ) an; doch stimmt hier nur ein Teil des Ver¬ 
gleichs. 
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des Menschen im Weltsystem durch folgende Gegenüberstellung 
vor Augen führen. Die Natur hat die Pflanzen reich aus¬ 
gestattet, indem sie dieselben alle Jahre vergehen und auch 
wieder entstehen läßt; reicher aber hat sie den Menschen 
begabt, indem sie ilim Vernunft und eine unsterbliche Seele 
gab . l ) 

Auf Wegen, die einst viel begangen wurden, wächst später 
dichtes Gras, so daß schließlich nur noch eine weite Wiese 
vorhanden ist. So ist auch von den Pfaden, welche Aubigne 
einschlagen will, auf denen die Propheten einst wandelten, 
nichts mehr zu sehen, da Jahrhunderte ihre Spur verwischten.*) 

Wie ein Baum, den man zu tief in die Erde einsetzt, in 
der Absicht seine Fruchtbarkeit zu heben, bald nichts mehr 
trägt, so haben die, welche in ihrer Gier nach Reichtum all¬ 
zuweit gehen, schließlich gar nichts; ihre Fehler liegen offen 
zutage; Gott sieht sie durch ihre schlecht genähten Blätter. 8 1 

Die reformierte Kirche in Frankreich ist im Begriffe 
unterzugehen; kaum einige Trümmer bleiben stehen; sie ist 
vergleichbar einem Felde, das von den Hufen der Rosse zer¬ 
stampft und durch ein Gewitter verwüstet wurde, welches die 
reife Ernte gar völlig vernichtete. Wie einige Ähren durch 
den Wind unter naheliegendes Dornengebüsch getragen werden 
und dort Wurzel fassen, wenn auch beengt, so doch geschützt 
vor dem Hunger der Tiere, um im Frühling neu zu erstehen, 
so läßt Gott nicht alle Hugenotten umkommen, sondern einige 

in aller Stille aufwachsen, um die Existenz seiner Kirche auf- 

/ 

recht zu erhalten (p. 213, 22—214, 12). 4 ) 

*) P. 288,3-6 und 288, 99 —289, 10 . Einen ähnlichen (iedanken spricht 
Ronsard V. 247 aus. 

2 ) *Ces chemins enlacez Sont par VantiquiU des siecles effacez: 

Si bien que Vherbe verde en ses sentiers accreui' 

Est faicte une prairie espaisse, haute et drue» (p. 30, 9 — 12 ). 

n ) *Comme Varbre enterte au dessus du nombril , 

Offusque par sa graisse est par eile steril: 

D’ailleurs leurs fautes sont descouvertes et nues: 

Eien les vid au travers leurs feuiües mal cousues• (p. 190, 1 — 4 ). 

Siche auch p. 67 dieser Arbeit. 

4 ) Siehe auch Poirson, I. c., p. 624 und unter „Allegorie“. 
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IV. Tierreich. 

A. Säugetiere. 

Der Affe nimmt etwas von den Gebärden des Menschen 
an, um sich über seinesgleichen zu erheben. So brauchen 
jimge Edelleute bei Hof nur soviel zu lernen, daß sie tugend¬ 
haft, besser als andere nach außen hin erscheinen. So sagt 
das Glück zum Jüngling (p. 108, 17—24). 

Der Wolf ist ein Sinnbild der Grausamkeit; daher sind 
die Tyrannen Wülfe 1 ): wie der Wolf nur das Blut der 

V # 

Schafe saugt und dann deren Kölner tot daliegen läßt, so 
rauben die Tyrannen den Einwohnern der Städte durch Steuer¬ 
lasten ihre Lebenskraft (p. 47, 9—16). 

Dasselbe Bild begegnet uns schon p. 43, 8-26: Wie die 
Großen des Reiches in der Schlacht bei Montcontour (1569) 
die Hugenotten gleichsam zerfleischt haben, so verzehren 
Wölfe und verwilderte Hunde nach der Schlacht die Leichen 
und fallen sogar die Lebenden an. 

Aber auch ein Symbol der Feigheit ist der Wolf: 
Sieht er zwei Stiere miteinander kämpfen, so greift der 
lauernde Wolf nicht ein, um sich schließlich ( teriiw t gaudens) 
als Sieger aufspielen zu können; so wollte Herzog Franz von 
Alen^on in Antwerpen als Sieger einziehen, nachdem in den 
Niederlanden zwei feindliche Parteien im Kampf gegen¬ 
einander all ihre Kräfte erschöpft hatten 2 ) (p. 98, 7-28). 

Die Ungerechtigkeit des Vorgehens von seiten des Papstes 
und der Jesuiten (des Satans) gegen die Protestanten (die 
Kirche) wird durch die bekannte Fabel 8 ) veranschaulicht, 
nach welcher der Wolf 4 ) sich über das Lamm beklagt, das 

*) Dies erinnert an Hesek iel 22, 2 ?: „Ihre Fürsten sind wie 
reißende Wölfe“. 

*) Anspielung auf den unter dem Namen folie d'Anvers bekannten 
Streich am 17. Januar 1583. 

*) Aus Äsop 101. 

4 ) Siehe auch unter Metapher: Wolf-Papst (p. 72 dieser Arbeit). 
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ihm das Wasser trübe, obwohl er an der Quelle und jenes 
am Bache trinkt.*) 

Der Hund ist ein Sinnbild der Gottlosigkeit: Die in die 
Hölle Verdammten bitten die Berge (p. 301, 7—8): 

« Cache* nous et carhex Popprobre et P infam ic 
Qui coinme chiens nous inet hors ln eite de vir.* ’ 2 ) 

Der Hund ist das der Wut: ..Bellt wie Hunde, heult bei 
euren Qualen, es hilft euch doch nichts; denn der Abgrund 
antwortet nur mit anderem Heulen. 8 ) 

0 

Das der Ungehörigkeit 4 ): «//s jugeoienl . . . en gronduns 
comme chiens» (p. 189, 31). 

Kaiser Aurelian behandelte die Menschen wie Hunde 
(p. 257, 9). 

Nach einem alten Volksglauben beißt der vom Jäger 
verfolgte Biber mit seinen Zähnen den Sack ab. der das 
Bibergeil enthält, nach welchem der Jäger trachtet. Ebenso 
rettet der Reiche sein Leben mit Hilfe seines Goldes, das er 
im Stich läßt oder das man ihm wegnimmt, um es unter die 
Höflinge zu verteilen.*) 

Der Ochse ist das Bild mühsamer Arbeit °): Die Landleute 
plagen sich umsonst «Liex comme des La ufs ils sc couploicnt par 


festes* (j). 39, 18). 

Das Sinnbild der Trägheit ist das Kalb: sie pilgern nach 


*) «Satan fit ce que faxet en ce siecle Ic loup 

Qui querelle Vagneau beuvant ä la riviere, 

Luy au haut vers la source, et Vagneau plus arriere. 

L'Antechrist et ses loups reprochent que leur eau 

Se trouble au contre flot par l’innocent agneau• (p. 244, 10 — 14 ). 

Siehe auch p. 13 dieser Arbeit (Häufung der Vergleiche). 

*) Cf. Psalm 22. 21 : „Errette meine Seele von den Hunden ^Gott¬ 
losen)!“ 

3 ) «Abbayez comme chiens!» (p. 303, 29 ). Cf. Psalm 59, 7 : „Lallt sie 
(die Feinde) . . . heulen wie Hunde.“ 

*) Siche auch p. 41 dieser Arbeit unter „Jesabel“. 

4 ) «On confisque le bien au riche de qui Vor Sert en mesine fagon 
du membre de castor» (p. 88, 17 —is). Derselbe Vergleich findet sich bei 
Ariost: Orlando furioso 27,57: Um die Furcht Orlandos zu schildern, 
der keine Waffen mehr hat, vergleicht er ihn mit dem Biber, der sein 
Leben dadurch rettet, daß er dem Jäger sein Geil überläßt. 

•) Siehe auch Brinkmann, 1. c., p. 428—29. 
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Mekka zu Fuß, reitend auf einem Esel oder «/ ie comme un 
reau > auf dem Buckel eines Kamels (p. 290, 23). 

Das Lamm versinnlicht die Furcht und Schwäche*) 
(p. 294, 16): < Voics fuicx comme agneaux, o simples elements!* 

Das Krause der Haare wird mit der Wolle verglichen. 
Die halb verbrannten Haare der ».Grausamkeit - * sind tfrisex 
comme laine » *) (p. 128, 19). 

Ein Bild der Furchtsamkeit ist der Hirsch. Obwohl 
sie 3000 Mann stark waren, wurden sie verjagt « comme cerfs 
puonreux et legerst durch die Schleuder von 30 Hirten. 8 ) 

D’Aubigne will uns eine Vorstellung von dem schrecken- 
erregenden Inhalt seiner Tragiques gehen; er zeigt uns des¬ 
halb Melpomene, die Muse der Tragödie, mit zerzausten Haaren, 
röhrend wie eine Hirschkuh, die ihr Junges verloren hat. 4 ) 

Wie das Wild durch die blutige Spur verrät, daß es in 
eine Falle geraten ist, so bezeichnet auch der Tod die Stelle, 
wo er hauste. r * I 


B. Vögel. 

Die Verschlagenheit des Herzogs von Alen<;on, der sich 
den Hugenotten gegenüber feig und treulos zeigte, wird durch 
eine Fabel veranschaulicht, nach welcher die Krähe einst oft 
die Tauben besuchte, um sie. zu fangen.") 

*) Cf. Garnier, Juifves 497—500, wo ■<les debiles moutonst die 
Mutlosigkeit versinnlichen. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). Cf. Daniel!, 9 : „Das 
Haar auf seinem Haupte war wie reine Wolle. - 

*) P. 21, 12 — 14 ; so schon in der Chanson de Roland 1874/75; ferner 
Garnier, Forde 837—8. 

4 ) •J’appeUe Melpomene , en sa vice furenr, / Au Heu de l'Hypocrene, 
esveillant cette sceur / Des tombeaux rafraichis dont il faut qu'elle Sorte, 
Eschevelee. affreuse, et bramant en la Sorte / Que faict la bic/te apres le 
faon qu’elle a perdu• (p. 31, 31 —32, 1 ). 

■') •Libithine marqua de ses couleurs son siege, 

Comme le sang des faons rouillc les dents du piege » 

(p. 217, 27—28). 

6 ) *11 coloroit ses pas d'astuce non pareille, 

Changea de lusb'c ainsg que jadis la Corneille 
Pour hanter les pigeons• (p. 97, 7 - 9 ). 
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Um die stumme Ergebenheit mancher Märtyrer in ihr 
Schicksal unmittelbar vor dem Tode zu kennzeichnen, ver¬ 
gleicht Aubigne sie mit sterbenden Schwänen, die nicht süß 
singen. M 

C. Reptilien. 

Ein Sinnbild des Wechsels, der Unbeständigkeit ist das 
Chamäleon; ihm gleicht die Seele der Schmeichler. *) 

Die schmeichlerischen Ratgeber der Großen, die <ph 
(VAdum >, gleichen Schlangen. Beide sind äußerlich gefällig, 
unschuldig: im Innern aber mit Gift gefüllt und deshalb ge¬ 
fährlich. Die Schmeichler verstopfen sich die Ohren, um die 
Worte Gottes nicht zu hören und seinem Sittengebot nicht 
folgen zu müssen, ebenso die Schlangen, um den Künsten 
ihrer Beschwörer nicht zu unterhegen und deren Befehlen 
nicht gehorchen zu müssen. 8 ) 

„Dir, raec du fiel, sind die Stacheln der Schlangen un- 

') «Cornnie cygnes mourants ne chantent doucement, 

Lee 8ublil8 font mourir les voix premierement: 

Leur priere cst muette » (p. 136, 13 - 15 ). 

Cf. Cicero, De oratore III, 2, s: vox et oratio cygnea. 

2 ) *Et vostre ame, flatteurs, serfve de vostre oreitle 
Et de vostre (eil , vous meut d’inconstance pareille 
Que le cameleon: aussy faut il souvent 
(pie ces camelcons ne vir ent que de vent• (p. 78, 11 — 14 ). 

Cf. Erasmua, Adag. III, 4: Chamaeleonte mutabilior. Cf. auch 
Lafontaine, Fahles VIII, 14: Peuple camileon (Höflinge). 

*) <Il8 8emblent le serpent ä la peau marquettee 
D'un jaune transparent , de venin mouchettee, 

Oit Vaspic etnbuche qui veille en sommeMant, 

Arme de soy, couvert d'un tortillon grouillant. 

A Vaspic cauteleux cette bande est pareille, 

Alor8 que de la queue il s'estovppe Voreille; 

Luy contre les jargon8 de Venchanteur sgavant, 

Eu.r pour chasser de Dieu les parolles au vent» (p. 147, 19 — 26 ). 

Diese Stelle ist aus Psalm 58,4-6 entnommen: „Die Gottlosen sind 
verkehrt von Mutterleib an . . . Ihr Wüten ist gleich wie das Wüten 
einer Schlange, wie eine taube Otter, die ihr Ohr zustopft, daß sie nicht 
höre die Stimme des Zauberers, des Beschwörers, der wohl beschwören 
kaum“ Cf. auch Ariosto's Orlando furioso 32, 19 : Die Schlange stellt 
sich bei der Beschwörung taub: Ruggiero bleibt absichtlich fern. 
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schädlich wie den < PsyUes * (ägyptischen Zauberern). Der 
böse Feind kann dem Guten nichts anhaben“ *), so sagt die 
Tugend zu dem Jüngling. 

In Erinnerung an die Offenbarung 20, 1 *) wird Satan mit 
einer giftigen Schlange verglichen (p. 194, 5-8 u. 17—18). 

Das Gewissen gleicht einer Schlange, die pfeift und 
zischt. 8 ) 

Wie so oft häuft Aubigne die Vergleiche p. 148, 1-4: Die 
Feinde Gottes sind Raupen. Der Tod soll sie — bittet der 
Dichter — augenblicklich und schnell vernichten, wie die 
Schnecke, die !5i ihrem Gehäuse vertrocknet, ohne daraus 
hervorgekommen zu sein, oder ein Kind, das bei der Geburt 
stirbt. 4 ) 



Der Mensch. 


A. Seine natürliche Entwicklung. 

Aubignö nennt seine Tragiques seine Kinder und sagt: 
Wie eine Mutter oder eine Amme ihre Kinder nicht häßlich 
findet, auch wenn sie stumpfnäsig oder entstellt sind, so werden 
auch meine Freunde mir verzeihen, wenn ich meine Bücher 
lobe. 5 ) 


’) »Sur toy , race du Ciel, ont estt inutilles 

Les fissons des aspics, comme dessus les Psylles • (p. 113, 11 — 12 ). 
Früher glaubte man, daß die Schlange mit ihrem Schwänze (Stachel) 
verwunde. 

*) „Die alte Schlange, welches ist der Teufel.“ Cf. Lucanus, 
Phar8alia IX, 893 (Psylli); ferner Plinius, Historia naturalis VII, 14. 
*) *La con8ciencc immonde ... Le jour siffle en serpent » 

(p. 222, 17 - 19 ). 

4 ) «La morl en leur printemps ces chenilles suffoequc 
Comme le lima^on seiche dedans la coque. 

Ou comme l'avorton qui naist en perissant, 

Et que la mort re^oit de ses tnains en naissant.» 

Vergleiche Psalm 58, 9 : „Die Verfolger der Kirche vergehen, wie 
eine Schnecke verschmachtet, wie eine unzeitige Geburt eines Weibes 
sehen sie die Sonne nicht.“ 

» 

# ) *Suis je facheux de mejoiier / A mes enfans , de les loüer? / Amis, 
pardonnez moi le vice: / S'ils sont connus et contrefaicts, / Xi la mere. 
ni la nourrice I Ne trouvent point leurs enfants laids» (p. 17. 19 - 24 ). 
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Durch verschiedene Vergleiche veranschaulicht der Dichter 
che Gefahr der inneren Kriege für Frankreich. Berühmt ist 
der Vergleich seines Vaterlandes mit einer Mutter, die von 
ihren Kindern zerfleischt wird. Die Katholiken als die älteren 
sind durch Esau, die Protestanten durch Jakob dargestellt. 
Esau will allein die Brüste der Mutter und verschüttet die 
Milch, die beide nähren sollte, da er sie Jakob nicht gönnt 
Die zwei feindlichen Brüder streiten sich so lange auf dem 
Leibe der Mutter und verwunden sie so, bis diese sterbend 
ausruft: «Je n’ay plus que du sang pour vostre nourriture > l ) 
(p. 32, 7—33, 14). 

Frankreich, mit dessen Macht es zu Ende geht, ist einer 
Mutter vergleichbar, deren Leib vertrocknet (p. 41, 26—42, 2). 

Gleich darauf personifiziert der Dichter wieder In France 
und vergleicht es mit einem Kranken, der im Sterben liegt 2 ) 
ip. 47, 21-24). 

Durch weitere 9 Vergleiche führt er dies näher aus: 
Wenn der schon aufgegebene Kranke noch sehr stark ißt, 
obwohl er den Geschmack schon verloren hat, so ist das ein 
Anzeichen für das baldige Nahen des Todes. So läßt der 
König (ton ehef) das Volk (tes bras) in den Bürgerkriegen hin¬ 
schlachten und richtet dadurch das Land zugrunde (p. 47,26—28). 

Wie die Nerven der Anne und Beine in der Todesstunde 
steif werden, so warst du, Frankreich, zu stolz auf deine 
Macht und bestandest nie so steif und fest auf deinen Be¬ 
mühungen wie jetzt zur Zeit der inneren Kriege (p. 47, 29-32). 

Durch hohe Steuern legt man den Handel auf den 
Flüssen lahm (<le sang des vaisseaux*)\ so geht auch der 
Körper zugrunde, den man täglich zur Ader läßt (p. 47, 33 
—48, 2). 

*) Cf. Ronsard VII, 43: *Tcs enfants , qui devroient te garder , te 
travaillcnt / Et entre eux mesmes bataillent / Et comme reprouvez d'un 
courage meschant / Contre ton estomach tournent le fer trenchant.» Ferner 
Auguste Barbier: •Mtre disesperee . . . montre aux glaives un de tes 
fils irrites . . . les laryes flaues qui les ont tous portes.* Und Victor 
Hugo schreibt in VAnnee terrible (Avril IV et Mai V): •Cette nitre qui 
saigne, est votre mere .. . cest la France qui saigne .» Siehe auch p. 39. 

2 ) Siehe auch unter „Allegorie* (Frankreich). 
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Frankreich, du gibst den Ausländem dein Hab und Gut. 
das verloren geht; deinen Bewohnern gegenüber aber bist du 
raub und geizig; du gleichst dem, dessen Hand äußerlich 
schwitzt, innen aber blutleer ist; derjenige, mit dem es so 
steht, stirbt gar bald (p. 48, 3—6). 

Wie bei einem Sterbenden manchmal Geisteskräfte auf- 
treten, die ihm sonst nie zu Gebote standen, so zeigt Frank¬ 
reich inmitten der aufreibenden Bürgerkriege eine fieberhafte, 
abnorme Gelehrsamkeit’) (p. 48, 7—10). 

Frankreich ist sein eigener Prophet und besingt sein 
Unglück noch besser als der göttbcbe Arzt 2 ) durch den Mund 
seiner Propheten ( p. 48, 11—14). 

Mit fremden Nationen treibt Frankreich Handel und zu 
allen Ländern hat es geistige Beziehungen; aber im Innern 
merkt man den Verfall. So fühlt es der Kranke gar wohl, 
wenn der Geist vom Körper Abschied nimmt (p. 48, 15—18). 

Wie der Körper, der innen voller Glut, außen aber kalt 
ist, nach der Bahre verlangt und bald nur nocli eine Leiche 
sein wird, so steht es auch mit Frankreich schlimm, in dessen 
Grenzstädten Ruhe und Frieden herrscht, während im Innern 
des Landes die Bürgerkriege wüten (p. 48, 19—22). 

Der kranke Greis häuft Decken und Linnen an, um sich 
recht zuzudecken; er verrät dadurch einen gewissen Geiz, zu¬ 
gleich aber auch, daß es mit seinem Befinden schlecht steht. 
So ist es für Frankreich ein schlimmes Zeichen, daß es die 
nötigsten Ausgaben zu sehr einschränkt (*double ... Vavaricc*) 
Ip. 48, 23-26). 

Dieser Vergleich wird p. 49, 5—11 wieder aufgenommen: 
Einen Greis, der sich durch Pelze und sonstige warme 
Kleidungsstücke schützen will, sobald er merkt, daß seine 
Kräfte schwinden, stellt Aubigne Frankreich gegenüber, das 
jetzt, wo es den Verfall seiner Macht fühlt, sich durch Garni¬ 
sonen zu decken sucht, von denen es früher nichts hat wissen 
wollen. 


*) Erinnerung an den Turmbau zu Babel; siebe 1. Moses 11, y. 
*) Cf. 2. Moses 15, 26 : „Ich bin der Herr, dein Arzt.“ 
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Diese Garnisonen, fährt der Dichter fort, waren unseren 
Vätern so verhaßt, wie man Gefängnisse flieht. l ) 

Um das Glück des Landes unter der Herrschaft der 
Könige zu veranschaulichen, schildert uns Aubigne die Städte 
zu der Zeit, da Könige sie einst besuchten, als Ammen, die 
zeigen wollten, daß ihr Busen voll genug ist um zu stillen, 
ja sogar um Milch zu vergeuden. Wie ganz anders aber ist 
es heutzutage! Wenn jetzt der Tyrann eine Stadt betritt, 
so ist diese ein toter Körper *); er schreitet über einen 
Leichnam hinweg. Was die Stadt ihm bieten kann, ist keine 
Milch mehr, sondern Blut. Der Körper blutet, weil, wie man 
sagt, die Leiche des Opfers in Gegenwart des Mörders blutete: 
<le me.urtrier inronnn, Contre qui le corps saigve , e.st coitpablc 


tnw.it 8 ) 

Die geplünderten, verwüsteten Dörfer mit ihren Häusern 
ohne 4 ) Möbel und Fußböden, ohne Türen und Fenster haben 
ein so schreckliches Aussehen, wie ein Toter, dem man ansieht, 
daß er unschuldig starb. 6 ) 

Die Ruhe, die in Paris herrscht, gleicht der Ruhe vor 
dem Todeskampf; denn ihr folgt der Untergang. So wird 
auch die sündhafte Hauptstadt Paris-Babel-Jerusalem 8 ) in 
Bälde untergehen. 7 ) 

Wie der Tote, der eine eitrige Pestbeule an sich trägt, 
noch stinkt, so wirken die Taten der Schmeichler, dieser 


') «... garnisons / Que noz per cs fuioient, comm’on fuit les prisons * 
fp. 49, 12 ). 

*) Hierbei ist ein weiterer Vergleich eiDgescbobeD, siehe p. 47 
dieser Arbeit. 

8 ) (p. 46, 5 -S 4 ). Cf. Chrestien de Troyes: Le Chevalier au Lion. 
Ausgabe von W. Förster. Vers 1179ff. Cf. auch Corneille, Horace 
V, 2, 75—78 : « Vou8 verriez un beau sang, pour accuser sa rage , D'un 
frert si cruel rejaillir au visage .» 

*) ln den O. C. muß es sans statt sont heißen! 
ft ) «Les villages champestres / Sans meubles et planchcrs, sans pories 
et l'enestrcs, / Font une inine affreuse, ainsy que le corps inort, / Monstre, 

ca monstrant les os, que quelqu’un luy faict fort» (p. 39. 1 — 4 ). 

• • 

8 ) Uber diesen Vergleich s. p. 46 dieser Arbeit. 

•) «Piiis tu auras repos: ce repos sera tel 

Que reroit le mourant avant l'accez morteU (p. 281, 25 - 20 ). 
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feigen Sklaven, noch nach ihrem Ableben in all ihrer Furcht 
harkeit. r ) 

w 


„Phlegmatiker sind nicht zu beneiden; sie gleichen lauen, 
fiebrigen Menschen, die weder unter dem Schüttelfrost noch 
unter der Gluthitze des Fiebers leidensagt die Tugend zum 
Jüngling. *) 

Der Marschall Retz (Raitz), dieser charlatan Florentin , wird 
mit einem Krebs verglichen, der schleichend die Gesundheit 
untergräbt und schließlich den Tod herbeiführt. So verderb¬ 
lich war das Wirken dieses Marschalls für Mutter Frankreich. 

4 

deren Brustwarze er ausgesogen und abgebissen hat (p. 268, 
19—26). 


Die Verdammten sind am Tage des Jüngsten Gerichts 
nackt und ersticken vor Furcht; sie müssen schlimmere 
Schmerzen ertragen als die schwangeren Frauen. : M 

Die Wichtigkeit des Herzens als Ausgangspunkt alles 
Lebens wird durch folgenden Vergleich vor Augen geführt: 
Wie der Mensch sterben muß, sobald der geringste Herz¬ 
schlag ihn trifft, so muß auch die Welt untergeben, sobald 
die Sonne, das Herz der Welt, verwundet wird. 4 ) 

Wie der boshafte Tor, der täglich anderen eine Grube 
gräbt, schließlich selbst hinein fällt ft ), so schnitt Gottes Finger 


*) «Ces lasches serfs seront, au millieu des car nagen 

Et des meurtres sanglants , troublez en leurs eouragen: 

Les oeuvres de leurs tnains (quoy quils soient impiteux ) 

• Feront dresser d'horreur et tomber leurs cheveux, 

Transis en leurs plaisirs. 0 que la plaie est forte 

Qui inesme empuantit le pourry qui la porte!» (p. 77, 9 — 14 ). 

2 ) «Ne porte envie ä ceux de qui l'estat ressemble 

A un tiede fiebvreux qui ne sue, et ne tremble• (p. 114, 17 —is). 

3 ) «Ce jour les a pris nuds, les entouffe de craintcs 

Et de pires douleurs que les femmes enccintes* (p. 301, 11 — 12 ). 
*) •Et commc un corps humain est tout mort terrasse 
Des que du moindre coup au coeur il est frappe, 

Ainsy faut que le monde et tneure et se eonfonde 
Des la moindre blessure au Soleil, coeur du monde » 

(p. 300, 19 - 22 ). 

5 ) Cf. Sprüche Salomonis 26, 27 : „Wer eine Grube macht, der wird 
darein fallen.“ 
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die Finger eines Adonibesek ab. wie dieser sie 70 Königen 
abgehauen hatte. *) 

Furcht und Unwissenheit sind miteinander verwandt; beide 

entstellen die Wahrheit. So werden die Trägiques durch die 

Wahrheiten, die sie enthalten, die Schar der Leser teilen in 

Feige, die sie nicht verstehen wollen, und Unwissende, die sie 

nicht verstehen können. 2 ) 

• • 

Das Außere steht oft im Widerspruch mit dem Innern, 
das eine ist sinnberückend, während das andere abstößt. Das 
prachtliebende Laster gefällt wohl dem Auge, aber die Seele 
leidet unter diesem Anblick; während die Seele sich frei fühlt 
und freut über unwirtliche Orte und stolze Berge, an denen 
das Auge sich nicht so ergötzt. 8 ) 

Die Niedrigkeit der Gesinnung und des Handelns da¬ 
maliger Fürsten soll folgender Vergleich veranschaulichen: 
Die gemeinste Sünde ist die Wollust ; aber sie erinnert durch 
ihre Gemeinheit am meisten an die Tugend der Reinheit und 
mißfällt dadurch selbst dem Lasterhaften; so ist der Prinz in 
alle Geheimnisse der Wollust eingeweiht und erniedrigt sich 
zum Buhler eines unreinen Weibes. 4 ) 

Um das schwankende Kriegsglück zu schildern, personi¬ 
fiziert Aubignö den „Sieg“ und vergleicht ihn mit einem Be- 

*) Siehe Buch der Richter 1, 7. — P. 252, 9 -is: 

«Comme le fol malin joumellement appreste 
Pour la teste d'autruy ce qui frappe sa teste , 

Ainsy le doigt de Dieu avoit coupS les doigts 

D’un Adonibesec, comme ä septante Rois /11 les avoit tranchez 

*) «Ceitr que la peur a revoltez Diffameront tes veritez, 

Comme faict l'ignorante lie. Heureux livre qui en deux rangs 
Distingue la troupe enncmie, En lasches et en ignorans• 

(p. 16, 29-34). 

*) *Ces monts ferrez, ccs aspres lieux, Xe sont pas si doux a 

noz yeux, 

Mais l'ame y trouve ses deliccs; Et la oü Voeil est contente 
Des braves et somptueux rices, L'ccil de l'ame y est tow'mcnte* 

(p. 25, 17-22). 

4 ) «[Et) comme le peche qui le plus commnn est 

Sent par trop sa vertu, aux vicieux desplaist: 

Le Prince esi trop atteint de fascheuse sagesse 

Qui n'est que ruffien d’une salc Princesse• (p. 91, 31—34). 
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trunkenen, der auf breitem Wege dahinschwankt, ohne zu 
seinem Ziel zu gelangen. So geht der Sieg, trunken von 
französischem Blut, in der Schlacht hei Dreux von einem 
Heer zum anderen.*) 

Wie man bei gehacktem Fleisch nicht recht weiß, woraus 
es besteht, so wird von gemeinen Menschen durch Entstellungen 
einem Namen oft sein Schauerliches genommen.*) 

Um die weiße Farbe der Wellenkämme auszudrücken 
und damit die Ruhe des Meeres zu schildern, vergleicht sie 
der Dichter mit der Milch in den oft zitierten Versen: 

*La lame de la vier estant comvic du laiet , 

Lcs nid.* des Alcyons y nageoieni ä souhait .» 8 ) 

Um die Jugend und Unschuld der Kinder zu schildern, 
sagt Aubigne, ihre Seele sei so zart gewesen wie ihre Jahre, 
als sie Gott preisend starben. 4 ) 

Die Gatten sollen einander lieben und sanften Auges an- 
blicken; so ist auch Gottes Auge gütig und sanft, wenn er 
am jüngsten Tage die Auserwählten in sein Reich aufnimmt. 6 ) 

Am Schluß des letzten Buches stellt Aubigne in breiter 
Ausführung das irdische Lehen dem himmlischen gegenüber 
(p. 306, 21—308, 34 ). 

*) «Vous voiez la Victoire en la plaine de Dreux 

Les deux favoriser pour ruiner les deux. 

Comme en large chemin le pantelant yvrogne 
Ondoye fd et lä, s'approchant il s'eslongnc, 

Ainsy les deux costez hewrte et fuit ä la fois 

La Victoire troublee, yvre du sang fran^ois» (p. 203, n—ie). 

Siehe auch unter „Allegorie“ (Sieg). Nach Trönel, 1. c., p. 64 
Anspielung auf Psalm 106, 27 ( Luthers Bibel 107, 27 '). 

*) »Mais par desguisements , comme par un hachis, 

Oste Vhorreur du nom cette brüte Canaille * 

(p. 123, 15— 17 ). 

*) (P. 23ö, 18 - 14 .) Auch in Chrestien de Troyes' *Erec*, 
Vers 2911, dient die Milch zur Bezeichnung der weißen Karbe. 

*) *Les petits enfans De qui l’ame n'estoit tendre comme les ans » 

(p. 187, 16-16). 

Ä ) *Dieu .. . toumant son ceil benin et doux, 

San ceil tel que la monstre ä Vespouse l'espoux• 

(p. 298, 31-82). 
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B. Seine soziale and wirtschaftliche Entwicklung. 

1. Hirtenleben. 

Um die Unzufriedenheit mancher zu geißeln, die, obwohl 

im Besitz höchsten Glückes noch Überflüssiges haben möchten, 

sagt Aubigne: Wer im Himmel noch weltliche Freuden sucht, 

wer bei dem Mahl, zu dem uns der Herr einlädt, noch nach 

• • 

den Fleischtöpfen Ägyptens verlangt, der ist den Hirten ver¬ 
gleichbar, die sagen: Wenn ich ein König wäre, so möchte 
ich außer dem, was die anderen Könige besitzen, noch eine 
silberne Treibstachel haben. ') 

2. Handel. 

Satan, der unheilvolle Werke vollbringt, wird mit einem 
Beutelschneider verglichen, der auf frischer Tat ertappt, weder 
entfliehen noch seinen Diebstahl ableugnen kann. So wird 
der Teufel von Gottes Hand verfolgt und ergriffen; alles 
Lügen hilft ihm nichts, da Gott allwissend ist. *) 

3. Schiffahrt. 

Mit dem ».Sieg” 3 ) erscheint die Insolence 4 ) und läßt die 
Besiegten siegen <tout ä La Cailmeene >. ft ) Dies veranschaulicht 
der Dichter durch ein Schiff, das, dem Untergang geweiht, 

’) *Ceux Ui dans le banquet ou VEspoux nous invite, 
Redemandent les aulx et les oignons d\Egypte , 

LHsants, comme bergers: *Si j'estois Roy, faurois 
Un aiguillon d’argent plus que les autres Roys»» (p. 307, 15 —is). 

Cf. 4. Moses 11, 5 . 

*) *Qui a veu quelque fois prendre un coupeur de boursc, 

Son oeuvre dans ses mains, qui ne peut ä la course 
Se saurer, desguiser ou nier son forfaict? 

Satan n'a plus les tours desquels il se deffaict: 

S'il fuit, le doiyt de Dieu par tout le monde vole: 

S’il ment, Dien juge tout et connaist sa parole» (p. 194, 25 - 30 ). 

*) Siche p. 33 dieser Arbeit. 

*) Siehe unter „Allegorie“ (Laster). 

•"’) Cf. Garnier, Antigone v. 1503—4: «S’ite pensent nous avoir 
raincus , Cent une victoire Cadmee». Erinnerung an Lucan’s Pharsalia 
IV, öölff. 
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den Glücklichsten auf ihm nur ein Rettungsboot zu bieten 
vermag.*) 

Derselbe Vergleich begegnet uns schon p. 34, 21—28: Frank¬ 
reich gleicht einem Schiff, welches im Begriffe ist vom Meere 
verschlungen zu werden, während die Richter und Finanzleute, 
(he ihm helfen könnten, untätig vom Strande aus zuschauen. 
Dieses Schiff, fährt Aubigne p. 34, 29 —35, 6 fort, das vom 
Sturm auf dem Meere umhergetrieben wird, beherbergt zwei 
Feinde, die sich so lange auf dem Schiffe bekämpfen, bis sie 
mit ihm untergehen*), *commc Von peut vaincrc d la cadmeenne* 
(heißt es auch hier), um kaum entstanden wieder vernichtet 
zu werden wie die Drachensaat des Kadmus. 

Der fromme Briou, den man hinrichtete, trotzdem er 
schon in hohem Alter stand, gleicht einem Schiff, das im 
Hafen bereits angelangt, noch untersinkt. 8 ) 

4. .Tagd. 

Der Dichter warnt Heinrich III. die Königswürde von 
Polen anzunehmen. Die Rahen (die falschen Priester und 
Mönche) werden sich eines Tages an seinem Leichnam weiden 
und Gott wird nach ihnen schießen (p. 100, 15—22): 

c ainsy <jne le favlconnicr 
Quand Voiscau trop de fois a nudle, son gibier 

*) • L'Insolence parmy les deux camps 8e pourmeine, 

La faxet vaincre vaincus tout ä la Cadmeene. 

Cest le vai88cau noie, qui verse au profond, 

Ne laisse aux plus heureux que Vheur d'estre second: 

L’un ruine en vainquant sa doubteuse victoire , 

L’autre au debris de soy et des siens prend sa gloire» 

(p. 203, 17 — 22 ). 

*) Cf. Homer, Ilias IX, 4 und XVI, 764. Scholl (1. c., p. 44) 
führt einen ähnlichen Vergleich bei Montchrestien, Hector v. 1010 
-1014 an. Cf. auch Garnier, Porcie v. 1548—54. 

-1 ) «Briou de piett comme de poil tout blanc, 

Son vieil col embrasse par nn Prince du sang 
Qui aux coups redoublez s’oppose en son enfance; 

On le perce au travers de si foible deffence: 

Cestoit faire perir une nef dans le port , 

Desrober le mestier ä Vaagc et « la mort > (p. 219, 21 - 26 ). 

3* 
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Le bat (Tune Corneille et la foule ä sa veue 
Puls (Telle (s’il ne peut le corrigcr) le lue.* 

Wie Fischer, Jäger oder Vogelsteller durch Köder. 
Futterplätze oder Weibchen unterm Gras, in der Reuse, mit 
Schlingen oder Leimruten die Fische, das Wild oder die 
Vögel zu locken suchen, so täuschte man den Frieden und die 
Liebe Heinrichs von Navarra durch alle möglichen Ränke. 1 ) 

C. Seine kulturelle Entwicklung. 

1. Königtum. 

Zu Beginn des 5. Buches seiner Tragiques schildert 
Aubigne die Rückkehr Gottes in den Himm el. Gott hat die 
Erde verlassen und kommt im Himmel wieder an, vergleichbar 
einem Könige *), der in seiner Hauptstadt wieder einzieht, 
nachdem er die weit entfernten Provinzen seines Reiches be¬ 
sucht hat. Im folgenden malt der Dichter den Empfang 
Gottes von seiten der himmlischen Bürger und der Engel 
weiter aus (p. 192, 6—198, 18). 

Wie die Guten den als Richter erscheinenden König mit 
Freuden bei seinem Einzug in ihre Stadt (ihr Land) be¬ 
grüßen, die Bö6en ihn aber mit Zittern empfangen, so öffnen 
die Christen Gott ihre Herzen, wenn er auch in seiner Furcht¬ 
barkeit erscheint, während die Ungläubigen vor ihm erzittern. 8 ) 

') *La fluste qui joüa ful la publicque foy; 

On pipa de la paix et d'amour de son Roy, 

Comme un pescheur , chasseur ou oiseleur appelle 
Par Vapas , le gaignage ou amowr de femelle, 

Sou» Vherbe, dan» la nasse, aux cordes, aux gluaux, 

Le poisson abuse, les bestes, les oiseaux » (p. 214, 87—82). 

Cf. Ariosto, Orlando furioso IX, 66-67: l)er Jäger, der Fischer 
und der Vogelsteller, die alle auf einen guten Fang hoffen, veranschau¬ 
lichen uns die Absiohten Cimoscos auf Orlando. 

9 ) Cf. Psalm 24, 7 : „Machet die Tore weit und die Türen in der 
Welt hoch, daß der König der Ehren einziehe!“ 

s ) •Les Chrestiens seulement affligez sont ouis, 

D'une voix de loüange et d'un pseaume esjouis, 

Au toequement des tnains faire comme une entree 
Au Roy, de leur secours et victoire assuree. 
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2. Malerei. 

Die schmeichlerischen Dichter entfalten vom Leben der 
Höfe oft Bilder, wie man eine Fahne aufrollt Diese Bilder 
sind so bunt mit Farben ausgestattet wie die Landschaften 
eines Malers. Sie erfinden alles mögliche nur um das, was 
sie schildern wollen, zu schmücken. 1 ) 

3. Spiel. 

Ein Spieler, der den Lauf seiner Kugel durch eine Be¬ 
wegung mit der Schulter und dem Rückgrat noch zu bessern 
sucht, gleicht der ,,Leidenschaft u *), die durch Stolz und 
Drohungen Geschehenes wieder gutmachen will. 8 ) 

Eine Häufung von Vergleichen findet sich p. 152,26-34: 
Diejenigen, welche zum Richtplatz geschleppt werden und 
dabei schreien, sind wie Kinder, die jammern, w'enn sie zu 
spielen aufhören müssen, weil sie ins Bett gehen sollen. Sie, 
deren Leben wie ein Spiel verflossen ist, sind nicht stark 
genug, den Feuertod zu ertragen. Doch wie die müden 
Arbeiter die Zeit ihrer Ruhe süßer als das Spiel finden, 
so verlangen die, welche des dahinsiechenden Lebens müde 
sind, nicht nach Vergnügungen. 

Manchmal hält man das für ein Glück, was sich später 
als Trug herausstellt. Wie das Kind in der Tragödie einen 
Schurken ob seiner schönen Kleider für einen König hält, 
so erscheint der Böse oft ungestraft, trotzdem er von dem 
Augenblick an, da er sündigte, von Gott der Freiheit beraubt 
ward. Er wird von Gewissensqualen gepeinigt (p. 173, 19—28). 


Le meschant le sentit plein (Tespouventement, 

Mais le bon le connust , plein de contentement* (p. 122, i—6). 

') «Lews poetes volages / Arborent ccs coulcurs comtne des paisag es» 

(p. 99, 7-8). 

2 ) Siehe auch UDter „Allegorie“ (Laster). 

*) «De morgues, de menace, et gestes reserres 
Elle veut rallier les advis esgarez , 

Comme un joüeur badin, qui d'espaule et d’eschinc 
Essaie ä corriger sa boule qui chemine• (p. 128, 29 — 32 ). 
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4. Krieg. 

Die Gläubigen bringen um ihrer Seelen Heil das Opfer 
ihres Lebens. Die Märtyrer geben ihren Leib ebenso leicht 
dem Feuertode preis, wie ein Krieger sein Zelt verbrennt, 
wenn er in den Kampf zieht. Denn der Körper ist die 
Wohnung des Geistes, w r ie das Zelt die Behausung des 
Kriegers ist.*) 

Die Leute, die am 2ö. März jedes Jahres in der Nähe 
von Kairo das große Gemälde sehen wollen, die Auferstehung, 
wie sie Hesekiel schildert, müssen wie im Lager unter 
Zelten wohnen. 2 ) 

Wenn wir einen Soldaten auf den Anstand gehen sehen, 
so hören wir alsbald das Krachen eines Fensters oder einer 
Türe, bevor dies stattgefunden hat, da der Geist den Sinnen 
vorauseilt. So glaubte der träumende Ozean *) im Rauschen 
seiner empörten Fluten einen nahenden Sturm zu vernehmen. 4 ) 

Wie der Belagerte sich durch Laufgräben, welche die 
Festung mit den Forts verbinden, vor dem Eindringen der 
Feinde zu schützen sucht, so legte der „Tod*‘ in dem Körper 
Pontchers sieben Forts an, um diesen eines siebenfachen qual¬ 
vollen Todes sterben zu lassen. 0 ) 

0 

') c L'esprit sans corps, par qui le corps brusU , seiche, 

N'estoit plus sa maison, mais quelque tendre voile, 

Comme un guerrier parfaict campant dcssoubs la toile. 

Qu’on menace de feu ces corps des ja brisez: 

0 combien sont ces feux par ceux-la mesprisez! 

Ceux-la battent au champ; ccs ames militantes. 

Pour aller au combat mettent le feu aux tentes• (p. 185, 12 - 18 ). 

2 ) «La gent qui comme un camp löge dessous la tente» (p. 291, 3 ). 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Ozean) in dieser Arbeit. 

4 ) «Le songe le trompoit , comme quand nous voions 
Un soldat s'affuster, aussytost nous oions 
Le bruict d'une fenestrc ou celuy d'unc porte , 

Quand l'esprit va devant les sens: en mesme sortc 
Le songeur print les sons de ces flots mutinez 
Encontre d'autres flots jappans, enfelonnez 
Pour le trouble de fair et le bruit de tempeste ...» 

(p. 235, 29 —236, 1 ). 

ß ) «La mort entre le caur et le baut de Vorteil 
Fit sept divers loyis, et comme par tranchees 
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Wie bei einem Gemetzel die Augen blutgierig starren, 
so werden die Augen der Verdammten ruhelos funkelnd darein¬ 
stieren. ') 

5. Sage und Geschichte. 

a) Riesen. 

An den Vergleich Frankreichs mit einer Mutter, die von 
ihren eigenen Kindern zerfleischt wird 2 ), schließt sich der 
Vergleich Frankreichs mit einem wassersüchtigen Riesen un¬ 
mittelbar an. Den äußeren Feinden vermöchte er zu trotzen; 
die inneren aber sind schlimmer und verzehren schließlich 
sein Mark. Da er seine Tatkraft nach außen nicht zeigen 
kann, bleibt nur sein Leib am Leben. So leidet Aubign^’s 
Vaterland unter den Bürgerkriegen; nur die financiers und 
die justiciers, die das Mark der Knochen aussaugen (,.der 
Bauch allein“ ), gedeiht (p. 33, 15—34, 12). 

Die einstige Größe des Landes erkennt man an den 
zerstörten tcolleges » und Schlössern, an den geplünderten 
Tempeln, so wie man die Größe der Riesen nach ihren 
Knochen, die sich in Gräbern noch vorfinden, beurteilen 

J 4 

kann *) (p. 59, 32—60, 2). 

Aubigne vergleicht die Tyrannen von heutzutage, die 
nicht mehr an Gott glauben, mit den Riesen, die mit den 
Göttern Krieg führten. 4 ) 

Partage Vassiigt, ses deux jambes haschees 

El ses cuisses apres servirent de sept fort8 : 

En repoussant la mort, il endura sept morts• (p. 265, 22 — 26 ). 

J ) *Leurs yeux estincellans auront la mesme image 

Que vou8 aviez baignans dans le sang du carnage• (p. 304, 1 — 2 ). 

*) Siebe auch p. 28 dieser Arbeit. 

*} Cf. Vergil, Georgica I, 497 : „Grandiaque e/fossis mirabilur ossa 
sepulchrx8. u 

*) *Et vous , com me jadis lc8 bastards de la terre . 

Blessez le Sainct Esprit, et ä Dieu faictes gnetre » (p. 84, 31 — 32 ). 

Cf. Lucan, Pharsalia III, 315: r Si terrigenac temptarent astra 
Gigante8. u 
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b) Bibel. 

# 

C a i n ist der ziellos irrende, vom bösen Gewissen gequälte 
Mensch: < mille pa'is comme un Cdin il trasse» *) (p. 173, 30). 

Die zwei von den Söhnen Noahs, die ihre Augen von 
ihrem betrunkenen Vater abwenden, um seine Schande nicht 
zu sehen, sind ein Bild der Schamhaftigkeit und Wohl¬ 
erzogenheit 8 ); so hat auch unser Dichter eine Zeit lang mit 
der Veröffentlichung seiner Schrift gewartet, um die Gemein¬ 
heit seiner Feinde zu verbergen. 8 ) 

Der Dichter vergleicht sich mit David 4 ) und sagt p. 148, 
17 u. 21 : Wie David, dessen Hand diese göttliche Harfe er¬ 
klingen ließ 5 ), so rufen wir zu dir: ,.Komm, Herr, und beeile 
dich!“ 

Wie beim Schall der Trompeten des Josua die Mauern 
von Jericho einstürzten •), so wird die Rache Gottes beim 
jüngsten Gericht die glaubenslosen Städte Frankreichs zer¬ 
trümmern. 7 ) 

Die Gier der Teufel beim Kampf um den Besitz 
des Kanzlers Olivier in der Hölle wird durch die Hunde 8 ) 

l ) Cf. I. Moses 4, i4. 

*) Cf. I. Moses 9, n. 

s ) *Je sqay que les enfans bien nez / Ne chantent, mais sont estonnez. 
Et fer ment les yeux debonnaires , / (Comme deux des filz de No6) 
Voyant la honte de leurs peres / Que le vin fumeux a noye. 

Ainsy un temps, de ces felons / (Les yeux bouchez ä reculons) 
Nom caeldons Vor de vilenie: / Mais nous les trouvons ennemis. 
Et noz peres de la patrie / Qui ne pechent plus endormis ■ 

(p. 26, 25—27, 2 ). 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie in dieser Arbeit. 

r ’) Siehe Psalm 71, 22 . 

®) Siehe Josua 6, 2 — 17 . 

; ) »II faut que ces vengeurs en vous justice resident, 

Que pour les recevoir cos tnurailles se fendent, 

Et comme en Hiericho vos bastions soient mis 
En poudre aux yeux, aux voix des braves ennemis• 

(p. 280, 21 - 24 ). 

s ) Cf. Chrestien de Troyes, Yvain, v. 4251 f.: *Car tuit corent 
a la cuiriee Si con li chien . . .» 
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veranschaulicht, die sich um den Leichnam der Jesabel 

streiten. *) 

/ 

Wie die bösen Geister einst den Heiland nur gezwungen 
mit heiserer Stimme anerkannt haben, so rief Herodes Agrippa, 
als er von den Würmern aufgefressen wurde, in seinem Elend 
aus 2 ): «Voicy eeluy que Dieu von» adoriex naguerts .» 

Jesus verhieß kein anderes Zeichen für die Zukunft als 
das des Propheten Jonas 8 ), verwies also auf die vergangenen 
Zeiten denjenigen, der das Künftige ahnen wollte; so sollen 
auch die Träume des Dichters von der Zukunft sich an .die Ver¬ 
gangenheit des Reiches Gottes anschließen (p. 241, 21—242, IS). 

Wie Jesus einst auf einer Eselin in Jerusalem einzog 4 ), 
so öffneten sich Paulus die Pforten des ewigen Jerusalem, 
als er auf einen Esel gebunden langsam den Feuertod erlitt 
(p. 183, 28—184, 6). 

Der Zweifler Thomas ist das Bild eines Vorsichtigen: 
< Croyez comme Thomas, au moins apres la veue»*) (p. 289, 19). 

Wie Ananias, ein Jünger Jesu zu Damaskus, den Paulus 
zum Christentum bekehrte und ihn „sehend* 4 machte 8 ), so 
bringe ich als Gesandter Gottes demjenigen, der sein Leben 
für Christus hingab, die himmlische Seligkeit (am Tag des 
jüngsten Gerichts). 7 ) 

Der Märtyrer Norris, welcher barfuß über die spitzen 
Steine zum Richtplatz schritt, wird mit einem Christen ver- 

1 ) «Le combat des Demons ä ce butin fut fei 

Que des chiens la curee au corps de Jezabel• (p. 270, 21 - 24 ). 

Cf. II. Könige 9, 33 ff.; cf. auch Racine, Athalie 1,1, v. 116ff. 

2 ) •Et comme les Demons d'un Organe enroüe 

Ont le Sainct et Sauveur par contrainte advoüt: 

Cettuy cy s'escria au fand de ses miseres .. .» (p. 253,33—254, 1). 

Cf. Evang. Lucae 4, 41. 

3 ) Siehe auch unter „Allegorie“. Cf. Evang. Matthäi 16, 4 . 

*) Cf. Evang. Matthäi 21, 7 . 

5 ) Cf. Evang. Johannis 20, 27 — 29 . 

a ) Cf. Apostelgeschichte Cap. 9 u. 10; aber nicht Cap. 5. wie La- 
lanne (1. c., p. 302) und die Herausgeber der (Eueres completes in einer 
Anmerkung angeben und deshalb statt Paul «Pierre-' lesen wollen. 

T ) «Je viens ä vous, des deux fidelle messagcr . .. 

Et ä qui m'entendra comme Paul Ananie, 

Ambassadeur portant et la veuc et la vie» (p. 274, 5-»). 
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glichen, der den schmalen, aber beschwerlichen Pfad der 
Tugend wandelt . l ) 

Mancher wird anfänglich verkannt, gelangt aber später 
doch zu Ansehen. Diesen Gedanken führt unser Dichter 
durch einen Doppelvergleich aus: Die Kirche des Urchristen¬ 
tums und die reformierte Kirche werden mit sagenhaften 
Königskindern des Altertums verglichen. Wie diese Königs¬ 
söhne (Oedipus, Romulus, Remus usw.) unerkannt in der Wild¬ 
nis aufwuchsen, aber schließlich doch zu hohen Ehren kamen, 
so hat sich die christliche Kirche in ihren Anfängen unter 
den zahlreichen Religionen des Heidentums zur Geltung 
emporgerungen; das gleiche wird auch, so hofft Aubigne. 
mit der Kirche der Hugenotten der Fall sein (p. 260, 5—25). 

Hier könnte man noch die aus der Bibel entnommenen 
identificalions individuelles anreihen. Doch hat dieselben bereits 
M. Trenel zusammengestellt.*) 

c) Griechen. 

0 

Im Vergleich zu den Taten der Catharina von Medici 
sind noch erträglich: 

een Lybie Anihce , en Crete le taureau, 

(Que) les lestes d.'Hydra, du noir sanglier la peau , 

Le Hon Xemean , et cc que rette fable 

Xous conte outrageux , (fut au jrris supporiuble/! 

Pharaon fut paisible, Anliochus piteux , 

Les Herodes plus doux, Oinna religieux: 

On pouvoit supporter Vespreuve de Perille , 

Le eouteau de Cesar , et la jyrison de Sylle : 

Et les fe.ux de Xeron ne. furcnt point des feux 
l^ris de ceux que vomit ce serpent monstrueux .* 

Denn Nero ließ manchen Winkel Italiens in Frieden, 
mancher entfloh im Bürgerkrieg Sullas Zorn und Schwert, 

l ) «On dict que le Chrestien qui ä gloire chemine 
Va le sentier estroict qui est jonche d'espine: 

Cettuy-cy, 8ans fiyure, a pieds nuds chemine 
De Vkuis de sa prison au supplice ordonni: 

Sur ces tappis aigus ainsy jusqu'ä sa place 
A ceux qui la suivront il a rougi la trace• (p. 153, 17 — 22 ). 

*) Cf. Velement biblique , p. 86 ff. 
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mancher entrann dem ehernen Stier des Phalaris, der Wut 
des Cinna und dem Messer Casars; der Löwe und der Eber. 

die Herkules tötete, richteten keinen Schaden mehr an, ebenso- 

$ 

wenig wie die Hydra, die Lema belagerte, wie der wütende 
Stier, der Kandia durchrannte, und der Riese Anthäus, der 
Libyen bedrückte 1 ) (p. 53, 19 —54, 22). 

Das Schicksal der Trojaner, denen Sinon mit Hilfe der 
Hölle durch das hölzerne Pferd Verderben brachte, wird ver- 

J 

glichen mit dem Geschick der römischen Kaiser Zeno, Honorius. 
Konstantin und Arius, die alle durch geheimnisvolle Krank¬ 
heiten und Seuchen umgekommen sind. *) 

Wie die Gefährten des Odysseus alle anderen Lecker¬ 
bissen vergaßen, nachdem sie einmal eine Lotosmahlzeit ge¬ 
kostet hatten, so werden die Seligen im Himmel durch den 
Anblick Gottes selbst nicht nach den höchsten Genüssen, 
nach dem Manna der Wüste, Verlangen tragen. 8 ) 

Das Mahl der Mutter, die während der Hungersnot ihr 
eigenes Kind verzehrt, ist noch schrecklicher als das des 
Thyestes; denn sie kannte die Glieder ihres Sohnes, während 
jener nicht wußte, daß ihm seine Söhne als Mahl vorgesetzt 
wurden (p. 45, 19—30); ein Vergleich, auf den der Dichter noch¬ 
mals zurückkommt. 4 ) 

Jesabel (Catharina von Medici) wird mit Hekuba 5 ) ver- 


l ) Erinnerung an Lucan, Pharsalia II, 162 (IV, 694 ff. u. IV, 818): 
dort auch eine ähnliche Aufzählang von Vergleichen. 

*) •Tons ceux lä sonl peris par des pestes cachees , 

Comme ils furent aussy des pestes ernbuschecs, 

Que le Sinon d'Enfer estdblit par moyens 

En cheval duratee, au rempart des Troyens» (p. 259, 11 — 14 ). 

3 ) *{Et) comme on feinet jadis les compagnons d'Ulxsse 

Avoir perdu le gousl de tous friands appas, 

Ayant faict une fois de Loihos un repas, 

Ainsy nulle douceur, nul pain ne faict envie 
Aprte le Man , le fruict du doux arbre de vie: 

L'ame ne souffrira les doubtes pour choisir . . .« 

(p. 307, 32—308, 3 ). 


4 ) •Si que de l’ceuf rompu, Thyestes en repas, 

Tel s'abesche d'humain qui ne le pense pas » (p. 123, 19 - 20 ). 

5 ) Erinnerung an Euripides, Hekabe; siehe auch Tragiques. 
p. 54, si ff. 
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glichen; beider Lebensgeschichte bietet einen Beweis dafür, daß 
Träume von kommendem Unglück oft in Erfüllung gehen und 
stets Gottes Wille geschieht') (p. 52, 31—34). 

Wie in der Büchse der Pandora nach griechischer An¬ 
schauung sich alles in Gift verwandelt, so wirken die Werke 
der im Solde der Großen stehenden Dichter vergiftend auf 
die Anschauungen des Volkes. 2 ) 

Über die Vergleiche mit Kadmus s. p. 33 f. dieser Arbeit. 

Um die Grausamkeit des Kardinals Karl von Guise vor 
Augen zu führen, sagt Aubigne: Die Jammerrufe der von 
dem blutigen Kardinal auf den Plätzen von Vassi am 1. März 
1562 Verfolgten werden durch Trompetenstöße übertönt wie 
dies bei den Opfern der Fall war, die im ehernen Stier des 
Phalaris gebraten wurden. 8 ) 

Als einst Alexander der Große und der kluge Germanikus 
sich ein Vergnügen daraus machten, in dunkler Nacht in ge¬ 
liehenen Kleidern als Spione in ihren eigenen Lagern von 
Zelt zu Zelt zu wandern, konnten sie sich über ihren guten 
Ruf freuen. Wenn heutzutage ein Fürst dies täte, so würde 
er finden, daß man über ihn schimpft, auf ihn erzürnt ist 
und ihn für einen Tyrannen, für feige, unwissend, unwürdig 
des Lobes des 3. Standes und des Adels hält, so daß er lieber 
verkleidet geblieben wäre; nur an seinem Hofe schmeichelt 
man ihm (p. 81, 29— 82, 8). 

*) »Comme i-elle qui vit en songe que de Troye 

Elle enfantoit les feux, vit aussy mettre en proye 
Son pais par son ftls, et pour s^avoir son mal 
Ne peilt brider Ic cours de son mal heur fatal.» 

*) «( Que) 8onldoiez du vice, ils chassent la vertu. 

11$ chassent les esprits trop enrichis des graces 
De l’csprit Eiernd, qui ont ä pleines tasses 
Beu du neetar des Cieux (ainsy que le vaisseau 
D'un bois qui en poison change la plus douce eau)» 

(p. 74, io—n). 

3 ) «{Et) de peur que les roix tremblantes, lamentables, 

Ae tirent la }>itie des cceurs impitoyables, 

Comme au taureau dairain du subtil Phalaris, 

L airain de la trompette oste l'air ä leurs cris» (p. 209, 7 — 10 ). 
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Aubigne vergleicht sich zu* Beginn des 1. Buches mit 
Hannibal. Beide greifen Rom an, der eine mit einem großen 
Heer, die Alpen mit Weinessig zu spalten versuchend 1 ), der 
andere mit der Waffe der Feder, feurigen Mutes, scharfen 
Geistes, um gegen den Papst und die Jesuiten zu kämpfen.*) 

In unmittelbarem Anschluß daran stellt er sich Cäsar 
gleich, der bereit ist den Rubikon zu überschreiten: wie jener 
Rom in Tränen aufgelöst sieht 8 ), so erscheint unserem Dichter 
das Bild einer weinenden Frau, der ».gefangenen Kirche“. 4 ) 
Beide sehen Rom vor sich zittern; beide wissen, welchen 
Gefahren sie trotzen, aber der Mut sinkt ihnen nicht (p. 29, 7 

—30. 4). 

» 

Der Ermordung Casars wird die Hinrichtung der Jane 
Gray gegenübergestellt. Beide starben tapfer und ergeben 
und verloren bis zum letzten Augenblick nicht ihre Geistes¬ 
gegenwart (p. 157, 9-24). 

Die Tugend sagt zu dem Jüngling: Ich will deinen Geist 
über die Wolken fliegen lassen, damit du die Erde siehst wie 
Scipio, als ihn die Liebe zu meinem Kamen entzückte ft ), oder 


*) Erinnerung an Titus Livius XXI, 37: „ardentiaque saxa infuso 
netto putrefaciunt “ u. Juvenal, Satira X, 153: „ montem rumpit aceto u . 
*) »Puis qu’il faut s'attaquer aux legions dt Rome, 

Aux monstres d'Italie , il faudra faire comme 
Hannibal , qui par feux d'aigre humeur arrostz 
Se fendit un passage aux Alpes embrazez. 

Mon courage de feu, mon humeur aigre et forte 
Au travers des sept monts faict bresche au lieu de porte• 

(p. 29, i-6). 


Man beachte das Wortspiel: « d'aigre humeur* und «mon humeur 


aigre». 

s ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Rom). Erinnerung an Lucan’s 
Pharsalia I, 185 ff. 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Kirche) in dieser Arbeit. 

6 ) Cf. Cicero, De re publica. Liber VI: Somnium Scipionis. Cap. 7, 
85 ( 28 ): n #uis te oportet inlecebris ipsa virtus trahat ad verum decus 
„Durch ihre eigenen Reize möge dich die Tugend selbst zum wahren 
Ruhme leiten.“ 
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besser von dem Punkt aus, wo Colligny*) über die Menge 
spottete, die seinen Körper zur Galgenstätte schleppte, ohne 
daß er darüber in Zorn geriet. 2 ) 

Paris hat später dafür leiden müssen, daß es den anderen 
Städten das Zeichen zur Verfolgung der Protestanten gab, 
wie Jerusalem den Verrat an Christus damit büßen mußte, 
daß es von Titus 8 ) belagert und zerstört wurde. Dies führt 
Aubigne folgendermaßen aus: 

«Soubs toy, Hierusalem mcurtriere , revoltee , 

Hierusalem y qui es Babel ensanglantce, 

Comme en Hierusalem , diverses factions 
Doubleront par les tiens tes persecutions; 

Comme en Hierusalem, de tes portes rebelles 
Tes mutins tc feront prisons et citadelles; 

Ainsy qu'en eile encore tes bourgeois affolcz, 

Tes bouttefeux jrrendront le faux nom de xelcz. 

Tu mangeias, comme eile, un jour la chair humaine , 

Tu subiras le joug , pour la fin de la pcinc . . . 4 ) 

Juifsy Paris ieus, tres justement vons es tes, 

Comme cux traislrcs, comme enx massacreurs des propheles» 

(p. 281, 16—28). 

Unser Dichter liebt den Vergleich mit Nero. Catharina 
von Medici war ebenso unbarmherzig wie Nero; sie freute sich 
über das Sinken von Frankreichs Macht, wie er, als er Rom 
in Flammen stehen sah. 6 ) Ja, was sie über ihr Land brachte, 
war noch schrecklicher als Neros Herrschaft. 8 ) 

J ) Aubigne nennt Coligny p. 216, 31 : nostre Caton; er läßt ibn selbst 
seinem eigenen Tode beiwohnen. 

*) «Je veux faire voler ton esprit sur la nue, 

Que tu voie (sic!) la terre en ce point que la vid 
Seipion, quand l'amour de mon nom le ravit, 

Ou mieux, d'oii Coüujny se rioit de la foulle 
Qui de son tronc roulle se jouoit ä la boulle .. . 

De tout ce qn'il voioit il n'entroil en courroux• (p. 113, 16 — 22 ). 

1 ) Erinnerung an Flavius Josephus, De bello Judaico 1. VI. 

4 ) Siehe auch p. 30 dieser Arbeit. 

ö ) -Xe plaiijnant que le peu , tu t'csgaie ainsy comme 

Xcron Vimpytoiablc en voiant brusler Romme ...» (p. 53, 17 - 18 ). 

ö ) (p. 54, 21 - 22 ). Siehe p. 42f. dieser Arbeit. 
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Der Brand Roms ist ein Bild tyrannischer Willkür. Wenn 
der Tyrann heute seine Stadt betritt, so sieht er sie mit den¬ 
selben Augen an wie Nero, als er Rom brennen sah. M Nero 
belustigte die Römer im Theater, im Zirkus, in eitlen Schau¬ 
spielen; die Fürsten von heutzutage haben ihre Maskeraden, 
Ballette und sonstigen Belustigungen in den < Tkuilleries >, in den 
Schlössern von Bayonne, Bloys, Bar le Duc. Nero zündete 
Rom an, legte es in Asche und freute sich in seiner Roheit 
über das Jammern des Volkes: 

c Airisy Vembraxement des masurcs de France 
Humilie le peuple, eslevc Varrogance 
Du Tyran: car au pris que Vimpuissance naist, 

Au pris pcut il pour loy prononcer: 11 me plaist > 

(p. 220, 27—221, 18). 

Zugleich versinnlicht Nero den Stolz. Noch stolzer als 
er ist der Papst auf seine Macht. *) 

Grobe Sinnlichkeit ist ihm auch eigen. Wie Nero seine 
Landhäuser, so hatten Frankreichs Könige kleine Olinvilles , 
wo sie ihre Schande verbargen. Nero hat den jungen Sporns 
(Pythagoras) geheiratet, Heinrich 1H. trieb mit dem berüch¬ 
tigten Quelus Päderastie. Neros Lehrer war Seneka, der ihm 
schließlich verhaßt war; Karl IX. hatte Hamon zum Präceptor; 
beide hatten ihren Herren zum Zeitvertreib dienen müssen. 
Nero tötete Agrippina: 

< Mais noz Princes . . . 

Massaerent t’autre mere, et ln France a senti 
De men filz le cuuteau sur eile apjiesauli* 

(p. 95. 19—96, 8). 

Wie Heinrich III. auf das Lob schmeichlerischer Dichter 
und angenehmer, wenn auch falscher Propheten gierig war 
und durch ungeziemende Prozessionen in Stadt und Land die 
Orden und Brüderschaften lächerlich machte; so hat es auch 

') «Quand son Prince la foule , il la voiil de tels yeux 

Que Neron voyoit Romm ’ en esclat de ses feux• (p. 46, 25 - 20 ). 

Siehe auch p. 30 dieser Arbeit. 

*) «( Dont ) ainsy que Neron, ce Neron insense 

Rencherit sur Vorgueil , que Vautre acoit pense * (p. 65. 15 — 16 ). 
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der Brandstifter Roms gemacht, der die Weisen sich ver¬ 
sammeln ließ, damit sie ihn lobten und nachmachten, um sie 
dann dafür zu belohnen (p. 99, 13-34). 

Die Kämpfe der Gladiatoren in Rom gleichen der Mord¬ 
lust der damaligen Zeit, den öffentlichen Duellen in Frank¬ 
reich. Die Römer wollten Blut fließen sehen und richteten 
deshalb den Daumen nach unten'), zum Zeichen, daß der 
Besiegte enthauptet werden sollte; ebensowenig wollten die 
Franzosen von einem milden Urteil etwas wissen (p. 135, 20-32). 

Domitian ist ein Bild der Herzlosigkeit und Grausamkeit 
(p. 221, 23-30). 

Kaiser Hadrian war in seinen letzten Jahren grausam 
und so war der Senat auf ihn erzürnt; Maximian mußte es 
mit seinem Tode büßen, daß er Blutvergießen duldete; so 
wurde auch Franz von Guise während des ersten Religions¬ 
krieges ermordet und Karl IX. starb gepeinigt von Gewissens¬ 
bissen, weil er der Anstifter der St. Bartholomäusnacht war.*) 

Die Eroberer von Montbrison gaben bei der Einnahme 
dieser Stadt deren Wohltäter der Menge preis. Wenn aber 
jemand sie schonen wollte, so verfiel er dadurch selbst der 
Rache der Eroberer, die mit derselben Grausamkeit verfuhren 
wie die Römer mit den christlichen Märtyrern. 8 ) 

Wie die Römer in ihrer Habsucht die Juden behandelten, 
so durchsuchten die verrohten jungen Leute von Tours die 
Kleider des noch lebenden Gerichtspräsidenten Jean Bourgeon 

nach Gold. 4 ) 

# 

*) Erinnerung an Jnvenal, Sntirae III, 36: verso j)ollice i'ulgi. 

*) tAussy bien qu'Adrian, aur morts ils s'esjouirent; 

Comtne Maximian, aux villes ils permirent 
Le sang: leur sang coula ainsi que d'Adrian. 

Tis ont eu des parfums du faux Maximian• (p. 268, n—u). 

Ke ad II, 146 liest sac lür sang. 

' , ) «Crux la veullent off vir leurs bergers aux mastins; 

Mais les chiens, respectans le ccenr et les entrailles. 

Furent comtne C/treslietis putiis par ces canailles, 

Qui en plusieurs endroicts ont rosty et masche, 

Savoure, uvaU lelz ccrurs en plain marchb (p. 212, ie— 20 ). 

4 ) "Les jeunes gens repris aulrefois de leur viee, 

Fouilloient au venire vif du chef de la justice 
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Satan freute sich, als die Erde auseinanderplatzte und 
die Leiche des Kanzlers Olivier mit anderen Toten in die 
Hölle floß, wie er sich einst an dem Geruch der Opfer er¬ 
götzte, welche die alten Römer den Manen der Verstorbenen 
darbrachten (p. 270, 13—20). 

Der Dichter bittet sein Buch, ihn, den Vater, in der 
Verbannung zu säugen und zu lieben, wie jene Römerin, die 
ihren greisen Vater dadurch vor dem Hungertod rettete, daß 
sie ins Gefängnis kam und ihn mit ihrer Milch ernährte . 1 ) 

Diesen Vergleich setzt Aubigne unmittelbar fort: er 
fordert sein Kind, seine Tragiques, auf, mit der Wahrheit 
auch den Höchsten gegenüber nicht zurückzuhalten und will 
dabei auf die Rauhheit seiner Sprache hin weisen; wie einst 
jener häßliche Bauer von der Donau im römischen Senat 
durch die Art seines Auftretens die Wahrheit vor Augen 
führte, wenn sie auch nicht gefiel. 2 ) 


L'or qu'ils pensoient cache, comme on vid les Romains 
Desmesler des Juifs les boyaux de leurs mains• 

(p. 211, 15-18). 

*) «Encoren vivray je par toy, / Man filz, comme tu vis par moy, 

Puis il faut, comme la nourrice / Et fille du Romain grison, 
Que tu allaicte et tu cherisse / Ton pere en exil, en prison .» 

(p. 15, 7-ia). 

Erinnerung an Valerius Maximus: Factorum et dictorum me- 
morabilium liber V cap. 4. 7 : eine Mutter wird durch ihre Tochter ge¬ 
stillt. Cf. auch Moraixte ou Histoire Rommaine d’une femme qui avoit 
voulti trahir la citS de Romme et comment la fille la nourrist six sep- 
maines de son lait en prison. Veröffentlicht im 3. Band des Anden 
Theätre frangais par Viollet le Duc. Paris 1854. 

*) «Sois hardy, ne te cache point. / Entre chez les Rois mal en point; 
Que la pauvrete de ta robbe / Ne tc face honte ni peur, 

Ne te diminue ou desrobe / La Süffisance ni le cce.ur. 

Porte, comme au Senat Romain / L'adcis et l'habit du vilain 
Qui vint du Danube sauvage, / Et monstra , hideux , e/fronte, 
De la fagon , non du language, / La mal plaisante verite• 

(p. 15, 13—16, 4 ). 

Cf. Antonio de Guevara: El Relox de prindpes. — L'Hor- 
loye des princes. Traduit du castillan en frangais p. K. B. de Grise. 
Lyon 1575. Cf. auch Lafontaine. Fahles 1. XI, 7: Le paysan du 
Danube. 

Münchener Beiträge z. rora. u. engl. Philologie. XL1Y. 4 
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e) Neuere Geschichte. 

(Katharina weiß sich durch ihre Handlungen so verhaßt 
zu machen, wie die früheren Herzoge von Florenz, die Medici 1 ) 
(p. 51, 19—52, 4). 

Aubigne vergleicht den Zustand Frankreichs zur Zeit 
der Bürgerkriege mit den Kämpfen unter Karl VI.: Der 
Vater erdrosselt den Sohn, der Bruder tötet den Bruder, am 
hellichten Tage wird gemordet 2 ), Laster und Mord werden 
nicht mehr bestraft, die Bettler haben die Regierung in der 
Hand, d. h. sie plündern unsere Städte, wie einst im Kriege 
zwischen den Armagnaken und Burgundern unsere Väter er¬ 
schraken, wenn sie ein burgundisches Kreuz sahen, und die 
zitternden Mütter ihre pausbackigen Kinder an die Brust 
drückten 3 ), wenn sie die Trommeln rollen hörten (p. 35. 28 
30,6). 


b. Kechtswescn. 

Wenn Verbrechen geschehen, wenn Huren und Hebammen 
die neugeborenen Kinder töten, ohne sich dabei aufzuregen, 
so ist diese Tat so anrüchig wie der Ruf, den sie verbreitet. 4 ) 

Das Herz urteilt oft anders als der Mund spricht. Weim 
der Richter ein grausames Urteil verkündet, so sollte ihn das 
schmerzen, wie es dem Henker, wenn auch vergebens, inner¬ 
lich widerstrebt, die Todesstrafe zu vollziehen. B ) 

Wie das Fallbeil hemiedersaust, sobald dem zum Tod 

*) Auhigne ist hier ui- ht genau, du es außer Catharinas Vater keine 
Herzoge von Florenz damals gab. 

5 ) Erinnerung an Lucan, Pharsnlin 11.149 u. 1,669. Cf. auch 
Corneille, Cinna 1.3, 57 ff. 

3 ) *Lch t re ih hin nt cs me reu ' Presse nt <1 Vestomacli leitrs enfans es- 
pari ns» Yergil, Aeneis VII, 518: « Et trcpulac matres presse re ml 
pertoru in 1 tos.» 

*) <lh- la eie eiitmuee / S'enfle ln pnantenr com tue ln renoinmce• 
(p. 101, 31 3i). 

r ') «Vostrr mir inhitmnine / Sou ff re. peinc en (lonnnnt la sentence 

de peinc: 

Com me a Ve.vecntcnr le cceur s'oppose en min 

An conp fone i/ni sort de l'exeernble tnnin •> (p. 165, 29 - 32 ). 
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Verurteilten die Augen verbunden worden sind, so wirst du 
durch Mörderhand fallen, sobald du Gott verleugnest und die 
Liebe dich blind macht, weissagt Aubign£ Heinrich IV. 1 ) 


Zweiter Teil. 

Metapher. 

Wenn unser Geist plötzlich eine Eigenschaft wahrniimnt, 
die zwei verschiedenen Objekten gemeinsam ist, oder wenn er 
zwischen ihnen eine Beziehung vermutet, die sie einander 
ähnlich macht, so wird er natürlich veranlaßt, deren Analogie 
zu erfassen und nennt den einen Ausdruck, der dem anderen 
zugehört: es entsteht eine Metapher. Die Metapher ist der 
Tropus par exceilence, derjenige, welcher am häufigsten an¬ 
gewendet wird und in dem alle anderen wiederkehren. Sie 
besteht darin, ein Wort seiner eigenen Bedeutung auf irgend¬ 
eine andere Bedeutung zu übertragen durch Vermittlung eines 
Vergleiches, der im Geist entsteht, den man aber nicht aus¬ 
führt: Das ist ein Bild. Demi: «Toutc image », sagt Marmontel, 
«es/ wie mitaphore, mais toutc mctapliorc n'est ftas wie Image.* 2 ) 
Alle Redeteile, Substantiva, Adjektiva, Verba, sogar das Ad¬ 
verb können in einem metaphorischen Sinne angewendet 
werden. Die Metapher erstreckt sich auf alle Gebiete der - 
Gedankenwelt, physische und moralische, wirkliche und ima¬ 
ginäre, abstrakte und konkrete. Es folgt daraus, daß man 
die Metapher nach vielen Gesichtspunkten einteilen kann, 
z. B. nach dem Austausch der Gegenstände. Man überträgt 
den Ausdruck einer unbelebten Sache auf eine belebte und 
umgekehrt. Das ist die gebräuchlichste Einteilung. Aber meiner 

*) « L’amour premier t'aueuglem / Et puis le meurtrier fnippe m. 

Desjä ta reue enveloppce / E ntfernt que le cuup du coutean, 

Ainsy que ln morteile espee / Suit de pres le triste bandeun » 

(p. 25, 5— io). 

*) Cf. tEueres eompletes XIV, 9. 

4 * 
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Meinung nach ist es besser, die Bilder nach den verschiedenen 
Sphären zu ordnen, denen sie angehören. Denn es kommt 
doch wohl hauptsächlich darauf an zu zeigen, aus welchen 
Gebieten der Dichter gewöhnüch oder am liebsten seine Me¬ 
taphern nimmt. 


I. Leblose Natur. 



Licht- und Wärmeerscheinungen. 


Ein Gebiet, welches unserem Dichter einen sehr ergiebigen 
Stoff zu Metaphern liefert, ist das der Naturerscheinungen. 
Stellen wir zunächst die den Himmelskörpern und deren Licht 
entlehnten Bilder zusammen: 

Voicy un beau aolei /, nift Aubigne der Tugend zu 110, 15: 
ich habe die Herrlichkeiten Gottes und des Himmels genug 
geschildert: Je ne puis supporter le Soleil 309, 2; Gott: ce beau 
Soleil 1 ) 193, 10; die Glückseligen haben pour flambeau le soleil 

du soleil 307. 30. 

0 

Die Märtyrer sind lunes du grand soleil 187, 8; die Tugend 
hatte dem Jüngling gebracht unc clarir de lune 110, 13. 

Vom Sohne des Gastine sagt d’Aubignä: Gelte estoile si 
rZaire 171. 4. 

Catharina von Medici und den Kardinal von Lothringen 
nennt der Dichter ces deux astr es 2 ) nouveaux 50, 21; wie kommt 
es daß in dem Kreis der alten Richter eine Jeunesse *) sitzt: 
Quel faux astre produit, en ces fades saisons, Des ConseiUers sans 
barbes et des larquais prisons ? 130, 25. 

Catharina erschreckt jeden mit dem Blick eines Kometen 4 ! 
50, 16; die Furcht 6 ) hat le re gar d affreux d'un menagant eometc 

145. 14. 

* 


') Cf Psalm 84.18; siehe auch unter „Allegorie“ (Naturerscheinungen). 
*) Cf. Lucanus, Pharsalia X, 85: sidus inimicum = Alexander der 
Große. Cf. Racine, Esther 676: Des astres ennemis j’en crains moivs 
le eourroux. Siehe auch p. 16 u. unter „Allegorie“. 

3 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

4 ) Siehe auch p. 16 dieser Arbeit. 

5 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (la Peun. 
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St. Stephan sah seine Stirn mit Strahlen 1 ) himmlischer 
Schönheit umgeben 187, 3—4; anx rayons de la facc de Dieu 
229, 5. 

Gott ließ den Himmlischen sehen son chef rayonni 193,6: 
k Ciel rayonna d'heureux coritentemcnt 191, 8; der Glücksehgen 
Haupt rayonnant de nouvelle ßgure 307, 38 ; bei der Auferstehung 
stellen die Cherubim für den Höchsten auf Uh throsne rayonnant 
de saincte majeste 294, 32. 

Ferner finden sich L u i r e: 139, 5; 223, 17; 229,31; 150, 30; 
160, 9-10; 164, 1; 170, 22; 194, 13; 204, 27-28; 208, 11-12. 

Reluire: 31,18; 117,2; 193, 14; 193,27. 

Lumiere: Das Licht ist das Symbol der Erkenntnis. 
Daher finden wir Licht der Wahrheit 2 ) 72, 4 u. 267, 27; 
Fesprit de lumiere 84,10*); 170,29; der Teufel verstellt sich 
zum Ange de lumiere 99, 16 4 ) u. 193, 24; 129, 31 u. 236, 25: je 
veiray . . . ta lumiere 240, 20. 6 ) 

Enlumine: 306, 10 — 11 . 

Lu st re: 151, 7; 84, 28 ; 93, 24; 134, 27; 98, 20 ; 71, 17. 


B r i 11 e r: la force ö ) de Dieu brilla dcdams ln sienne 187, 6 
127, 21; 210, 13. 

Esclat: 112, 15; Fesclat furirux') Des rcynrJs 124, 18 
222,5; 121,7; 307,19. 


Esclatter: 110, 28; 100. 25-20; 148, 12; 228. 3: 278, 25 


304, 13. 


Estinceller: 119.7: ihre funkelnden Augen 8 ) 304.1 


') Nach Trenel, 1. c., p. 69, Nr. 409 entnommen aus 2. Moses 
34,29: „Die Haut seines Angesichts glänzte davon, datt er (Moses) mit 
ihm (Gott) geredet hatte.“ 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ in dieser Arbeit. Cf. auch Lucan, 
Pharsalia IX, 11: Se lumine vero Inpievit. 

*) Nach Trenel aus Evaruj. St. Johannis 14, 17 : „Der Geist der 
Wahrheit.“ 

4 ) Cf. 2. Corinther 11. u; 9iehe auch unter „Allegorie“ (Teufel). 

B ) Cf. Psalm, 36, 10: ,.ln deinem Licht sehen wir das Licht“; cf. 
auch Racine, Athalie 1170: Les peuples . . . niarchent ä ta lumiere. 

®) Read II, 49 v. 6 liest la face de Dien. 

7 ) Cf. Racine, Alex. 691: De leur fureur les esclats. Cf. auch 
Corneille, Cinna I, m, 11 . 

*) Cf. Racine, Androm. 999: Les yeux etineelants. 
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Gottes Augen leuchten wie der Blitz: l } esclair 1 ) de les 
yeux 30. 22 u. 121, 20. 

Feu: Das Feuer ist das Symbol der Leidenschaft und 
Begeistening; es ist eine biblische Metapher. *) Die Propheten 
sind für Atibignl Lichter, welche in der Nacht der Gottlosig¬ 
keit leuchten: La oü estoient les fcux des Propheies plus vieur 
30. 13; 44, 30; 48, 28; 138, 30; 155, 6; der Dichter klagt sich 
an seine Jugend vergeudet zu haben und sagt deshalb: 
■Va)i . . . Eslouffe dans wort sein le feu de verite 8 ) 243, 4; sie 
werden sprechen en des lanyues de feu 4 ) 164, 14 u. 261, 18; Les 
parolles de feu sortirent de leur bouche 6 ) 164, 16; 152, 10; 176.2 
u.303, 7; vox yeux de feu*) 190,17; Gott schleudert auf die 
Erde le feu et Cire de sa veui 1 ) 122, 8; 49, 27. 

Vom Zorn heißt es: xl sorl un feu qui donne liorrcur De 
ses yeux ondoyants 8 ) 126,6-7; 106, 22 u. 142, 14; 79,13; man 
courage de feu 9 ) 29,5; 135,18; 163,29-30; 177,27 u. 182, 22: 
294, 3; 283, 30; 181, 29-30 ; 24, 12; 48, 21; Karl 9., Nosire Sar- 
danapale . . . tantost fett, tantost prüde 220, 10. 

Die Könige sind l'ire alluwce ... de Dicu ,0 ) 35,15 u. 121,2: 
247, 14; 60, 27-28. 

Leur conßiet se r ’ allu ine 11 ) 32, 33. 

Ardeur: 49, 5—6; 72, 19; wa jeune ardeur 1 *) 150, 21; 
271.22; Nero bezeugt durch seine Klagen und Trauer, daß 


') Cf. Racine, Esther 719: Des eclairs de ses yeux. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Naturerscheinungen). 

a ) Cf. Luc an, Pharsalia IX, 7: Ignea virtus. 

4 ) Cf. Apostelgeschichte II, 3; siehe auch p. 56 {flamme) dieser Arbeit. 
') Cf. Jeremias 28, 29 : „Ist mein Wort nicht wie ein Feuer, spricht 
der Herr.“ 

ü ) Cf. Offenbarung St. Joh. 1, 14: „Seine Augen waren wie eine 
FcuerHamnie.“ 

') Cf. Hesekiel 22, 31 : „Mit dem Feuer meines Grimmes." 

b ) Siehe auch unter „Allegorie“ {l'ire). 

°) Cf. Boileau, Epitre IV, 113: Le feu de son courage. 

,0 j Cf. 2. Könige 22. 13 : „Es ist ein großer Grimm des Herrn, der 
über uns entbrannt ist.“ 

“) Cf. Garnier, Porcie 40: Pallumer le discord. 

’-) Cf. Racine, Britanniens 818: Les jeunes ardeur s. 
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seine Liebesglut für den jungen Pythagoras nicht erheuchelt 
war 1 ) 95, 24. 

Ardent: 54,9; 77,6; das Glück rät dem Jüngling: Te 
montre ardent d roir affin que Von te voye 109, 12; 37, 30; 101, 7; 
103, 1—2; 32, 29; 257, 14; 45, 34; 168, 19; Vardent desir *) 198, 19; 
141, 25 u. 303, 7; 198, 23; Pontcher wird genannt Vardent chef 
de la rhambre ardenie 8 ) 265,20; 227.33. 

Enflammer: 180, 7—9; Satan fordert Gott auf: enflamme 
un peu leurs yeux 4 ) Du nom de conquerans oh de, rictorieux 
196,15—16; 250,20; 252,1; in Gottes Nasenlöchern ist der 
Zorn entflammt257, 20. 

L'estomach de flamm es hat die Leidenschaft 0 ) 128, 24; 
Aubignc bittet Gott, ihm eine Umguc de flamme 7 ) zu geben 
241.6; 145,27. 

Embrazer: 54.23; ton ame embraxee 8 ) 107, 8; 162.33; 
45.27—28; Phineex xelateur , qui d'irc s'cmbraxa 9 ) 138, 13. 
Embrazement de la mimorie bVance 55,21. 

Brasier 152. 9. 


Attiser: 209,1; 91, 16; 198,28 ; 211.22; 244.9; 249. 30-31; 


270, ä4. 

Tison: 197,1—2; VYirogneiie 10 ) . . . Porte dans le Senat 
un tison enßambc 126, 21; Au taut de tisons de courroux de Dien 11 ) 


23. 31-32. 


*) Siehe auch p. 47 dieser Arbeit. 

2 ) Cf. Garnier, Marc Antoine 1014: Ardent desir de. commander. 
s ) Cf. Horaz, Satirae 1, 4, 44— 19 : At pater ardens Saevit. 

*) Cf. Corneille. Cinna I, 111 , 20 : Vous eussicz vu leurs ycua 
s enflammer de fureur. 

6 ) Cf. Racine, Androm. 747: Le courroux enftamnd. 

•) Siehe auch unter „Allegorie“ ( la Passion). 

; ) Cf. Jesaias 30, 27 : „Seine Zunge war wie ein verzehrendes Feuer" ; 
siehe auch p. 54 (feu) dieser Arbeit. 

*) Cf. Lucan, Pharsalia IX, 407: Ille . . . Incendit virtute animas. 
Cf. Garnier, Porcie 1005: Nos ames embrasecs ; Racine, Phedre 633: 
De 8on amour votre dme est einbrasee ; Racine, Athalie III, 7, v. 75 : 
Son dme einbrasee d'une sainte fervenr. 

9 ) Cf. Trenel, VAnden Testament 1. c., p. 274. 

10 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

n ) Nach Trenel aus Psalm 17. 9 ; bei Luther Psalm 18, 9 . 
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Brusler: 23, 8; Crux • dont le coeur brusloil dt rages r ) au 
dedans 264, 31; 265, 27; 249, 16; le desir bruslant 2 ) 79,11; die 
barsche Leidenschaft 8 ) brennt in Ungeduld 127, 27; princes ... 
Qui bmsleront tes reins 4 ) (deine Kraft) 80, 27; 179, 3—4; 44, 18; 
201, 32. 

Flambant: les yeux flambants 125,7; 128,14u. 194,4; 142,13. 
Son flamboiant regnrd 221,30; 117, 1. 

Fumer: 172, 30; 181, 18—14; Vire tarnen?. Du Tout-Puissant 
vainqueur fume par teile reue 6 ) 208, 13—14 ; le Ciel fume de sang 
et d’ames 220, 1 ; 233, 31. 

Fume e: 55, 26; Les dcliccs des grands s'en rollent en fumee 6 ) 
77 , 29 ; 286, 21. 

Den Tempel Gottes wohlriechend füllen mit meinen 
Wünschen: en fumer ton sacree de nies rrrux 239,4. 

Das sterbende Kind stößt drei letzte Seufzer aus: II 
pousse trois f u m eaux 45, 17. 

Eschau ff er: 21,23-24; 51, 13; 62,4; 73,7; 98.25 ; 95, 
9-10; 210, 5; 188,10; 114, 19-20; 259, 5-6; 135, 27; 265. 30. 
Reschauffer: 21,28; 32,30. 

Chaleur: 227,32; 74,21; 99,3; 86, 12. 

Die Tugend rät dem Jüngling: Te troure . . . chaud amy 
113, 6; 48, 30 u. 252, 18; re. chaud caur 249, 25; 307, 10 ; 130, 34; 
139, 9. 

Vox tiedes cuurs 185,30. 

Esteindre: Sehr häufig wendet der Dichter estcindre 
metaphorisch an und zwar in den verschiedensten Bedeutungen. 
Sa paslissante reue est des autres esteinte , sagt er von der Furcht 7 ) 

J ) Cf. Racine, Thebaide 1321: Un ceil brillant de rage. 

*) Cf. Lucan, Pharsnlia VII, 240: Flagransque cupidine regni. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (la Passion). 

*) Nach Trenel aus Psalm 25, 2 , bei Luther Psalm 26, 2 : „Läutere 
meine Nieren.“ 

6 ) Cf. 5. Moses 29, 20 : „Sein Zorn... wird rauchen über solchen Mann.“ 
# ) Cf. Psalm 37, 20 : „Die Gottlosen . . . werden vergehen, wie der 

Rauch vergehet“; cf. auch Psalm 68, 3 und Weisheit Salomonis 5, 15 . 
Cf. ferner Guillaume le Clerc im Besant de Dieu 3, 223 : Totes les 
choses de cest mont Com une fumee tresvont. Cf. ferner Trenel, 
VAnden Testament 1. c., p. 517. 

7 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (la Crainte). 
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132, 12; 45,27; der Schmeichler beklagt Karl IX., weil il ne 
jteut assez d’ames esteindre ') 75, 22; 220, 6—7; 223, 16; 54,30; 
68, 33; 85, 34; 163, 22; 276, 1-2; 273,6; 133, 5-6 u. 268,30; 

133, 13—14; der Tod löscht unsere Qualen aus 172, 3; 197, 22; 
197, 19; 172, 11; 216, 29; 222, 6; 180, 20; 253, 19-20; 258, M; 
296, 26 ; n'avoir toute esperance esteinte *) 286, 30 ; Vox pechex sont 
esteint s *) 299, 8. 

Hier mögen sich noch die bildlichen Ausdrücke fiir Kälte 
anschließen: le ccrur se rcfroidit 45, 7. 

Froid: 49, 2; 79, 15; 108, 31; 109, 21; Im froide . . . Tra-‘ 
liison 4 ) 131, 4; 87, 14; 138, 1 u. 141, 22; 138, 11 ll. 265, 32 ; 271,21; 
82. 13. 

Schmeichler, retirez de mortelles froidnrcs 74, 19. 

Castclan . . . d’une froideur lenie 265, 27. 

B. Wasser. 

Gehen wir zum flüssigen Element über und sehen, in¬ 
wieweit unser Dichter aus diesem Gebiete geschöpft hat: l'e au 
de fjrace ö ) 304,26; 176,2. 

Source: 78, 10 ; 244, 15-16; 285, 12; die Glückseligen 
schöpfen das Licht an der ersten Quelle 307, 28. 

Um den Begriff der Menge zu versinnlichen, braucht 
Aubigne das Bild der Flut, des Stromes, des Meeres, ja der 
Sintflut: on voit flotter un fleuvc dont le flaue Du Chrcstien est 
la source et le flot est le sang 6 ) 280, 31—32; Non que son cumr 
voguast aux flots de canilt 160, 9; le panlclant yvrogne Ondoye 
i.a et Id 203, 13-14; An sortir des palais le peuple nt ine A ondes 
sr prosterne 91, 19-20; 105, 15—16; dieser Greis, dessen weiße 
Haare bis über die Schultern herabhingen: Qui u ondes cou- 
rroit de neiges saus froidure Les deux bras de ehereux 184, 11—12; 

*) Read 1,94 Zeile 18 liest estreindre. 

*) Cf. Racine, Berenice 1448: Les lar nies ... ont eteint cet espoir. 

*) Cf. Apostelgeschichte 3, 19 : „Bekehret euch, daß eure Sünden ver¬ 
tilget werden.“ 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie“ {la Trahison). 

6 ) Trenel weist hier auf Apostelgeschichte 14. 3 u. 20, 32 : „Wort der 
Gnade“; cf. Racine, Poes. div. 22: L’eau (Putte foi cive. 

°) Cf. Vergil, Aeneis IX, 414: Volvitur... de pectore flumen. 
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290, 24; J'ay csie par les miens precipile dans l’onde, sagt der 
Dichter von sich \) 243, 5; un flruve de sang *) 263, 10; TJne in er 
de forfaicis ®) 263, 10; die Regengüsse, die beim Tod des ‘Kar¬ 
dinals von Lothringen fielen, waren Les de Inges espaix des 
larnies de la France 270, 9; 236, 19; un deluge d’eaux, un dr¬ 
inge de feux *) 246, 30. Diese Ausdrücke spielen in das Gebiet 
der Hyperbel hinüber. 

On dit qu'il faut couler les execrables choses Dans le puiis de 
l'oubly 103, 11—12; 284, 5-6; 91, 20-21 ; 101, 1—2; Cela leur (diesen 
Huren) donne vogue (Beliebtheit) 101, 14. 

Br ui re: L* Yvrognerie *) . . . Bruit un airesl de morl 126. 26; 
32, 6; 299, 15; 299, 28; 162, 15; 305, 13; 185, 25-26. 

Gott ist zornig: Tout son sang escunie 190, 12; 91, 15—16. 

Man beschuldigte den Kardinal von Lothringen, intime 
Beziehungen zu seiner Schwägerin gehabt zu haben: il a de- 
dans son sang trempe sa paillardise 59,1—2; 60,4—5; 85,3; 63. 
5-6; 134, 34—135, 1. 

Die Wächter versuchten plonger cette ame ®) en leurs ordures 
180, 12; der Sonne Strahlen tauchen am Abend im Meere unter 
186, 30. 

Noier: 48, 29—30; 73,4—5; 247,31. 

Espuiser: 50, 2; 104, 4—5; cspuisant ses flancs de redoublcz 
sanglots 7 ) 32, 5. 

Verser: Ihr meineidigen, gesetzlosen Seelen, eure Wagen 
sind ungleich und verscnt aux humains Violence et ruine 8 ) 147. 
13-14; 186, 25-26; 196, 14: Vous . . . qui leur avrx versc injures 


1 ) Au big ne vergleicht sich mit Jonas (cf. Jonas 11,3—5); siehe 
auch unter „Allegorie“ (Naturerscheinungen). 

*) Cf. Racine, Thfbaide 1044: De fleuves de sang ; auch B o i 1 e a u. 
Satire XII, 202: Riviere de sang chrctien. 

*) Cf. Garnier, Bradumante 806: Une mer de niaux. 

4 ) Cf. Vergil , Aeneis VII, 228: Diluvio ex Wo tot rasta pei• aequora 
vecti. Cf. Trenel, L' Anden Testament , 1. c., p. 149. 

5 ) Siche auch unter „Allegorie“ (Laster). 

6 ) Cf. Racine, Athalie 833 (II, 9, v. 83): Tons ees vains plaisirs 
oii leur dmc se plonye. 

') Cf. Lucan. PharsaJia IX. 171: Lacrimis exhausta. 

*) Nach Trenel aus Jesaias 59. 7 . 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



59 


sur injures *) 299, 20; tes mains . . . versefnt) mon courroux 2 ) Sur 
ta rilaine peau 277, 1; 251, 32; 268. 29 ; 283, 8. 

Ternir: 211,14; 218,23; an Satans Körper trübt sich 
alles Weiße, als er Gott vor sich sieht 194, 16. 

Der Erzbischof Arondel wollte larir le cours des parolles 
de vie 262, 2. 

Seiche: Die Heuchelei 8 ) ist sciclie 126,27; 69,24; 259, 
29-30. 

Lp, paysan . . . dont la teste chenuc Est couverte de n ei ge 
37, 9-10 u. 184, 11. 

Glace dient zur Bezeichnung der Erregung oder des 
nahen Todes: Degeneres enfans ä qui la fausse ci’aintc*) Dans 
le foyer du sein glace la braixe esteinte 171, 17—18. 

Beim Fieberkranken ist de coips'. . . tont glace 6 ) par dehors 
48.21; die Leidenschaft 6 ) trägt uh manteau glace 128, 24. 

Tr an s y d'horreur 280, 27. 

Gott faict fondre de 1 ) Fair d'un Cherub le pouvoir 251.33; 
279,28; ces orgueilleux se fondent 8 ) 147,31; 236,22. 

Au camp leurs ennemis sans peine se confdndent 147,31. 

Au millieu de la nur (vom Menschen) Marche un Duc 
105, 6—7. 

J'ay est6 balance des nrages du mondc, sagt Aubigne von 
sich 242,32; in den letzten schlimmen Zeiten: cn ces derniers 
orages 267, 15. 

Les foudres de son ire°) 299, 16; 71, 11—12. 

Man sieht den deutschen Landsknecht wüten: Voicy le 


l ) Cf. Hiob 12, 21 : „Er schüttet Verachtung auf die Fürsten.“ 

*) Cf. Psalm 69, 24: „Gieße deine Ungnade auf sie und dein grimmiger 
Zorn ergreife sie.“ Cf. auch Jesaias 42, 25 . 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ ( Hipocrisie ). 

4 ) Cf. Garnier, Porcie 610: La froide crainte me gele les os. 
ö ) Cf. Garnier, Juifves 610: Nostre front devint glace. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (la Passion). 

Read 11, 132, Zeile 13 liest dans l'air ; in den (Eueres Compl. 
T. V, p. 379 ist en als Variante angegeben. 

8 ) Cf. Psalm 68, s; cf. auch Trenel, L Annen Testament. 1. c., 
p. 145 (XIII* silcle). 

•) Cf. Garnier, Marc Antoine 244: Leur courrov.r . . . now adle 

foudroyer. 
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Reistre noir f oudroycr au travers Les masures de France 40, 
18-19; 238, 7-8; 248, 19; 66, 28; 209, 20. 

C. Luft. 

Auch die Luft liefert unserem Dichter eine Menge bild¬ 
licher Ausdrücke; besonders vent und cnfler werden von ihm 
häufig metaphorisch gebraucht: 

• Le vent 1 ) de sa boucke (Gottes) 30,20 u. 226, 82; 41,10; 
117, 10; Du vent de ton esprit *) 239, 18; au subtil vent de Dieu 3 ) 
262, 7 u. 8; ces cameleons ne vivent que de vent 4 ) 78, 14; 96, 16; 
106, 19—20; die Eitelkeit 6 ) tut alles um acquerir un vent nioins 
que du vent 129, 23; 80, 3; 76, 29-30; 147, 26 ; 34, 18; 209, 16; 
mettre Cespee au vent 9 ) 206, 30; 213, 16; 238, 11; 286, 14; 196, 21. 

Der Herzog Franz von Alen^on: ce cerveau ventcux est Ir 
joiiet du vent 98, 24. 

Les . . . foresls . . . Es vent ent leurs sueurs 38, 3—4. 

Jux tourbillons venteux des gueires rt des Cours 242. 33. 
Des aq ui Ions 7 ) de feu 300, 4. 

Der Mensch beschimpft, was höher steht als er: L'homme 
. . . Cr ach e contre le Ciel , ce qui toumc en sa face 42, 24 ; 69, 33; 
262, 17-18; der Dichter vergleicht sich mit Jonas und sagt: 
Un monstre de labeur . . . m’a crachc 243, 7. 

Vomir: Gottes Busen, vom Wind aufgebläht, spie Blitze 
aus 8 ) 190, 18; 278, 21; 59, 18; 300, 4. 

E n f 1 e r: Ils s'enflent en blasphemes •) 67, 9 u. 262, 4 ; 60. 24; 
69,27; 101, 31-32; 203,6; 205,6; 99.10; 246,13; 249,23 u. 
262, 3; 189, 23 ; 276. 8; 302. 16; 267, 9-10; 271, 27-28. 


') Cf. Jesaias 40, 7 : „l)e9 Herrn Geist bläst darein“; u. Psalm 33, 6. 
*) Nach Trenel aus II. Samuelis 22, ie u. Psalm 17 (Luther 18) 16 : 
„Von dem Odem und Schnauben seiner Nase.“ 

3 ) Cf. Jesaias 69, 19 : „Der Wind des Herrn.“ 

4 ) Nach Trenel aus Hosea 12, 1 . 

ö ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Vanite). 

°) Cf. Vergil, Aencis V, 446: Vires in ventum effudit. 

’) Lai an ne. 1. e., p. 328, Zeile 25 liest: aiguillons. 
h ) Cf. Psalm 18, 9 : „Verzehrend Feuer ging von seinem Munde, daß 
es davon blitzte.“ 

ll ) Nach Trenel aus Nehemia 9, is: „Sie taten große Lästerungen.“ 
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Crever: 42,21; Frankreich, Tu te crerois de graisse et) 
patience 1 ) 49, 31; 253, 30; 270, 6-6; 52, 1—2. 

D. Erde (Mineralreich). 

Verhältnismäßig wenig Bilder sind von den Metallen und 
Steinen hergenommen. Das Gold dient bei Aubigne nur 
dazu, den Glanz der Sonnenstrahlen zu versinnlichen: le bei 
or de ses feux 300, 15; les monts que le soleil redore 2 ) 292, 9; 
de rayons dorex erscheint die Tugendsonne 110, 25. 

Wie wir vom S i 1 b e r 1 i c h t des Mondes sprechen, so der 
Dichter: La Lutie perd l’argent de son teinct 300, 23; Ccs ruisseleis 
d'argent a ) 31, 11 u. 296, 12. 

L'airain du tonnetre 4 ) 272, 17; leurs front* d'airain 6 ) 141, 32; 
Vox terres seront fers, et vostre Ciel d'airain •) 281, 34; Changeant 
la terre en fer et le Ciel en airain 7 ) 221, 22. 

Das Eisen ist ein Sinnbild der Stärke und Ausdauer: 
ton bras de fer (Gottes) 70, 3; du fer de verite 242, 17; ich bin 
gerne Soldat gewesen, sagt Aubigne von sich: Je me suis pleu 
au fer 243, 1; les lestes qui n’ont fer que les pleurs 8 ) 208, 25—26. 

Hart wie Eisen ist Gottes Busen: Ton sein fer re 69, 23; 
303, 34; 273, 14; 25, 17. 

JYo* bras de crasse tous rouillez 31, 23. 

Die Könige lassen erschreckt aus ihren Händen fallen 
die wie Eisen rotglühenden Szepter: les sceplres roug issanis 
121, 20; Ce foudre rougissant 71, 10. 


’) Nach Trenel aus 6 . Moses 32, 15 . 

*) Cf. Garnier, Juifves 667: O bean soleil . . . qui redores le motule. 

*) Cf. Pontus de Tyard, der im Sonett p. 122 den Ruisseau 
d'argent besingt. 

4 ) Cf. Voltaire, Alzire p. 461: Ces tonnerres d'airain. 

6 ) Cf. Jesaias 48, 4: Frons tua aerea; siehe Trenel, V Ancien 
Testament 1. c., p. 454. Cf. ferner Boileau, Art poetique III, 229 : La 
Guerre au front dairain. 

•) Cf. 5. Moses 28, 33: „Dein Himmel ... wird ehern sein und die 
Erde unter dir eisern.“ Cf. auch Trenel, VAncien Testament 1. c., p. 434. 

^ Cf. Racine, Athalie I 1, v. 122: Les cieux par lui . . . devenus 
d'airain. 

8 ) Cf. Racine, Esther I, 5: Nos soupirs sont nos seules armes. 


* 
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Der Verrat M hat un sein d’acier 131, 3; Vacier de nies rers 
72, 1; Vacier des vertus meswe intellecluelles 103, 19. 

Tu (Gott) peux faire eonter ta loüange ü la pierre 2 ) 68, 19; 

66. 25. 

/ 

Sie haben Christum angenommen: Les vainqueurs de Sion, 
qui an prix de leur sang, Onl pris Ir, caillou blanc 9 ) 149,3—4; 
un caiur de caillou 4 ) 249, 6. 

Son eirnr de ferme diamanl 158, 14. 

Le desespoir minant 268, 17. 

En charbons de feu h ) ils lancoienl leurs regards 142,2. 

0 France, Non pas lerre, inais ccndre 32, 8. 

En regard de hasmal •) (Glanzerz, Bernstein?) 141.28. 

Les sauvages fleurs en es mail diaprees 37,30; 110,31-32. 

Gehen wir mehr zur Erde über: les Cieux purs, le beau 
pa'is des am es 120, 28. 

Das Anhäufen der Leichen in der Loire bei Orleans: 
fit une isle , une chaussce, un m onl Lequel fit refouller le flcuve 
conlremont 223, 29—30; de monts de nuages 300, 2; ce mont de 
feu 162, 17. 

Die Häupter der Fürsten: roz coupenur . . . roz cimes 
hautes 83, 17. 

Ferner finden wir: Com ble: 247, 20; Noz pechez sont au 
romble et jusqu'au Ciel montcz 7 ), Ear dessus le boisseau versent 
de tons costex 247, 27—28 ; 305, 9—10; rette Esscnce pure Cotnblera 
de rhacun ta parfaicte mesitre 8 ) 305,20—31; 190,30; ils sont pur- 
fairts en leur romble ”) 229. 27. 


') Siche Ruch unter „Allegorie“ (la Trahison). 

*) Cf. Evung. Lukas 19. <o: „So werden die Steine schreien.“ 

Cf. Jesu ins 50. 7 : „Darum habe icli mein Augesicht dargeboten 
»ls einen Kieselstein.“ 

4 ) CI*. Hesekiel 11, 19 : „Das steinerne Her/.“ 
ft ) Cf. Hesekiel 1. 13 ; siehe auch p. 14 dieser Arbeit. 
u ) Aus Hesekiel 1. 4 entlehntes Wort; siehe darüber Trenel, 1. c., 
I». 110 Nr. 658 und p. 77, Nr. 449. 

7 ) Nach 'J renel aus I. Moses 18, 20 (Ihre Sünden sind sehr schwer) 
und Esra 9, 6 (l’nscre Schuld ist groll bis in den Himmel). 

*) Cf. Racine, Athalie III. 5, n (v. 1035): De toutes les hoireurs , 
m, eoniblc la mesitre ; cf. auch Racine, Phedre 1269. 

”1 C»‘. Lucau, P/uirsalia VIII, 702: Summ» de culmine rerum. 




Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 




63 


PI ei u: 24, 22 ; 52, 26; 156, 15-16. 

Remplir Lybühyne (== sich töten) 63, 10. 

L'air seul est l'echo de ses offenees 222, 10; bons eschos de 
Inir maistre (= die Schmeichler) 108, 34. 

Je feray ies merveilles . . . retcntir avx orei lies Des Princes de 
lu terre 234, 25-27. 

Ln faim fit resonner l'abysme 225, 34. 

Abysme: 64, 25 ; 242, 30. 

Ahx gouffres lenebreux des peines eternelles 299, 24. 

J'ay veu des creux Enfers la caverne profonde 242, 31. 
Der Ort, wo die Furcht 1 ) wohnt, ist lim de precipice 
18. 25-26. 


Satan precipite au mal die Sklaven 199, 17. 

Profond: 289, 11; 235. 12; 215. 16; 118, 23; 190, 33. 
Roide: 73, 1—2; Frankreich, Si roide en tes efforts (un¬ 
nachgiebig) 47, 30. 

L'estang de soulphre vif (= die Hölle) 301, 16. 

Die Tugend sagt zum Jüngling: Cinfame bombier Suit la 
gloire du fYince 114, 11—12. 

Fange: 18, 29-30; 177, 20; 66,3; 115, 16; 160,20; 187, 
25-26; 256,25-26; 216,22. 

Des ordures des Grands le poete 2 ) sc rem/ sale 74, 3; 35. 22; 
185, 1-2 u. 247, 34; 88, 27; 100, 24. 

Ord: 26,33; 76,7; 95,6; 99,9; 103.17; 213; 10 ; 97.3; 
237,20; 199,33. 


Salle: Une solle cause (eine faule Geschichte) 42, 10; 
208,5; 296,34; 111,32; 218,32; 219,34. 

Salier Apres la guerrc 8 ) 104,34. 

Celle langue qui prie est salie en ordures 83, 25. 

Der Papst beschmutzt Frankreichs "Wappen: on roid . . . 
La pantouffle er Otter /es lis de la rouronnc 65, 14. 

Souiller: 103,5-6; les Rois . . . Adolf er es sonillans Ies 
couches des plus beites 4 ) 35, 18; 243. 18; 247. 3. 


') Siehe uueh unter „Allegorie“ (la Peur). 

2 ) Gemeint ist Desporlcs. 

') Cf. über diese Stelle Lai an ne, 1. t\, p. 114 unten. 

*) Cf. Lucan, Pharsalia VIII, 399: Polluit itinumeris leyes et 
foedera taedae Conjiujibns. 
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Heinrich III. hat mit Schande und Gemeinheit polluc *on 
renom et sa vie 95. 8. 

i 

Les Adrians, Trajans , seroient bien de ce rang S’ils ne s’estoieut 
pollns des fideles au sang 140, 1—2. 

Von den Jahreszeiten werden Frühling und Herbst 
metaphorisch gebraucht : La mort en leur jjrintemps ces chenilles 
suffoeque 148, 1; 202, 22; 240, 16; Vous ave» esjoui Paulomne de 
PEglise 185, 26. 

Leuchtet in der Hölle nicht Daube de Vcsperance *) 302, 22. 

Der Dichter will den Tod der Tochter des Ministers 
Serpon der Vergessenheit entreißen: Je tirerai ton nom de la 
nuict lenebreuse . . . ton cxemple. cache Sera par wes esnits des 
ombres arrache 178, 24—26; 178, 17—18; 284, 9. 

Des ombres de la wort -) *) 68, 28 u. 170, 32; ceux que Dien 
tira des ombres du tombeau 4 ) 225, 17; ceux qui esperoimt en 
ombre 261, 20; der Schatten versinnlicht auch den Begriff des 
Schutzes: Euch bringe ich das lieben qui . . . La mellex en 
lieu fort imprenable en bonn'ombre 274, 11. 

Nulle peste n' offusque . . . si fort als die Fonmlile*) 
131, 19. 

Les crimcs plus obscurs 100, 25; des obscurs propos 56. 13. 

0 

Die Tugend rät dem Jüngling: Qu’ils jtrennent le duvet, 
log la dure et la pcine 114, 5; leis cceurs ... st durs en rigueurs 
252, 24 u. 167, 16; au cantr dur •) 222, 15; die Grausamkeit 7 ) mit 
scs yeux durs de travers 128. 13; 190. 34; 89, 1; 31, 19; 203.9: 
225. 9; 73, 30; 158, 11 u. 250, 29; 153, 34 ; 224, 33; 303, 28. 

En du r e x mes v /rables Longs et rüdes 284, 5-6. 


*) Wer dächte da nicht an Dante, Inferno III, 9: Lasciate ogvi 
speranza voi ch'entrate. Cf. auch Victor Hugo in seinem Qnatre- 
cingt-treize: II sentait monter en lui cette aube obscure, l’espbance. 

4 ) Cf. Psalm 23. 4 und Hiob 16, ie (umbra mortis); cf. auch Trenel, 
l'A?icien Testament 1. c., p. 366 f. 

3 ) Cf. auch Lucan, Pharsalia VII, 66 : Fifa fugit, donsaeque ocidos 
rertere tenebrae 11 . IX, 124: Magnus ad umbras abstulit. 

4 ) Nach Trend aus Psalm 106 (Luther 107) 14 : „Daß er (der Herr) 
sic aus der Finsternis .. . führete.“ 

5 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

6 ) Cf. Lucanus, Pharsalia X, 71: Dnmon . . . Caesaris . . . Pectns. 

7 ) Siehe unter „Allegorie“ (la Cruaute). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



65 


Kain hatte nn caur endurcy A ) 244, 26; des cceurs 
plus endurcis *) 119, 34 u. 269, 4; 136, 4 u. 163, 3 u. 6 ; 253, 13; 
177, 24; Endnrcie, . . . c y est la StupidiU *) 127, 16; 119, 14; 179, 
12-13. 

Ru de: 45, 14; 21, ö; 176, 32 u. 246, 4; 58, 27; 272, 23; 
107, 28; 125, 15; 99, 34; 72. 23; 287, 1 ; 108, 8 ; 272, 9; 150, 17; 
160, 2; 138, 1. 

De si aspres forfaicls l*odeur n'est point si forte 123, 29; 
297. 5 u. 21. 

O consciences molles 77, 33 ; 276,5; 177,9. 


Farben. 

Auch die Farben liefern unserem Dichter viele Metaphern, 
besondere liebt er „schwarz als Attribut. 

Ce Cardinal sanglant, coulenr ä point suivie Des desirs, des 
cffcct8 et pareill 1 ä sa vic: er war rot vom Blut derjenigen, die 
auf seinen Rat hin hingerichtet wurden 58,32-32; 242, 7; 66,12; 

soubs coulenr 4 ) d'un bon conle 112, 5. 

0 / 

Rytmcurs hypocrites . . . de mesmes coulcurs Dont ils servoient 
Sathan ... Ils ®) colorent encor leurs pompeuses prierrs ... de 
fables mensongeres 84, 3—8 u. 97, 7. 

Leurs forfaicls marquez teignent lew rrnommee 77, 30 u. 
229. 17. 

Soleil cramoisy qui biganr sa couche 241, 26 u. 263, 16. 
Jour . . . Qui . . . rougi t de sa honte 215, 4 u. 187, 27-28. 

Rouge: 59, 10; 263, 7; 284, 5; 186, 32. 

Schwarz ist die Farbe des Häßlichen, Sündhaften: des 
esjrrits noircis 59, 6 u. 200, 1; 191, 7; 32, 2—3. 

Xoire fureur 6 ) 42.21; 56,3; 259,24; 270, 10; les scavans 


*) Cf. (x a r n i e r, Juifves 486: Ton ectur endurcy ; cf. auch T r e n e 1, 
VAnden Testament, 1. c., p. 397 f. 

*) Cf. Racine, Poisies div. 14: Nos coeurs endurcis. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

4 ) Cf. Garnier, Marc Antoine 1428: Sous couleur de forfaict. 

5 ) Gemeint sind Dichter wie Desportes. 

e ) Cf. Racine, Thibaide 41: La noire fureur. 

Münchens» Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XL1V. 5 
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cn la noire Science l ) 57, 34; vos noires ordwes 2 ) 71, 17 u. 98, 13; 
84, 29; 84, 33; les plus noirs forfaicts s ) 101, 38; Le noir Theta 
( ßävajos) 132> 7; la noire morl 4 ) 165, 13; 136, 25; 195, 20. 

Weiß ist die Farbe der Unschuld: Vhonneur du vieillard 
blanc 37,13 il 184,9; 177,3; das Glück sagt zum Jüngling: 
II faul . . . Qu'-il n’y ait rim en toy de blanc 6 ) que les diereux 
109, 30; 240, 25; 217, 16; 186, 32; 187, 12 u. 217, 21; 199. 26; 
143, 20; 233, 20. 

L’Occan chenu 8 ) (dessen Wellenkämme weiß vom Schaum 
sind) 102. 24; tont chenus d'ans et de sainctetc 187, 11. 

7 7 * 

La r hau vc Luxure 7 ) 130, 9. 

# / 


II. Pflanzenreich. 

Aus der Pflanzenwelt hat unser Dichter fast nur Aus¬ 
drücke allgemeiner Art entnommen: 

Hier will ich euch schildern: Icy je pJuntera // vox, chefs 
170, 22 ; 294, 31; 255. 27 ; 229, 33; 176, 34; 181, 7-8. 

G r ü n ist die Farbe der Hoffnung : soubs espcrances vertes 
2 43, 9. 

0 

La jeunc verde ur*) De Ion enfancc 170, 34— 171 . 1. 

Le mal bourt/eonne 9 ) cn moy 240, 15. 

(pour) Au siecle donner les boutons des ces choses Et l'enroyer 
ailleurs en amasser les roses (Urfolge) 150, 23-24. 

Ton sein dcsbuutonnc (Gottes) 69, 15 u. 27; La Jeunesse 10 ) 
. . . Au sein deboutonue 130. 27—28. 

Croistre: 49,6; 76,6-7; 244,23; 72,32—34; 97.2. 


') Cf Histoire Universelle (VA. d’Anbignö, 1. c., t. IV, p. 223. 

9 ) Cf. Boileaa, Satire X, 317: Noire ordure. 
s ) Cf. Racine, Thibaide 25: De si noirs forfaits. 

4 ) Cf. floraz, Satirae II, 1. 58: Mors atris . . . alis. 

B ) Cf. Horaz, Satirae I, 5. 4i: animae ... candidiores. 

*) Cf. Racine, Remarques sur Pindare VI, 14: II appelle la vier 
r/icuue, siche auch nnter „Allegorie“ ( l’Ocean ). 

7 ) Siehe unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Cf. Garnier, Bradamante 460: La jennesse verte. 

°) Cf. Aug. Barbier: L'ambition qui bourgeonne sur les eränes 
les plus epais. 

J0 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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Die Heuchelei ’) will payer Dieu de fueilies (die den Pro¬ 
testanten gewährten indulgences waren für Aubigne nur 
Blätter) 126, 31; Dien les (ihre Fehler) vid au travers leurs 
feuilles mal consues 2 ) 190, 4. 

Estre cf Abraham tige *) conlinuel 231, 1. 

Les fols esbranchcz de leurs membres 89, 5; Esbrancher 
ii ne loy (von Solon) 139, 13. 

Der Papst sagt in seinem Stolz: Rien ne fleurit saus moy 
66, 23; Ainsy fleurit le chovx des artisans cruels 134, 19; en moy 
fleurit le vice 240, 15; Je fleurissois comiri eux 73, 23; La CitS 
(Paris) Oü fleurissoient les arts 215, 30; on verra les amitiex fleurir 
305, 29; im Himmel werden alle unsere Wünsche erfüllt: Dans 
le sein d’Abraham fleuriront nox desrrs 308, 32; nng monstrueux 
gen nt . . . florissant 33, 19-21. 

Die Blüte bezeichnet die Güte, das Beste: Ce sont les 
/leurs et l'esperance Et cecy les fruicts de mes ans, sagt der Dichter 
von seinen Büchern 18, 1—2; en la fleur 4 ) de leurs ans 95, 16; 
nage(r) d fleur dfcau (== auf der Oberfläche) 236,6; la fleur ft ) 
d'Ilalie (= die junge Mannschaft) 207, 25; soubs les /Untre de. 
rie fl ) 296,24; De /teure des vieux payens (= heidnische Stellen 
in Dichterwerken) 84, 8. 

Ich will die 3 Agnes Englands schildern: Ailleurs nnus 
cueillirons ces fleurons d'Angleteire 159,1. 

Fruict: 26, 10-12; le fruict 1 ), de ton flaue (= dein Kind) 
fnicl le champ du combat 32, 14; ln mere Voyoil traisner le fruict 


*) Siehe unter „Allegorie" 4 ( Hipocrisie ). 

*) Nach Trönel aus I. Moses 3, 7 : „Sie Hochten Feigenblätter zu¬ 
sammen und machten sich Schürzen.“ 

3 ) Nach Trenel aus Jeremias 33, 86: „Den Samen Abrahams.“ 

*) Cf. Racine, Lhidre 423: J'ai perdu, dans la fleur de letirjeitne 
saison, Six frhres. 

s ) Ein seit alten Zeiten beliebter Ausdruck, der sich besonders 
häutig in den mittelalterlichen französischen Liedern findet; cf. E1 s c h n e r, 
1. c., p. 36; cf. auch Vergil, Aeneis VII, 162: Pueri et primaevo flore 
juventus; u. Lucan, Pharsalia 11,196: flos Hesperiae. 

•) Cf. Racine, Iphigenie 226: Votre vie . . . en sa fleur. 

•) Die anderen Herausgeber der Trag, haben kein Komma nach 
fruict. 
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de son venire 1 ) et son cceur 222,31; 260, 19; die Frucht ver¬ 
sinnlicht den Erfolg: le fruict de leur constance 169, 18; tirer de 
luy un plus notable fruict ®) 168, 9; 178, 7-^-8; 183, 1; sjtectateurs 
des fruicts 8 ) de nox bourreaux 159, 8; 182, 10; 216, 29; 220, 21—22; 
On a cache le fruict de ses demieres voix 4 ) 267, 26; le venin , 
fruict de sa paillardise 270. 34; Maudit sera le fruict 6 ) que tu 
(Paris) tiens en tes bras 281, 9 u. 56, 33. 

Gelte manne du Cicl wird das Sakrament des Altars ge¬ 
nannt 168, 34; cette manne (= die eßbare Herzmuschel am 
Strande von La Rochelle) 230, 17; 42, 20 u. 308, 2. 

Cueillans les vrais honmurs et de paix et de guerre 113, 32. 

Daniel , . . . Espeluchant*) les ctrurs 139, 2. 

La feconde Noblesse 60, 23. 

La gent qui ne me srrt . . . Pourrira de famine, de guerre 
et de peste 7 ) 297, 27—28 u. 243, 16. 

Flestrir: 41,22; 65,1; 194, 11; 245,2. 

Sterile: 82, 19—20; 69,24 ; 73,5. 

Die Dornen sind ein Symbol der mühevollen Arbeit: Cet 
espineux fardeau qu'on nommc Verite 76, 2; 240, 16; Gomment ... 
suis tu Par chemin esjnneux la sterillc Vertu 8 ) 106, 27—28. 

Von einzelnen Pflanzen werden von unserem Dichter nur 
wenige genannt: les roses (= Erfolge) 150, 24. 

Les uns, mignons muguets 100, 5 u. 89, 12. 

Chaslier de vervaine . . . la racc de Dieu et edle de FEnfcr 

(= mit Krieg strafen) 238, 15. 

Nox li8 tani foulez (Symbol für Frankreich) 53,4 u. 140.9. 

Voler la palme de vertu 62, 18 u. 98, 29. 

*) Cf. Psalm 127, 3 u. Micha 6, 7 : „Leibesfrucht.“ Cf. Lu ca n, Phar- 
salia VH, 32: fructum . . . amoris. 

*) Cf. Horaz, Satiren I, 2, 79 : decerpere fructus. Nutzen ziehen. 

3 ) Lai an ne, 1. c., p. 173 vorletzte Zeile liest: faicts. 

4 ) Cf. Boileau, Satire IX, 86: Fruit de leur bon mot. 

*) Cf. 6. Moses 28, is: „Verflucht wird sein die Frucht deines 
Leibes.“ 

•) Nach Trenel aus Psalm 7, 10 : „Du, gerechter Gott, prüfest Herz 
und Nieren“; cf. auch Trenel, VAnden Testament, 1. c., p. 408 u. 9. 

T ) Anspielung auf Jeremias 21, 9 : „Wer in dieser Stadt bleibt, der 
wird sterben müssen durchs Schwert, Hunger und Pestilenz.“ 

9 ) Cf. L u c a n u s , Pharsalia IX, 562 : Durae . . . virtutis amator. 
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JJne vefve esploree . . . Faid des cheveux jonchee, 121. 13 u. 

143, 29. 

0 

Der Tod nimmt ihm durch das Feuer son escorce 1 ) 
( =Haut) 158,27; ein Weg, den nie ein anderer Mensch ver¬ 
letzt hat: escorehe de ses pas 30, 6; 256, 33. 

Des rameaux les ordinaires cours (des Körpers) 48, 2. 
Voir Rameau ä la fertüle b ran che *) (Schafott) 219, 19. 

Le quicajon 8 ) seickd (das. was mich schützte) 243, 12. 
Les anges . . . fireni gemissants Fumer cette oraison d’un 
pretieux encens 1 ) 119, 31—32 u. 308, 8-9. 

Ceux Id .. . Redemandent les au Ix et les oignons dl&gypte ö ) 
1 = sie sehnen sich nach dem alten Zustand) 307, 15—16. 

Arborer au vent Vestendart cranioisi/ (= das Zeichen zum 
Blutbad geben) 217, 6; 149, 2; 99, 7-8. 

La . . . Faveur 9 ) . . . aux flatteurs Donnc d baiser l J azur 
(= das Feld, das die Blumen trägt), non d sentir les fleurs 
126, 16-18. 


III. Tierreich. 

Nehmen wir zunächst diejenigen bildlichen Ausdrücke, 
die sich nicht auf bestimmte Tiere beziehen: 

Beste: Der Dichter nennt die Mutter, welche ihr Kind 
tötete und aß, la beste farouche 45, 25; Kncor ris tu, sauvage rt 
carnassiere beste, ruft er Catharina von Medici zu, 53, 14; die 
Jesuiten sind ausländische Tiere: Fancois, vous cstes Xouiris, 
entretenus par estrangeres bestes 65, 5—6; der Papst: la beste de 
Romme 65, 9; Tyrans et furieuses bestes ruft Aubigne den Ver¬ 
dammten zu 296, 9 ; er ist ein Anhänger der Monarchie: quelle 
beste est un peuple sans bride 212. 6; Crassus, farouche beste 


‘) Cf. Garnier, Juifves 712 u. 713: l'escorce (du peuple). 

*) Wortapiel mit dem Namen Pierre de la Ramee. 
s ) Hebräisch kikaydn aus Jonas 4, e; cf. Trenel, ’l. c., p. 110, 
Nr. 659. 

4 ) Cf. Sirach 39, is: „Ihr Kinder . . . gebet süßen Geruch von euch, 
wie Weihrauch.“ 

6 ) Cf. 4. Moses 11, 5: „Wir gedenken . . . der Zwiebeln und Knob¬ 
lauch, die wir in Ägypten umsonst aßen.“ 

6 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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139,9; ceste beste x ) wird Nebukadnezar genannt 251,22 u. 251.26 
ce Roy abesli. 2 ) 

La bestise civille = die Dummheit der Bürger 210. 5. 

Tous abbrutis de vices 261, 27 u. 267, 32. 

Loire . . . farouche 223, 26. 

Coeur, ni amt si sauvage 8 ) 159,21; 94,5. 

Domptcr des Ckrestiens le courage 4 ) 257, 16; 32,26; qu’il 
ait le creur domptt 6 ) 86, 23; 91, 2; 274. 26. 

Ces indomptez esprits fl ) 253, 17; 127, 27 u. 165, 19; 164. 21 
u. 178, 6; 252, 23. 

Aubign4 wendet sehr oft troupeau für Schar an, so 22, 4: 
61,23; 83,9 = Kinder Gottes: 108, 19; 117,9: ce troupeau 
nocri = Engel, 119, 27 u. 236, 33: le tr. des esprits 134. 25; 
139, 17; 141,3; 142.25 u. 29; 147,27; 172,33; 196. 18; 206.5 
u. 22; 202, 19; 204, 1; 205, 7; 212, 32; 213, 12 ; 220, 23; 231, 13; 
246, 18; 250. 9; 260, 7 u. 15; 279. 9; 291. 21 u. 26: Schar der 
Christen. 7 ) 

L'Enfer glouton 299, 28. 

La mer Vengloutit (das Schiff) 34. 23; Seine reut englouiir , 
Louvre 8 ), tes edifices 218,8; 259, 2. 

La mort devore En mesme temps ces trois 42, 4—5 u. 157. 18; 
229, 28; au feu gut me devore 9 ) 31, 2 u. 303, 26; o dtvoranies 10 ) 
ca irr 248, 10 u. 159. 18; 82, 25-26 ; 88. 24; 281, 12; 93, 14. 

Renialme et Reret desgorgeoient leurs fourmenis 276. 6. 

*) Cf. Garnier, Juifves 1880: une beste sanguinaire ist der 
assyrische König. 

*) Cf. Garnier, Juifves 1288: hommes abestis. 

*) Cf. Racine, Athalie II, 9, v. 66: cette vertu sauvage (scheu). 

4 ) Cf. Garnier, Comelie 512: doniter un grand courage. 

6 ) Cf. Victor Hugo: Qui sait dompter son cceur (siehe Stapfer, 
1. c., p. 689). 

**) Cf. Lucan. Pharsalia IX, 95/6: indomitos .. . animos. 

~) Cf. Garnier, Bradamante 77: troupeau baptise ; cf. auch H o r a z, 
Episteln I, 19, 19 : 0 imitatores , servutn pecus. Cf. ferner Trenel, 
VAnden Testament , I. c., p. 240. 

H ) Read II, 89, Zeile 6 liest Louve — Catharina. 

# ) Cf. Lucanus, Pharsalia IX, 742: Ignis edaor. Cf. Racine, 
Alexandre 1197: Vardeur du feu qui les devore. 

10 ) Read II, 209 letzte Zeile liest: deccvantes. 
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Le temps arallera de not faicts la memoire 1 ) 301,21. 
Deschirer:99,11-12; 188,19-20; 242, 8; 27,1 u. 119,17; 
L'horreur et la pitie la (meine Seele) deschirent *) ememble 267,24. 

La deslruisante main aux meurtres acharnee 8 ) 135, 9 u. 
198, 25. 

4 

La gueule de VEnfer öffnet sich in Ungeduld 298,29. 

O Dien quand tu voudras cette charongne (Le Brun) prendre 
175, 29; 151, 17; Le desespotr (TAnlioch et an prompte charongne K ) 
252, 17. 

Fi des puants vocahles Qui m'onf changi mon style et mon 
srns d Venvers! 144, 25—26. 


A. Säugetiere. 

Die Schmeichler sind Sing es des estimex 108.34; Not 
Princes . . . ont beaucoup du singe 6 ) 80, 6. 

Affronter . . . tels esprits . . . par tcües sing er i es (= Nach¬ 
äffungen teuflischer Künste) 57, 17. 

L’Irc tt ) . . . qui sans • cesse marmotte 1 ) 125. 30 u. 83. 33. 

Les vents les plus discrets lui chatouilloient k dos 235. 9 
u. 196, 28. 

Der Löwe ist ein Symbol der Kraft, der Wildheit und 
der Grausamkeit : Nox Ptinces ... ont fort peu des lions 80, 0 ; 
98,6; Le Lion de Juda 8 ) ( Jesus Christus) 149, 6 u. 252. 25; 
der Dichter nennt die 3 Agnes Englands „Löwen“ wegen 
ihres Mutes 159, 2; die Leute, welche Heinrich III. am 12. Mai 
1588 aus Paris verjagten, waren „Löwen“ 185, 3t; conduits 
d'un lycm (= le comte de Montgomery) 207. 12; die Tyrannen 

Cf. dagegen Lucan, Pharsalia VII, 397/8: Non netas haec carpsit 
ednx, monumentaqut rerum Pntria destituit. 

*) Cf. Racine, Mithridate 731: mon Cime en seerei dMiiree. 

*) Cf. Racine, Campagne de Louis XIV, V, 277: Des soldats 
acharn&s au meurtre. 

*) Nach Trenel Anspielung auf I. Maccabäer 6, 4, 8u. 16 . 

ft ) Cf. Lafontaine, Fahles VIII, 14: pcuple singe du mattre. 

•) Siehe auch unter „ Allegorie“ (Laster). 

') Cf. Sainean, 1. c., p. 91. 

•) Cf. Offenbarung St. Johannis 5. 5 : „Ks hat überwunden der Löwe, 
der da ist vom Geschlecht Juda.“ 
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sind „Löwen* 1 *) 208, 4 u. 216, 16; die Herzen der Großen sind 
lions de vor mr8 82, 22; (ils) Tremblent de leurs lions (ihren er¬ 
zürnten Prinzen) 80, 16, 20 u. 26; le degasl du paiti (die Plün¬ 
derung der Ernten) Au secours des lions ligue la pasle faim 
42, 18; in Lyon weigerten sich die Henker, die Besatzung zu 
töten: Lion , tous les lions refuseront C office 224, 1 (Wortspiel). 

Ces fiers l io nee au x a ) (= Ratgeber) 147,30. 

Ces tasnieres wird die Bastille genannt 133, 13. 

Soubs la loy de la guerre Les lygres 8 ) vont bruslnns les 
thresors de la terre 42, 16—16; leurs seine et leurs cuurs (der 
Großen) Sont tygres impuissants 82, 21-22; Voyex entre les denls 
des tygres (= Feinde der Kirche) les agneaux 208, 8. 

Ces leopards heißen die Tyrannen, welche die Märtyrer 
hinrichten lassen 164, 32. 

Der Papst heißt bei d’Aubigne entweder Antechrüf oder 
le loup 4 ) Romain 22, 10 u. 66, 22; 65. 30 u. 244, 10; L' Antcchrist 6 ) 
et ses loups (= die Jesuiten) 244, 13; les loups inhumains 9 ) 
(= die Feinde der Kirche) 206, 27 u. 244, 18; Nero heißt: 

cet andern, loup Romain 65, 29; der Mensch fügt seinem Nächsten 

• • 

oft Übles zu: L'komme est en proye ü l'komme, un loup d son 
pareil 7 ) 35, 27 ; livrer le loup au loup = sich gegenseitig um¬ 
bringen 271, 26; 88, 13—14; 67, 18. 

iY ’avoir plus rien de mere , et avoir tont de Iouve sagt er von 

*) Cf. Zephania 3, s: „Ihre Fürsten sind unter ihnen wie die brüllen¬ 
den Löwen.“ 

*) Nach Tr6nel aus Hiob 4, io: „Die Zähne der jungen Löwen.“ 

*) Der Kardinal von Lothringen wurde in den Pamphleten von 
1561 « Tygre de France » genannt; cf. auch Corneille, Cinna I, in, *8: 
ce tigre altert = Cäsar. 

4 ) Dieser damals unter den Hugenotten gebräuchliche Ausdruck ist 
wohl in Erinnerung an die Wölfin des Romulus und Remus entstanden. 
Cf. Theodore de ßfeze, Epistre ä l'Eglise de Nostre Seigneur 
(Pseaumes) p. 118: Je voy le Loup , der eine Krone trägt, umgeben von 
Tieren seiner Art. 

5 ) Cf. I. Epistel St. Johannis II, 18: Widerchrist; cf. Commo- 
dianus: Carmen apologeticum, ferner Lic. Dr. H. Preuß: Die Vor¬ 
stellungen vom Antichrist im späteren Mittelalter etc. Leipzig 1906. 

9 ) Garnier, Porcie 909 nennt die Mörder Cäsars: les loups in¬ 
humains. 

7 ) Cf. PI au tu 8 : homo homini lupus. 
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der Mutter, die ihr eigenes Kind schlachtete und verzehrte 
45, 10 u. 202,10. 

lla Sortent . . . allouvis de leurs tables 38, 24; Si tu (Frank¬ 
reich) peux allouvi 1 ) devorer la viande 47, 2 ö; 39, 33 ; 282, 25. 

Hurler: 252, 28; 253, 16 u. 267, 5; 303, 29; 303, 33; 
268, 6. 

Chien als Schimpfwort ist allen Sprachen gemein, es geht 
schon auf die Griechen und Römer zurück 2 ); der Hund ist 
ein Bild der Gottlosigkeit, des Verächtlichen, der Gier: Vox 
pasles fronts de chiens 71, 14; 80, 31; Le chien fidel et doux = 
die Christen 237, 29 ; Le chien enrage 8 ) = Atheisten 237, 30; 
Cinfidelle chien wird Julianus Apostata genannt 258, 19; le funel/re 
chien noir 4 ).= der Wahnsinn 269, 6ff. 

Des ennemis la Canaille advcrsaire 275, 20; fülle et vaine 
canaillc. werden die französischen Städte genannt 282,5; 81,4. 

Les asservis mast ins*) — rohe Menschen 274,29. 

Bar bet s (Pudelhunde) des favoris sind die Schmeichler 
108. 33. 


Gronder: 36,6 u. 21, 7; 121, 25 u. 241, 17; 122, 20 ; 82,25; 


222, 18. 


L'air abboyant de voix 222, 6; /’ Occeaa, abbayant 6 ) la eite, 
La suincte Bethulie 7 ) 229, 34; 301, 18; 245, 7-8. 

Aux dernier8 aboys 8 ) de sa proj/re 9 ) ruine (in ihrem Todes¬ 
kampf) Elle dit 33, 10; 78, 6; 98, 9. 

D’autres /lots j app a n s 235. 34. 


>) Cf. Bedier, 1. e., p. 16. 

*) Siehe Brinkmann, 1. c., p. 220fl, cf. auch Horaz, Satiren 
11,2,56: Avidienus, Cui canis ex vero ductum cognomen adhaeret. 

s ) Ce plus que trop enrage chien wird Heinrich III. genannt; cf. 
Leroux de Lincy: Recueil de chants historiques frangais depuis le 
XII* siede T. II, p. 450 u. 59. 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Tierreich). 

*) Dieser Ausdruck ist in Frankreich in mittelalterlichen Dichtungen 
sehr häufig, cf. auch Leroux de Lincy, 1. c., p. 60: Suisses mast ins , 
ferner p. 79 etc. 

•) Cf. Garnier, Borde 1419: la tner abayante. 

*) Womit La Bochelle gemeint ist; Anspielung auf Judith 7, i. 

s ) Siehe Brinkmann, 1. c., p. 276. 

*) Read I, 42 Zeile 2 liest proche statt propre . 
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C o u p 1 e r: 39. 12 u. 39, 18. 

Decoupler: Les . . . Lites *) Que le vray Jupiter dccoujda 
8tir ses pan 143, 27; 199, 33-34; 303, 21. 

Ameuter: 50,17—18; 56,1; 119,31. 

Der Fuchs ist ein Bild der Schlauheit: Nox Princes des 
renards envient la finesse 98, 5. 

Der Hase versinnlicht die Feigheit. Darum sagt Aubigne 
von Franz von Alengon: II fuit encore tm coup, rar les lievres 
craintifs Ont debat pour le nom de legera fuitifs 98, 3—4 u. 216, 15—16. 

Das Nagen der Maus wird auf das Gewissen und die 
Verzweiflung übertragen: la conscievce, immonde Le rouge mr 
le. 8oir 222, 17-18; Le desespoir . . . Rongeant ctrur et eerveau 
268. 17-18. 

Les serfs . . . se contoient au roolle des juments — sie 

wurden wie Lasttiere behandelt 61, l£-20. 

Agneau ist eine bereits biblische Metapher; das Lamm 
ist ein Symbol der Unschuld, Geduld, Sanftmut und Schwäche, 
ein Bild des der Pflege und des Schutzes bedürftigen Menschen: 
sarrifier de son venire Vagneau (= ihr eigenes unschuldiges Kind 
töten) 45, 4; Elle (Jane Gray) demeure seulle en agneau des- 
pouillee 157,21; trois Agnex, trois agneaux 168,34 (Wortspiel); 
Tels furent de er. siecle en Sion *) les agneaux, Annex de la priere 
170, 13; 218. 13; 267, 22; der Dichter bittet Gott: Donne aur 
foibles agneaux 8 ) la salustaire crainte 273, 6; /'Agneau 4 ) triomphant 
( = Jesus Christus) 252, 23 u. 301, 10; Aux nopees de r Agneau 
(= Christus) 308, 18; Vous eslevez /’agneau (Christus als Symbol 
des wahren Glaubens) atlerrani B ) vostre loup (Papst) ruft Aubign^ 
ironisch den Jesuiten zu 66, 22; erst agneau doux (= Abel) 
244. 29; ferner: 67. 18; 167. 19 u. 209, 11; Crs agneaux eslongnrx 
. . . 'S' estoient pas esgare\ , mais dans le sein de Dien 9 ) 159, 11—12; 


*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Gerechtigkeit). 

*) Mit Sion ist hier Paris in den Händen der Reformierten gemeint. 
*) Cf. Rncine, Esther 1,5: Faibles agneaux HvrSs ä des loups 
furieux. 

4 ) Cf. Ecang. Johannis 1,29: „Siehe, das ist Gottes Lamm.“ 

5 ) Mit Druckfehler in den (Euixcs completes: atterant. 

a ) Nach Trend aus Evang. Matthäi 10, 6 u. 15,24: „Gehet hin zu 
den verlorenen Schafen.“ 
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119, 25 u. 120, 14; Cagneau lic, — Märtyrer des Glaubens 136. 8; 
200, 6-7; 231, 16. 

La saincte Beihulic , aux agnelcts defence 230,1 u. 206, 27—28. 

Wie das Lamm ist auch das Schaf ein Sinnbild der 
Schwäche und Sanftmut: gaigner en mourant la brebis qui se 
perd J ) 178, 22; Qui prtndra le devant des brebis esgarees ? *) 218, 22; 
sa brebis d'eslüc (Gottes) wird Yvemy, die Nichte des Kar¬ 
dinals Brissonet genannt 218, 29; Dans le jxirc des brebis {= der 
unschuldig ausgesetzten Königskinder) 260, 18; 276, 19-20. 

11 (Gott) se choisit un Ray d'entre les brebiettes 160,23. 

Un escadrcm d’ouailles *) = eine Schar Pfarrkinder 206,16. 

Exirr des Sai/icls les bergers curieux (treu) 117, 11; Ceux 
Id reullent offrir leurs bergers aux mastins 212, 16. 

Imitans les plus grands , les pasteurs du troupenu, Eux mesme 
ont esgorge ce qu'ils avoient en gar de 4 ) 43, 12—13. 

Tcs pieds de laine (Gottes) 70, 3. 

L°s rornes ö ) de son front Deffigurent la terre et lug ostent 
son rond , sagt der Dichter von Paris (Babel) 70, 4—5; 224, 21. 

La röche cornuc 25, 15 u. 25; 82, 11-12; 67, 3t; 273, 2 u. 
301, 6; ces Alpes comues 6 ) 141, 9. 

Ce jxilais d'yvoire = der Himmel 193. 8. 

Des ongles de Voubly 307, 8; Les ongles de la mort 174. 25; 
les ongles de la faim 264, 16. 

L'Eglise, aux sang Hers (Gefahren) eschappee 213,22. 

Das Schwein kennzeichnet die Dummheit und Faulheit: 
cette porque nennt deshalb Aubigne die Paresse 7 ) 130,18; La 
porque Italic d son rang fume 233, 31. 


*) Cf. Hesekiel 34, ia: n wi<? ein Hirte seine Schafe suchet, wenn sie 
. . . verirret sind, also will ich meine Schafe suchen.“ Cf. auch TreneJ. 
VAnden Testament, 1. c., p. 355. 

*) Nach Trenel aus Psalm 118 (bei Luther 119) ne: „Ich bin ein 
verirrtes und verlorenes Schaf.“ 

*) Cf. Tr6nel, VAnden Test., 1. c., p. 223. 

*) Nach Trenel, Jeremias 23, i: „Wehe euch Hirten, die ihr die 
Herde meiner Weide umbringt und zerstreut.“ 

*) Nach Tr6nel aus Daniel S, so—n: „Der Widder mit den zwei 
Hörnern . . . sind die Könige in Medien und Persien.“ 

6 ) Cf. Garnier, Coinelie 1666: les Alpes comues. 

7 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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En cheval duratee (trojanisches Pferd) 269, 14. 

Xoz Roys . . . attixez A se faire estellons des bourdeaux de 
la villc 91, 15-18 u. 100, 31-33. 

Maquignons de Satan werden die Apostaten genannt 

276, 11. 

• • 

Uber brider s. unter Fuhrwerk und Verkehrswesen^. 

Faire trolter 1 ) les esprils aux tombeaux 56, 21 u. 142, 33—34. 

Luy retordre la queuc = Dienste bei einem Priester tun 
278, 3. 

Die Feinde Gottes machen aus dem Tempel einen Stall 
für die asnes * 2 ) arrogants; Un asne Italien wird Rene de Birague 
genannt 87, 30. 

Sa voix bramant apres .so vir 41, 26; 253, 5 u. 210, 27. 

B. Vögel. 

Einzelne Vögel verwendet unser Dichter nur sehr selten 
in übertragener Bedeutung: 

Un oiseau d’Arcadie = ein Grieche 87, 30. 

fine ineille harpye ((xQrtvia) nennt Aubigne den Geiz 8 ) 124.27. 

Ccs corbeaux = falsche Mönche 100, 18. 

1 )ie Luxurc 4 ) hat Le front de passereau 130, 8. 

La eher es ehr (Kauz) heißt die lgnorance h ) 128, 3. 

Tiercelets de geants sind die Stolzen 245,31. 

Die Gotteslästerer bewiesen Hochmut: il» esleioient lenrs 
crestrs 189, 29 u. 189, 7—8. 

Ce enur tremblant revint ä la voix (Pune Caillc 8 ) 166,20. 

1 * 

Ce cygne 1 ) nennt der Dichter einen Greis 184, 13. 

Sehr beliebt ist bei Aubigne die der Vogelwelt im all¬ 
gemeinen angehörende Metapher ooler ; es veranschaulicht vor 
allem die Schnelligkeit: 


*) Siehe Brinkmann, 1. c., p. 3241’. 

*) Siehe Brinkmann, 1. c., p. 862ff. 

: 'J Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

5 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

ü ) Wortspiel mit dem Namen Marquerite le Ricke, dite dame de 
la Ca ille. 

'•) Siehe Brinkmann, 1. c., p. 565ff. 
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21, 21—22; 30, 3 u. 198, 21; 43, 2; Ne feront eiles . . . ton 
renorn voler des terres dans le.s Cieux ? *) 68, 29—30; Je veux faire 
voler ton esprit sur la nur , sagt die Tugend zum Jüngling 
113, 16 u. 240, 10; lesprit . . . Voloit *) dessus Verreur 177, 28; II 
ne faut point voler au dessus de la nur (um himmlische Dinge 
zu glauben) 289, 20; 120, 27; 120, 33—34; Ce eaeur . . . volle 9 ) 
(Tallegresse 163, 30 u. 155, 17; selbst Gottes Finger fliegt: le doigt 
de Dicu par tont te monde vole 194, 29; 166, 16; 193, 8; 64, 28; 
66,15; 277, 22; 83, 16—18; 126, 13; Sans desir f sans espoir a vole 
dans ce train . . . VInsolence 1 ) 131, 11; 247, 15—16; ses foudres 
volans ft ) 250,24; 281,6; 247,22. 

Les delices des Grands s'envollent en fumee 8 ) 77, 29; 97, 17; 
44, 10; 136, 15; Vame s’envolle 7 ) en haut 157, 23; 174, 5 u. 12; 
269, 28 u. 287, 7; 309, 7; Ln Justier et la Foy, la lumierc et la vir 
S'envolerent au Ciel 192,2—3; 162, 15; m'envoler plus hatdt will 
ich, sagt der Dichter 266, 29. 

Hier mag nur kurz das von Aubigne häufig gebrauchte 
„flatterhaft“ erwähnt werden, wenn es wohl auch kaum mehr 
als bildlich empfunden wird: 

leurs poeles volages 99, 7; 258, 12; 91, 2. 

Ainsy la veriti . . . Dans le Septenlrion estendit sa volee 
151, 34. 

Mon vol impetueux d'un chaud desir s’eslongne 252, 18. 

Ce monstre porte des a isles de sa rage 8 ) 54, 28; Sur les aislcs 
du vent 9 ) 99,7 u. 272, 20; la Pieti 10 ) s'envola de ses luisantes 

*) Cf. Garnier, Bradamante 1668: la gloire vole dans le ciel. 

9 ) Cf. Lucan, Pharsalia IX, 16: anima . .. super .. . campos .. . 
volitabit. 

*) Cf. Racine, Iphigenie 607: Mon cceur . .. voloit loin devant moi. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

5 ) Cf. Racine, Potsies diverses 61: Vous le verrez volei • plus vite 
que le foudre. 

•) Siehe p. 56 {fumee) dieser Arbeit. 

7 ) Cf. Garnier, Juifves 403/4: son ame ... s'envoloit legeie. 

®) Cf. -Racine, Lettres VI, 492: battant les ailes de rages. 

•) Cf. Hosen 4, 19 : „Cer Wind mit seinen Flügeln“; siehe auch unter 
„Allegorie“; cf. auch Trenel, VAnden Testament, 1. c., p. 456f. 

,0 ) Siehe unter „Allegorie“ (Frömmigkeit). 
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aisles 119, ö; sur les aisles du bruit 1 ) 168,10; quand Caube *) 
du jour vous presteroit ses aisles ®) 295, 28. 

Les esprits aislez sind die Engel 142, 23 u. 236, 25: C-es 
ntessagers aisles ; die Winde heißen res aislez messagers 195, 16. 

Dans Ic nid de Sathan = in Rom 182,6; eher eher la vie 
au nid du faux amour 217, 26. 

Ceux qui soubs Cor , soubs le pourpre royal Couvent*) la 
laschet *, un penser desloyal 91, 7—8 u. 264, 32. 

D'un bout de plumc on Vabeche (den Kranken) avec Venu 
47, 24; Tel s'abesche d'humain qui ne le pense pas (Thyestes) 
123, 20 u. 147, 18. 

La folle perdil Caudacc et Ir caquet 6 ): die Fortune fl ) verlor 
vor Schrecken die Sprache, als sie Vertu vor sich sah 110, 12 
u. 126, 1—2. 

Le franc et clair ramage Des pures veritcz sortoit de cette cage, 
in dem der unglückliche Ballmeister von Avignon eingesperrt 
und aufgehängt war 161, 17. 

Des poulces eil’ estreind la gorge qui (ja iou i Ile 45,5; un 
houffon gazouillant 62, 33. 

Du monde espouran tuur 7 ) werden die Mörder genannt 
245, 32. 



Reptilien, Amphibien, Insekten und Würmer. 


ln Erinnerung an die Fabel, nach welcher das Krokodil 
weinte, um Kinder anzulocken, sagt der Dichter: Ce pleur riest 
qu’un pleur d'un traistre erocodile 166, 4. 

Cps cameleons 8 ) (die Schmeichler) ne vivent que de vent 

78, 14. 

/ 


*) Cf. Calderon, Amor, honor y poder 383: en alas de la fama) 
cf. auch das lateinische Sprichwort: fama volat. 

3 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Morgenröte). 

*) Cf. Psalm 139, 9 : „Flügel der Morgenröte“; cf. auch Victor 
Hugo: Contemplations: toutes les ailes de l'aurore. 

*) Siehe Brinkmann, 1. c., p. 542. 
r ’) Siehe Brinkmann, 1. c. ? p. 547. 
ö ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Glück und Tugend). • 

J ) Siehe Sainean, 1. c., p. 90. 

’') Cf. Lafontaine, Fahles VIII, 14: Peuple cam&Uon (die Höf¬ 
linge); siehe auch p. 26 dieser Arbeit. 
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Schlange ist eines der Lieblingsworte unseres Dichters; 
sie dient ihm vor allem dazu, alles Häßliche, Schreckliche 
auszudrücken; sie ist aber auch ein Bild der Falschheit 

A sp ics l ) vous avez pour moy Coreille dose , ruft Aubigne 
den Verfolgern der Kirche zu 146, 33. 

Ce serpent monstruevx (Catharina) 54, 22; Serpents redet 
er die Schmeichler an 74, 19; die Incomtance 2 ) hat Mainte veine 
en serpent 127, 20 ; le serpent captienx wird Satan 8 ) genannt 
198, 9. 

La pestifere (Catharina) tue Les pa'is tous enticrs de basi- 
I i 7 u e 4 ) veut» 55, 29—30. 

Vipereaux, ihr tötet den, der euch das Leben spendet 
74. 24 ; De tous ces vipereaur (Fürsten) Ics mains 96, 5. 

( e. rin ere esctimiffr = Franz von Alen^on 98. 25 u. 202, 7-8. 
Celle Hydra renaissant heißt Catharina, weil sie immer 

0 

wieder neues Unheil anstiftet 54, 24. 

Die Tugend sagt zum Jüngling: Erwarte nicht, daß ma 
langue Fase ine ton oreilte , et wes jrresents les yenx 110, 23—27; 

71. 18 u. 270, 28. 

Ses chantres, /es crapaux compagnons de son lief. 251,6. 
La manche wird der Spion genannt 223, 1 . 

Die Schmeichler Coulent le mouchcron 75,9. 

Au rer innocent 6 ) gut se traine sur teire (= unschuldiges 
Kind) 51, 14; le ver resveillant et piequeur (das Gewissen) 61. 7; 
Le. ver qui l’esrcilloit, qui luy contoit ses tnaux, Le ver qui pirquoit 
la conscience ®) (von Du Prat) 264, 4—5; le irr de Cenvie 7 ) 243. 11 . 


*) Cf. Psalm 58, 5 ; siehe auch p. 26 dieser Arbeit. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

’) Cf. Offenbarung St. Johannis 20, 1 ; siehe auch p. 27 der Arbeit. 
Auch bei Rutebeuf p. 201 wird der Teufel so genannt. 

4 ) Man glaubte, daß der Blick der Basiliskschlange tödlich wirke; 
cf. Plinius, Historia naturalis 29, 4: Basilisci .. . qui hominem vel hi 
nspiciat tantum, dicitur interimere ; cf. auch Lucanus, Pharsalvi IX, 
726 u. 828. 

6 ) Cf. Hiob 25, 5 : „ein Menschenkind, der Wurm.“ Cf. auch T r e n e 1, 
VAnden Testament , 1. c., p. 372 f. 

# ) Cf. Victor Hugo: Thtätrt en Liierte: je sens ce ver, Vopprobre 
qui me mord. 

7 ) Nach Trenel aus Jonas 4, 7 . 
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0 vermine Espagnolle ruft Aubigne den Jesuiten zu 
66, 7. 

Vcrmisseaux impuissants sind die Fürsten, die von Gott 
nichts wissen wollen 280. 14. 

Du profond des es veillex Enfers Groü illasse nt tant de feur y 
de meurlriers et de fers 215. 25—26 u. 191, 15—16. 

Ce luth est inacquereau 83, 32. 

Macqvereile du gain heißt die Formalitt 1 ) 131. 18. 

IV. Der Mensch. 

A. Seine natürliche Entwicklung. 

Weitaus die größte Anzahl Metaphern liefert natürlich 
der Mensch in seinen Beziehungen zur Natur, Gesellschaft 
und Kultur. 

1. Körper. 

Teile des menschlichen Körpers wie menschliche Eigen¬ 
schaften und Tätigkeiten überhaupt werden von unserem 
Dichter häufig metaphorisch gebraucht. Hier spielt sehr der 
Tropus der Personifikation herein, denn dieser ist kaum von 
der Metapher zu trennen. 

Wir leben in Klarheit und im Auge besitzen wir le r.orps 
de reritc 261, 22; De poussiere un grand corps 206, 7. 

La oii les triomphes vains Penv?nt dresscr leurs chefs hautains- 
18, 21—22; leurs chefs 9 ) (der Berge) tous fers et hauts Sont 
braves et faschcux 82, 18—19. 

Tes compagnes pour toy se tiroient aux cheveux = sie stritten 
mit Leidenschaft für und gegen dich, Catharina .52, 25; sans 
cheveux un comette 8 ) 230, 22. 

Ce benu Soleil monstre unplus beau risage 4 ) 186, 27 u. 215, 19 ; 

l ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Cf. Vergil, Aeneis VI, 360: capita aspera montis ; cf. auch 
A u b i g n 6 ’ s Ode I1J, 260. 

*) Cf. Vergil, Aeneis V, 528: Cnnemque volantia sidera ducunt 
u. L u c a n, Pharsalia I, 628/9: nünemque timendi Sideris. 

4 ) Cf. Calderon, La virgen del sagrario I, 332 c : Ausente su faz 
hermosa ; siehe Lindner, 1. c., p. 10. 
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son visage de sang *) (des Mondes); so?i funcste visage (der Morgen¬ 
röte) 216, 11; du nouveau Ciel porter le brau visage bei der Auf¬ 
erstehung 294, 10; La rille . . . a visage de morte , wenn der 
Tyrann sie betritt 46, 24; les visages Des jugements 228, 29. 

Son pasle front (der Sonne) 215, 15; au front du Ciel 300, 6; 
die Berge haben die Stirn gerunzelt 296, 13; Nature . . . Pre- 
senlera son front ride 296, 18 ; ton front hideux (des Todes) 165, 9; 
Ton front ne se vante de moy = das Titelblatt seines Buches 

trägt nicht Aubigne's Namen 16, 6; le front hideux de> noz 

& 

aalamitez 2 ) 49, 19; son front (yon Babel-Paris) 70, 6; ferner 
168, 10; 175, 13; 202, 21; 22, 19; 75, 4; 86 , 20; nous portons dans 
le front VEglise primitive 9 ) 189, 2 u. 260, 6-6; 218, 15-16; 237, 24; 
249, 33-34; 295, 11. 

Les rides de nues 300, 10. 

Vox yeux Ne froncent le soureil enconlre les hauts Cieux 
115, 19-20. 

Les desespoirs sourcilleux 18, 20. 

Face: 122, 24; d'un champ Und foulU la face dissipec 213, 24; 
une nouvelle face Des ruisseaux cramoisis 210, 2—3; JYinccs qui ... 
Toume* . . . ä VEnfer la face 278, 21—22; Ni du haut Paradis ni 
de /’Enfer la face kann gemalt werden 301,24; Senke auf die 
Erde dein Antlitz 4 ), bittet die Gerechtigkeit Gott 119, 1. 

Les villages . . . Font une mine affreuse 39, 1—3. 

L'cril de Farne 5 ) 25, 22 u. 174, 23; aux yeux de Funivcrs °) 
(der Sonne) 72, 2; sie ist le bei uil de ce monde 300, 16 u. Firil 
du Ciel 1 ) 309,2; 160,13-14; Fceil de la verite 84,25; 40,12; 
Les Princes 7Font point d’ycux pour roir ccs grands mervei/lrs 8 ) 


*) Cf. Offenbarung St. Johannis 6, is: „Der Mond ward wie Blut.“ 
*) Cf. Vergil, Georgien 1. 666: scelerum fades. 

•) Read II, 51 Zeile 15 hat noch de nach front. 

*) Nach Trenel aus Psalm 33, is: „Der Herr schaat vom Himmel.“ 
Cf. ferner Tr6 nel, VAnden Testament, 1. c., p. 160 u. 436. 

ft ) Cf. Victor Hugo: la Fin de Satan: l’äme est un all satte 
yaupibre. 

°) Cf. Garnier, Juifves 569: (eil de tout Vunivers. 

7 ) Cf. Victor Hugo: Feuilles d'Automne: Vaube , oeil celeste. 

•) Cf. Jeremias 6 , 21 : „Höret zu; die da Augen haben und sehen 
nicht.“ Cf. auch Trenel, VAnden Testament , 1. c., p. 40öf. 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XL1V. 6 
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67, 26 u. 266, 12-14; 69, 17-21; 83, 23-24; das Auge der 
Furcht 1 ) en voyant ne voit pas 132, 13; ttvoir l’ceil Sur la sainetc 
police ei sur le sainct Conseil 91, 11 —12; 155, 23; vous qui (fautres 
yeux que n’avoient les Pa'iens Voiez les Gieux owerts 173, 11—12; 
201, 16; 221, 19, Betrachten wir die Sache unter einem neuen 
Gesichtspunkt: voyons cCim anl nouveau . . . la cause 66, 26. 

Volants vous riavez veu 2 ) 137,20. 

Le regard affreux cCun menagant comete 145, 14 u. 50,16—16. 8 ) 

•Aux aveugles rochers 4 ) 39,22; C aveugle eMranger (Catha- 
rina) 55, 8; Caveugle insolente (die Erde) 119, 13; Caveugle cour- 
roux 6 ) 179, 7 u. 280, 26; C aveugle cruaute 180, 7; der blinde Eifer 
Satans 199, 22; par une aveugle envie 228, 21; les aveugles feux •) 
208, 28 u. 247, 4; donner autres yeux ä Caveugle mortel 240, 3; 
Caveugle niain 7 ) 244, 32. 

La terre se noircü d'espais aveuglement 191, 7. 

Vamour premier Caveuglera 8 ) 25,6; 63,31; 99,3; leurs 
courroux aveuglez 258, 31; 252, 16; die Organe Gottes nennen 
die glaubenslosen Städte Frankreichs Sodomes aveuglees 280, 26. 

. Quand tu (Gott) voudras tonner, riauront-ils point (Coreilies ? ®) 
67, 26; ceux qui n’ont point eu (Toreilies d noz prieres 10 ) . .. Ton 
oreille (Gottes) soit sourde en oianl leurs prieres 11 ) 69,18—22; 
aspics, vous avez pour moy (Gott) Coreille close 1 *) 146,33; et 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

z ) Cf. Jesaias 43, s: „Laß hervortreten das blinde Volk, das doch 
Augen hat.“ 

*) Siehe auch p. 15 u. 52 dieser Arbeit; 

4 ) caecae rupes. 

•) Cf. Racine, Athalie 267: Dien .. . aveugle en sa colbe. 

*) Cf. V e r g i 1: Aeneis IV, 2: Caeco carpitur igni. 

’j Cf. Lucan, Pharsalia HI, 722: Caeca _ manu. 

8 ) Cf. Racine, Phedre 1440: Votre amour vous aveugle ; cf. auch 
Garnier, Bradamante 728: Liebe ist blind. 

9 ) Cf. Jesaias 43, 8: „Cie Tauben, die doch Ohren haben.“ 

10 ) Nach Trenel aus Psalm 129, 8 (bei Luther 130, g): „Herr,... laß 
deine Ohren merken auf die Stimme meines Flehens.“ 

n ) Cf. Lucan, Pharsalia VI, 443/4: Impia tot populis tot surdas 
gentibus aures Caelicolum dirae convertunt carmina gentis. 

12 ) Cf. Psalm 58, 6: „Die Gottlosen .. . sind wie eine taube Otter, 
die ihr Ohr zustopft.“ 
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troupeau, Seigneur , . . . qui Poreiüe se bousche *) 147, 27; en mon- 
slrant ses merveilles Aut- Hgards aveuglez et aux sourdes oreilies*) 
160, 7—8 u. 273, 13—14; Le peuple pour ouir ces choses eut oreilies, 
Mais rieut pour Caccuser de langue 184, 27—28; 68, 31; sans oreilles, 
sans yeux A leurs cris *) 239, 11—12; (ils) N'eurent pas pour ouir 
des fidelles oreilles 4 ) 266, 13; * der Geist des Lichtes lehrt uns, 
mit welchem Ohr Gott die schmeichlerischen Phrasen auf¬ 
nimmt 84, 1 L 

Oyants vous n } oiez point 8 ) 137,20. 

ün sourd rocher 241, 9 u. 248, 23-25. 

Au nex de Satan = in Gegenwart des Teufels Gott lohen 
208, 19. 

Dans les nareaux de Dieu e ) ist der Zorn entflammt 
257, 20. 

i 

Le pechi qui le plus commun est Sent par trop sa vertu 
91, 31-32; 208, 28-29; 293, 7; 293, 7-10. 

De si aspres forfatets Vodeur 123, 29. 

Aux bouches 1 ) du canon 89, 4; 152*10; 300,12; 276, 17. 

Vous baisastes la mort . . . d'un sainct baiser 162, 34— 
163, 1 ; Aller baiser la lune 246, 6 ; ils vont baiser le Ciel 246, 28 ; 
der sklavische Befehlshaber von Rhodos küßte dem Satan die 
Füße 298, 3. 

Les dents du piege 217, 28; Satan grin^ant les dents 8 ) 64, 26; 
261, 34; 16, 15-16. 

Le peuple . . . n'eut pour accuser de langue 184, 29. 

Man betrachtet les pierres sans voix 96, 24; Qui Ca . . . 

*) Cf. Sprüche Solomons 21, 13 : „Wer seine Obren verstopfet,. .. 
wird nicht erhöret werden.“ 

*) Nach Trenel aus Micha 1, 15 —l«. 

*) Nach Tr6nel aus 1. Könige 18, 27-90. 

4 ) Cf. Jeremias 5, 21 : „L)ie da Ohren haben und hören nicht.“ 

ft ) Cf. Heselciel 12, 2 : „(sie haben) Ohren, daß sie hören könnten, und. 
wollen nicht hören.“ 

*) Cf. Psalm 18, 9 : „Dampf Ring auf von seiner Nase.“ 

7 ) Read J, 110, Zeile 27 liest rages statt bouches. 

8 ) Nach Trenel aus Hiob 16, 10 (bei Luther 16, s): „Der mir gram 
ist, beißt die Zähne über mich zusammen.“ 

6* 
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appiis Que Dieu n'entendra point les voix de nos esprits ') 183, 
27-28; 136, 21-22 ; 27, 3-6; 241, 7; 69, & . 

La maison de Vallois, Qui s'en va dire adieu au mondc 
et aux Francois 65, 19—20 u. 48, 18. 

Le cccur parle statt der Zunge 174, 14; Le tonnerre parla 
257, 2; Noz regards parleront 164, 13; jeder Blutstropfen sprach 
zu den Herzen 164, 18; 26, 28. 

Vabisme ne respond que (Tautres hurlements 303, 30. 

Des froids souspirs de bixe 102, 26. 

Vous prenez des Nerons les vocables = ihr macht es wie 

Nero 188, 24. 

Frankreich ist vergleichbar dem Schiff, outrage des vents, 
des rochers et de l’eau 34, 30. 

La sentence Que dans moy contrc moy chantoii la con- 
science 24 2, 23-24. 

Muette fut la douleur 222, 32. 

Le Ciel cria vengeancc 257, 7 u. 154, 10-11. 

Du printemps une ha leine plaisante 161, 6 u. V haieine 
tnrestre 50, 13 u. 50, 4. 

Ceux qui rcspiroient l'air de la Cour perfide 202, 24 ; 
257, 24 ; 277, 18. 

Dessous ta mamelle (Frankreich!) £’esmeut des obstinex 
la sanglante querelle 32, 11—12 u. 235, 16—16. 

Rire des miseres Qui accablent le col du pdis 73, 22. 

Ib’inces qui .. . Tournex au Ciel le dos 2 ) 278, 22; Tournant 
le dos aux Orands s ) 239, 11; Teire, qui sur ton dos 4 ) porte ä 
peine nox peities 247, 29, 

Der Busen ist das Sinnbild des innerlich Tiefen, Ver¬ 
borgenen : La terre ouvre son s e i n ft ) 42, 25 u. 293, 1; ferner 
les aimex laboureurs Oiaragent son beau sein 6 ) de si bclles couleurs 

*) Nach Trenel aus Psalm 28, e: „Gelobet sei der Herr; denn er 
hat erhöret die Stimme meines Flehens.“ 

*) Cf. Jeremias 2, 27: „Sie kehren mir den Rücken zu und nicht das 
Angesicht.“ 

s ) Cf. L u c a n , Pharsalia II, 672 : ostendit terga Britannis. 

*) Cf. Garnier, Comelie 651—2: la terre .. . de son dos. 

s ) Cf. Vergil, Aeneis 111, 609: Stemimur optatae gremio teUuris; 
cf. Seneca, Octavia 404 u. 416: sinus terrae. 

•) Cf. Garnier, Bradamante 1147: 0 terre, ouvre ton sein. 
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37, 27—28; Tesmoignage secret que CEglise . . . Eut ... au sein *) 
260, 5; 119, 26—26; le sein d'Abraham 2 ) (= Paradies, Himmel) 
157, 24 ; 292, 16 ; 306, 12 u. 308, 32 ; au sein de Jacob 275, 12; 
0 Dieu . . .ies mains seront osiees de ton sein 8 ) 203, 2—3, ferner 
69, 15 u. 23; 134, 19; 159, 12; 190, 18; 181, 2 u. 14; 234, 22 etc.; 
en son sein 4 ) (der Natur) 186, 23; mon sein 6 ) sagt der Ozean 
und meint damit sein Reich 236, 11; 110, 10. 


Charlatan Florentin Qui de France a succe , puis mordu le 
tetin «) 268, 19-20. 

L' estomach de la tcire 7 ) 164,28; ouvrir son cstomach 8 ) 
d ses privex amis 96, 12. 


Au giron des celesies Puissances 259, 22; l'ame ... Extaticque 
se pasme au giron de son Dieu 9 ): mit diesen Worten schließen 
die Tragiques 309, 10. 

Le dangcr m'a saure dans sa panse profonde, sagt der 
Dichter von sich, sich mit Jonas 10 ) vergleichend 243, 6. 

Vous, venire de la France, ruft er den Financiers und 
Justiciers zu 34, 17; dans l'obscur de mon venire sagt die Erde 
38, 16; 37, 18; 296,26 u. 301,16; 224,7; du venire des tom- 
beaux n ) 293, 1. 

Varbre enlerre au dessus du nombril 190, 1. 

Faisant . . . Par le cul d'un conuiti chemin au ca-ur d'un Rou 

110 , 8 . 


J ) Cf. Boilean, Lutrin II, 60: cette eglise . .. dans son sein. 

*) Cf. Evang. Lukas 16, 22 : „in Abrahams Schoß.“ 

') Cf. Psalm 74, 11 : „warum wendest du deine Hand ab und deine 
Rechte von deinem Schoß?“ 

4 ) Cf. Lucan, Pharsalia VII, 810/11: placido natura receptat 
Cuncta sinn. 

6 ) Cf. Boileau, EpitreVl, 8 : sein de ses eaux. 

•) Siehe auch p. 31 dieser Arbeit. 

7 ) Cf. Garnier, Comelie 1330: l’estomac de la terre\ cf. auch 
Ronsard VII, 43: ton estomach (der Erde). 

•) estomach hatte damals noch die Bedeutung von pectuS. 

°) Stapf er, 1. c., p. 491 erinnert hier an den Schluß von Victor 
Hugo8 Lux. 

I0 ) Erinnerung an Jonas I, 15 u. II, 11. . 

n ) Cf. Garnier, Comelie 212: le ventre obsmr des tombeaux. 
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Les ent rat Ile s cCamour 1 ), les filets de son flanc 44, 17; 
la Cour au jour d'eejouvtsance Se pounneine au travers des en- 
traiües de France 2 ): nach der schrecklichen St Bartholomäus¬ 
nacht zogen die Hofdamen in Parade an den Leichen der 
Ermordeten vorüber 220, 25—26. 

Tee membrcs sind die Kinder Gottes 120, 4 u. 83,1: le* 
Princes, . . . Chefs de ses membres chers; ses membrcs chers *) 
werden die Menschen von der Natur genannt 288, 34. 

Ceux qui ont pour Dieu la chair et les plaisirs 188, 34. 

Galles que VEglisc arrache de sa peau 276, 20. 

Punir jusqu'aux os la naiion reheile 50, 4. 

Fiel: 112, 30; 240,27—29; le fiel de mes parolles 151,2: 
61, 3-4; 299, 22. 

Der Arm ist ein Sinnbild der Kraft: Leve, ton bras de 
fer , bittet der Dichter Gott 70, 3; Le bras de VEtemel aussy 
doux que robuste 4 ) 148, 13; O Mort , oii esi ton bras? 155, 8 u. 
177, 10: O Mort, entre tes bras*); les bras estendus du harnt de 
la mort 171, 31; dedans les bras de la fausse justice 211, 27; un 
arbre sent des bras •) de sa racine grouiller . . . 293, 7. 

Embrasse . . . les desseins de Fortune 7 ), ta mere 106, 26—26. 

Sa blanche main (der Erde) 42, 26; la mort. . . de ses 
maim ®) 148, 4; sehr kühn ist der Ausdruck: la fascheuse main 

*) Cf. Evang. Lukas I, 42 u. 78: viscera misericordiae. 

*) Cf. Vergil, Aencis VI, 3: patriae .. . viscera ; cf. auch Lucan, 
Pharsalia VII, 721/22: Tu, Caesar ,... patriae per viscera vadis ; Garnier. 
Porcie 146 spricht von den kalten Eingeweiden Roms; ebenao Cor¬ 
neille, Cinna I, III, 38. 

•) Cf. Lucan, Pharsalia IX, 26: populi trepidantia membra. 

*) Nach Trenel aus: Bücher der Weisheit 16, i«: „dein mächtiger 
Arm“; cf. auch Tr£nel, VAnden Test. 1. c., p. 312f. 

ft ) Cf. Cal dero n, En los brazos de la muerte, siehe Lindner, 1. c., 
p. 109; cf. ferner Racine, Alexandre 1367: dans les bras de la mort. 

°) In *ode pleine de presomption• III, 260 bezeichnet Aubignä da¬ 
gegen die Zweige ala die Arme der Bäume; cf. auch Victor Hugo, 
Les Quatre Vents de VEsprit: les arbres tordaient leurs bras. 

T ) Cf. Garnier, Cornelie 988: das Glück umarmt den Menschen; 
cf. ferner ftaoine, Lettres VII, 248: Vous embrassez de bona desseins. 

8 ) Cf. Hosea 13, u: de manu mortis ; cf. auch Trenel, VAnden 
Testament , 1. c., p. 368. Cf. ferner Calderon, La gram Cenobia I, 200“: 
De las manoS de la muerte. 
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des buissons ennemis, um auszudrücken, daß die Zweige der 
Büsche einer Hand gleichen, die keine Finger hat 214, 3-4; 
du Oiel les mains pures Se ploiereni au sein = Gott blieb un¬ 
tätig 161, 83—27 u. 266, 27; dans les mains des celestes vengeances 
266, 2; 69, 5; 69, 20; 189, 17—18; «en aller la matn blanche = 
in Unschuld dahinleben 217,16; 183, 3-4. 

Ronfler la joue en paume 127, 23. 

Un gauehe mcdheur 32,34. 

Le doigt 1 ) du grand Dieu 56, 16; 122, 22; 138, 10; 157, 26; 
163, 8; 182, 4 u. 23; 194, 29; 204, 6 ; 243, 17; 295, 32 etc.; 72, 24; 
69. 7; la plaie au le Malheur Ficha sts doigts crockus 132, 17—18. 
Ce prosperant troupeau A bien tust6 des arts 108, 19—20. 

La Mort ei tEnfer qui dorment d les pieds (Gottes) 70, 2 
u. 3; 117, 6 u. 118, 27; der Fuß bezeichnet das Unterste: leurs 
pieds hydeux 2 ) (der Berge) 82,17; man sieht die Loire waschen 
Les pieds d'une cü6*) 215, 82 u. 223, 26; 252, 22; 202, 28; Christus 
gibt der Kirche La lune soubs les pieds*) 243, 44 u. 204, 11-12. 
Prendre pied: 74, 32 u. 114, 32. 

Trepigner: 60, 3 u. 215, 32. 

Mettre aux pieds: 205,24; 241, 2 u. 158, 6-9. 
Fouler aux pieds: 182, 19; 42, 23; 120, »; 210, 6; 
255, 21; 277, 80; 121, 9-10; 110, 29; 113, 81; On foule Torpitelin b ) 
89, 3. 

Au pas de la mort (heim Herannahen des Todes) 223, 24; 
246,11; 143,20; 233,21. 

La faim va devant moi , forceque je la suice 40, 27; Cesprit 
ca devant les sens 236, 82; 67, 16—16; Voslre langue s' en va 174, 14. 

Sur l'atUel des chetifs ton feu (Gottes) pourra descendre 
239, 19. 

Sors , mon (ruvre, d'enlre mes bras 27, 9; 25, 30; 40, 13—14; 
68. 23-24; 68, 34. 

*) Cf. Psalm 8 , 4 : „Deiner Finger W erk“ ; cf. auch T r e n e 1, VAnden 
Testament , L c., p. 309 f. 

*) Cf. Boileau, Epxtre VI, 7: pied des monts. 

*) Cf. Calderon; siehe Lindner, 1. c., p. 63 unten. 

*) Cf. Offenbarung 8t. Johannis 12, 1 : „den Mond unter ihren Fußen“. 
6 ) Nach Trenei aus HiobG,t7: „Ihr fallet über einen armen 
Waisen“. 
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Les iriomphes des orguciüeux N'entrcnt pas dedaris via 
logette Ni les desespoirs 18, 18-20 u. 105, 12. 

Marchons sur leurs desseins ainsi que sur leiirs pas = 
laßt uns sie nachahmen 171, 12; 142, 16 u. 186, 18-19. 

Vccil lout courant: Gottes allprüfendes Auge 30,26; 
82, 26; 225,11; 155, 17; 261, 9; 247, 16; son vice avec lui courl 
97, 5; Je voy courir les maiur J ) 281, 29 ; Or laissons Id courrir 
la pierre et le couteau Qui nous /rappe d'en haut = gehen wir 
zu etwas anderem über 66, 25-26. 

Le cours de mes ans 19, 17; Toujours reigle ä sa ftn de 
ton vivre le cours 2 ), sagt Jane Gray vor ihrem Tode 156,25; 
186, 26 ; 40,14; tarir le cours des paroles de vie: der Erzbischof 
von Arondel wollte den Glauben an Gott zerstören 262, 2 u. 
264, 10; 271, 27 ; 283, 2; le cours de son mal heur n ) fatal 62, 34; 
229, 32. 

Ce co’ur ... saute de joye 163, 30 u. 295, 4. 

Tes er ins (Catharinas) . . . Envoient leurs esprits an das 
Ziel, das ihnen zugewiesen ist 54, 1-2. 

Vesjjrit prut estre traverse de l'espoir du fuiur 165, 16. 
(Test (humilite qui ä la gloirc monte 114, 13 u. 247, 27. 

Je vis tomber Ccffroy dessus les cffroyablcs 42, 12 u. 98, 1. 
Die Wage der Ungerechtigkeit geht falsch: Sa balance 
aux poids d'or tr es buche faussement 124, 21 u. 55, 4. 

La oü se tient debout le vice 18, 29. 

Ceux ... Eurent bras et c<rur inutile 21, 11; 69, 18—19; 
106, 10; 109, 23; voz, cceurs ne sont point cccurs: ihr seid feige, 
ruft der Dichter den Schmeichlern zu 78,1; 167,21; 242,25; 
Leur ca-ur (der Berge) 4 ) 82, 16; ccrur du monde ist die Sonne 

300, 22. 

Les loups en ont pitid 251, 13. 

L' ire de fair 247, 11. 

Sa rage (des Feuers) 162, 17. 

% 

') Aubigne denkt an Jesaias, der die Leiden herankommen 
sah wie Reiter aus einer fernen Zukunft. 

*) Read II, 12 Zeile 11 liest recours. 

s ) Cf. Racine, Mithridate 689: le cours de cos malheurs ; cf. auch 
Lucan, Pharsalia VI, 423: fati cursus. 

4 ) Cf. Garnier, Juifves 1937: le cceur d'un rocher. 
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Dp la faim la fureur J ) 44,30; le furieux vice 35,33. 

La fleur qui eraint le ient 116, 11. 

Le sang des gros vaisseaux ist der Handel 47, 34 ; um den 
Fluch auszudrücken, ruft Aubigne der Melpomene zu: Quelle 
esparpille en Fair de son sang deux poignecs 32, 4 ; 78, 1; 141, 23. 

Son flot se rend cailU, soviel blutige Leichen schwimmen 
in der Seine 218, 3. 

Les plus grands (Ratgeber) Sont des Princes le caur , le 
sens , Voreille et l'ccil 81, 11—12 u. 309, 7. 

Wir kommen zu einem Lieblingsausdruck Aubignä’s: la 
Mort blesme *), pasle 8 ) kommt über 30mal vor; sogar la 
Mort pasle et blesme 226, 6 u. 176, 27; 304, 29; 174, 16; 210, 3; 
155, 26; 189, 10; 269, 20 etc.; le pasle Soleil 215, 17; le feu ... 
pasle 50, 20 ; la pasle horreur 52, 13; la pasle peur 274, 1 ; le pasle 
effroy *) 273, 3; la pasle conseicnce 276, 10 ; la pasle impudence 
71, 16; la pasle faim 42, 18 u. 230, 16. 

A in e de iout ist die Sonne *) 239, 2; la grand Ame du 
monde nennt er Gott 309, 4; Vame de taut de fleurs n'est plus 
espanoiiye 300, 17; 78, 9. 

Manche Lebensgewohnheiten finden sich in den Tragiques 
in übertragener Bedeutung: 

Salan n'attendü pas son lever (der Sonne) 217, 21. 

Sur nous . . . la force (Gottes) fut assixe 213, 7. 

Les sanglanis couteaux Travaillent au midy: die Menschen 
ermorden einander am hellichten Tag 35, 32-33. 

Du soleil cramoisy qui bigaire sa couche 241, 26. 

En prose coucher les hauts faicts de sa gloire 150, 28. 

Son irc (Gottes) ne so mm ei Ile 238, 13. 

Les songes d’un vieiUard nennt Aubigne sein Werk 241.12. 

*) Cf. Lucan, Pharsalia VI, 103/9: patitur saevam . . . famem. 

*) Cf. Victor Hugo, Les Quatre Vents de VEsprit. La fleur 
bleme de la mort. 

*) Cf. H o r a z , Oden I, 13 : pallida mors ; cf. ferner ViotorHugo, 
Chatiments: La pale mort melait les sombres bataiüons. 

4 ) Cf. Garnier, Bradamante 838: la palle frayeur. 

6 ) Cf. Aubigne, Printemps HI, 55: Beau soleil ... belle ame du 
monde, und Ronsard VII, 56: Le soleil ... Vame du monde. 
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Je ne veux atdre recompense Que dormir satisfaxet de moi, 
sagt er von sich 18, 13—14 u. 70, 2. 

Les haules Vengeances s’endorment im Schoß der himm¬ 
lischen Mächte 259, 32. 

Si d'entre les morts, Pere , tu as envie De m'esreiller 1 ) 

241, 1-2. 

Le beau grain . . . resuscite 165,6; le mal resusciU 103,13. 

Aprds la flamme esleinle encore vit Tardeur 2 ) 58, 26; La 
gloire . . . qu’on prend de soy t vit plus loing que la vie 114, 12. 

Ce mal prit sa vie 144, 28; La mort . . . donne vie d la paxs 

203, 28. 

DH le naistre des choses 30, 28; 27, 15; 202, 32; 221, 17; 
225, 23. 

Le jour de la mort dessen, der im Himmel leben will, sei 
celuy .de la naissance , sagt Jane Gray 156, 28; 260, 6; les 
fruicts et les flcurs n'y (im Himmel) font qidune naissance 308, 34. 

Voicy renaistre encor des ordres tous nouveaux , Des guerres 
inj — bas, et au Ciel des tableaux 204, 9—10; 225, 14. 

VEglise . . . accouche •) de son fruid 260, 19 u. 152, 15; 
la Veritd a coustume Uaccoucher en un lieu secret 16, 10; Noz 
meres out du vice avec nous acoouchd 4 ) 240, 88. 

Nous avortons ces chants 6 ) au millieu des armees 31, 22; 
143, 24; 147, 16; 198, 19; 264, 26; 261, 25-26. 

De Troye Elle (Hekuba) enfantott les feux 52, 32; die 
Tugend rät dem Jüngling: Que mesme ton repos enfante quelque 
fruid 112, 16. 

Produtre un gros enfante me nt De proces, d'interdicts, de 
griefs 144, 18—19 ; Montagnes , vous sentex douleurs cCenfantemcnts Ä ) 
294, 16. 

*) Nach T r e n e 1 , Evang. Johannis 12 ,17 : „da er Lazarum ... von 
den Toten auferweekte.“ 

*) Ardoretn extincta testantur rivere flamma: Umschrift einer Me¬ 
daille, welche die Devise Catharioa’s trägt. 

*) Cf. Offenbarung St. Johannis 12, g: „sie ... war in Kindesnöten“. 

4 ) Cf. Psalm 61, 7 : „meine Mutter hat mich in 8önden empfangen.“ 

ft ) Cf. Regnier, Satire» 10, 6: L'autre avorte avant temps des 
auvres qu'ü confoit. 

•) Cf. Horaz, Ars poetica 138: Parturiunt montes. 
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VEglise en son enfance 243, 21 u. 260, 6; le Monde jeune 
et encore en enfance 259, 16, 17 u. 261, 11; la Nature . . . en enfance 
261, 23. 

Nox Bois, Nourrisson 8 de la France 46,6. 

Les enfants de ce siecie ont Satan pour nourrice 240, 31. 

Ces villes nourricieres (die gleichsam Ammen sind) 
46, 19; la nourriciere nuc 230, 10. 

En nourrissant le vice 81,6; 50,6—6; 81,6—8; nourrir 
les jlambeaux *) de nox gucrres civüles 87, 26; 88, 29; 147, 17—18; 
Dieu ... spait nourrir sans pain 2 ) 227, 6. 

La jeune s se de VEglise 243, 24; la Nature en jewiesse 
261, 23. 

De son Eglise il (Gott) soustint Vinnocence 272,81. 

Les brins . . . Biants au Oiel riant 293, 20; 37, 32 u. 239, 13; 
le Parodie . . . riant 184, 2; 237, 17. 

Le Ciel ge mit d'ahan 300, 13. 

Im cendre trompcuse 58, 20. 

L’ impiteux hyver 151,27; V impiteuse mer 225, 14. 

La rigoureüse Verite. 19, 30. 

Les meschants flots 246,21. 

La coupable source 236, 18. 

La sötte perfidie 113, 22. 

Le eruel desespoir 267,2. 

Les picquons outrageux 112, 28. 

Un laid repos 95, 4; 93, 21 ; 174, 20; 154, 6; 178, 18; 299, 29. 

De roehers hydeux 82, 9 u. 125, 26. 

2. Krankheit, Wunden, Tod. 

Auch Krankheit, Wunden und Tod bereichern den Me- 
taphemwortschatz unseres Dichters. 

La lune obscurcie souffre de son murmur’ (Catharinas) 
56, 7—8; souffrir le change et Vinconstance 261, 24. 

Les Cieux . . . tremblants, suants de arainte 121, 21 u. 299, 31. 

Le mal qui trouble nox esprits 120, 18. 

x ) Cf. Ovid, Remedia Amoris 807: Nutritur vento ignis. 

*) Cf. 5. Moses 8, 8: „Der Mensch lebt nicht vom Brot allein, sondern 
von allem, das aus dem Munde des Herrn gehet.“ 
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Aubigne batte die Absicht, seine Tragiques wieder zu 
vernichten: De meitre mon ouvrage ä inort. Je voidois iuer ma 
folie 17, 14-15 u. 241, 3. 

Nature mouranl 43, 30 ; 300, 26 ; la France qui meurt 42, 2 
u. 55, 21; 174, 16; 177, 8; 109, 33; la peur est morte 72, 31; leur 
conscience morte 123, 30; esperances . . . mortes 243, 10; ta foy mi¬ 
morte 163, 13. 

Tu er: Uambition se tue en se faisant connoistre 125,22; 

75, 28; 155, 10; 114, 32; 189, 9-10 u. 195, 16; 245, 28; 221, 13; 
276, 10; 188, 27. 

Fiebvres de la Nature nennt der Ozean seine Wellen 
236, 14 u. 186, 11-12. 

Infecter: 55, 26; 103, 13-14; 106, 4; Uh servil courage 
infeotera les ctrurs 109, 34 u. 279, 24 ; 243, 16. 

Inf ec t: 62, 1; 76, 6; en ce temps infect 74,31; 247, 19; 
78, 33. 

Lepren x de la cerveile 73, 31 u. 93, 19. 

La foy taut de fois et la paix violee 68, 11. 

Blesser: 80, 33; 112,13; 136,7-8; 228,28; 84,32; 252,32; 
258, 28; mon ame blessec *) 242, 23. 

La moindre blessure au (= du) Soleil 300,22. 

Catharina ist la p.este de fair-), ÜErynne envenimeebb, 25; 
cette autre peste = Charles de Guise 58, 29; la pesle Florentinc 
ist Jesabel 198, 7 u. 249, 20 wird sie Peste des braves cccurs ge¬ 
nannt ; la peste du duel 60, 14 u. 63, 29; Saturn, le chef de ceUe 
peste 79, 2; Les pestes de noz corps 8 ) s'eschauffent en esU Et cclle 
des espits en la prospente 114, 19—20; une peste plus belle ist die 
Ambition 4 ) 125,5; la moins fascheusc peste nennt der Dichter 
die Ignorance 5 ) 128,4; Nulle peste n'offusque et ne trouble $i fort, 
heißt es von der Formal ile 6 ) 131,19; 197,30; 247,21-22; 259, 
12—14 ; 269, 28 ; La pestifere log (vom Duell) 60, 30; 

') Cf. Racine, Thebaide 327: Quand une äme est blessee. 

9 ) Cf. Lucanus. Pharsalia IX, 619ff. (803 etc.): Tantis exundet 
pestibus aer. 

3 ) Cf. Vergil, Aeneis VI, 737: Corporeae . . . pestes. 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie* (Laster). 

ö ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

6 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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Ziemlich häufig verwendet Aubigne metaphorisch das 
Gift; es dient ihm zur Bezeichnung des Unheilvollen, der 
Sünde, der Tücke und der Bosheit: 

Vivez de venin, ruft die sterbende Mutter ihren sich 
streitenden Kindern zu 32, 13; lei venin cuida soriir de cette lie 
d la nobiesse J ) 62, 3;. 62, 17 u. 64, 32; Les nations . . . N'ont humt 
ce venin (Schwertkampf ); La magicque (Trakiaon) *) en VoreiUe 
altache son venin 131, 8; Ce venin cspagnol . . . en courant (der 
geheimnisvolle Tod des Don Carlos) 135, 18; Le venin de la 
cour (Catharina) 231, 17 ; hätte sich doch Catharina frei machen 
können von ihrer Wut zu herrschen: Du venin flurentin, dont 
la plaie elemelle, Pesiifere, a frappe et sur eile et par eile! öl, 17—18; 
Nul n'heritera les hauts Cieux desirables, Que ceux Id qui seront 
d ces petils semblables, San» fiel et sans venin 9 ) 240, 29. 

Le peuple abuse envenime ses voix De monstres inconnus 
101, '30-31; ces jacobins, cnvenimez cagots (die Dominikaner) 
162, 10 u. 209, 12. 

Leurs pas (der Großen) sont von imeux 82, 27. 

Leur poison*) (böser Geist, Sünde) les trouble 32, 31; 
46, 1-2; 52, 5; 218, 1-2. 

L ’arsenic ensncre de leurs heiles parolles 99, 27 u. 232, 32—34. 

Prince choisi de Dieu, qui soubs ta belle mere Savourois 
Vaconit et la cigu 'c amere 6 ) — Heinrich IV., der du die 
bittere Strenge der Verfolgungen von seiten deiner Schwieger¬ 
mutter kosten mußtest 59, 21—22; für Cain war das Wasser: 
jus de cigu'e (Schirlingssaft) 245, 19. 

An Metaphern, die der Heilkunde entlehnt sind, finden 
sich: Le medecin*) = Gott 48, 14; La mcdecine et le poison 
sind in meinen Schriften zu finden, sagt Aubigne 26, 12; Sou- 
ricn toy (Heinrich IV.) de quel a il Tu cours rem edier aux 

*) Anspielung auf Sueton, Nero 12. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Cf. Horaz, Satirae 1, 7: Pus atque venemim: Schmähsucht und 
beißender Spott. 

*) Cf. (rarnier, Juifves 121: Ce poison = Sünde. 

•) Nach Trenel aus Jeremias 23, 15 : „Ich will sie mit Wermuth 
speisen und mit Galle tränken.“ 

•) Cf. 2. Moses 15, 26 : „Ich bin der Herr, dein Arzt.“ 
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malheurs de la France 47, 6-6; Ceitx Id irouvent en soy Fabandonm 
remede 233, 26; Soient tes yeux addoucis d gtuerir nozmiseres 1 ) 
69, 13; Vhyver gurrit de fair des mortellee moiiSee 114, 21; corps 
gueris du mespris 292, 23 ; guerir par la mort une morteile vie 196, 2 ; 
V anatomie de nostre hormeur ancien 59,34—60, 1; ge kennt 
de conscience (gequält) 268, 1; he lulh ... Est orte estouffe 
(verstummt) de l'esclat des trampet (es 31, 26—22; 96, 26—28; 138, 7—8; 
136, 23-26; 136, .1-2; 140, 24; 182, 8; 181, 32-34; fay... Estouffe 
dans mon sein.le feu *) de verite 243, 4; 268, 13; 258, 26; 301, 11. 

Touch er les causes 49,22 u. 160,20; sie stoßen den Glauben 
nicht um: ils ne iouchent point d tarne 164, 24; 305, 6. 

Heinrich IV., Tu te baigneras en la morl 24, 32; in 
Tränen gebadet 8 ) kehren die Bauern in die Wälder zurück 
39, 21; bcngmnt des pxeds dans te> sang des pervers 4 ) 148, 11 u. 
304, 2; Ion pied vainqueur tout entier baignera Dans le sang qui 
du meurbre d las regorgera 5 ) 275, 26-26; en noz larmes . .. baigner 
ses rayons (von der Sonne) 215, 16. 

Le laboureur s'abbreuve de ses larmes •) 34, 16; abbreuver 
de sang la soif de la puissance 51, 29. 

La Boutonne a lavc le sang noble perdu 64, 17; Icy je vay 
laver ces papiers de mes larmes 7 ) 103, 31 ; die Glückseligen sind 
nach der Auferstehung .vestus de blanc 8 ) et lavez de pardon •) 295, 6. 

*) Nach Tr6nel aus Psalm 60, 4 : „Gott... heil« ihre Brüche“; 
cf. ferner Trinel, L' Ancien Testament , 1. c., p. 230. 

*) Cf. Racine, Phedre 1194 (IV, 6): Quel feu mal itouffe dans 
mon coeur se reveille? 

*) Cf. Racine, Btrtnice 1469: Ses yeux , baignts de pleurs. 

4 ) Cf. Racine, Athalie 74: une impie ... Se baigne impuntment 
dans le sang de nos rois, u. Athalie 1360. 

# ) Cf. Psalm 58, 11 : „Der Gerechte ... wird seine Füße baden in 
des Gottlosen Blut.“ Cf. auch Lncan, Pharsalia VII, 294: immensa 
populos in caede natantis. 

•) Cf. Psalm 80, e: „Du tränkest sie mit großem Maß voll Tränen“ 
u. Racine, Phedre 1245 (IV, 6): de larmes abreuvte. Cf. auch Tre n e 1, 
FAncien Testament , 1. c., p. 392 ff. 

*) Nach TreDel aus Psalm 6, 7 : „Ich netze mit meinen Tränen 
mein Lager.“ 

8 ) Cf. Viotor Hugo, Booz endormi: Vetu de probiU candide et 
de lin blanc. 

9 ) Cf. Psalm 51, 4: „Wasche mich .wohl von meiner Missetat und 
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Les Roys . . . nag ent luxurieux Sur le sein des putains 
91, 27-20. ' ; . 

Des pures veritez 161, 18 u. 68, 9. 

La saine affliction nous pur ge de noz vice» 114, 22; purger 
leurs cnunitez *) 236, 16. 

Repurge ... de rnesmes feux Le vice naturel de mon camr 
vitieux *) 30, 38—34; L'impure pension 197, 10; Vostre coeur fut 
tacke De la pasle impudence 71, 16—16; 97,33—34; Sans taehe 
on verra les amitiez fleurir 306, 29; 84, 24; 240, 26; Desgoustant 
cette horreur 123, 28. 

3. Kost 

Dem Geschmacksiim gehören folgende Ausdrücke an, die 
in ihrer tropischen Bedeutung zum Teil bereits Gemeingut 
der täglichen Umgangssprache geworden sind: san» gouster 
nt pitiez, ni meneilles 40, 11; Sans deguisement gouster les r&~ 
nommees 81, 34; Gott will vous faire gouster de ces douceurs 
apres 38, 13; 37, 3; 11 faut faire gouster les coicps de la tuerie 
A ceux qui n'avoient pas encor gouste la vie: sie mußten in ihrer 
Jugend unschuldig sterben 210, 26-26; en perfection Vame et I 

son corps gousteront la ressurrection 229, 17—18; 270, 18; 304, 9, 

Goust: 76, 5; 111, 23-24; 199, 24; 302, 8; 302, 10. 

Doux 8 ) ist ein Lieblingswort Aubigne’s; es kommt 
ca. 70mal in übertragener Bedeutung vor; diese Metapher ist 
überhaupt fast allen Sprachen gemein, une douce ... mort 4 ) 

18, 4 u. 173, 2; Us mouroient doucement pour leurs douces patries. 6 ) 

Ces monts ferrez, ces aspres lieux Ne sont pas si doux d noz 
yeux 25, 17—18 u. 113, 21; le doux bruit de leurs flots 9 ) 31, 16; 

reinige mich von meiner Sünde." Cf. auch Trenel, VAnden Testament, 

1. c., p. 389. 

*) Cf. Lucan, Pharsalia VIII, 617: crimen ... purgandum gladio. 

*) Nach Trenel aus Psalm 10, 8 (bei Luther 17, 3 ): »Du prüfest 
mein flerz ... und läuterst mich." 

*) Auch Victor Hugo hat eine Vorliebe für diese? Beiwort 
z. B. doux vent, douces lärme» etc. 

4 ) Cf. (i a r n i e r, Porcie 501 : La mort est douce ä ceux qui souffrent. 

6 ) Cf. Horaz, Oden 111,2,18: Dulce et decorum est pro patria 
mori. Cf. aueh Calderon, Dulce patria, siehe Lindner, 1. c., p. 60. 

®) Cf. Boileau, Lutrin I, 214: doux murmure. 
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ferner 38, 9; 39, 23; 66, 30; 67, 11 ; 148, 13; 233, 11; 298, 31; 
113, 6; 85, 31; 86, 17; 54, 18; 92, 31; 138, 17; 147, 6 ; 78, 22; 
305, 4; 112, 23; die Tragiques sollen nicht dem doux, sondern 
dem utile dienen: St c'cst heur d'applicquer son fol entendement 
Au doux , laissant rutiC l ) 73, 19—20; la douce Faveur *) 126,34; 
les douces voix 8 ) 126, 24; le Psalme esleve son doux ton 4 ) 
21, 18; teile est Ippoa'isie 6 ) Qui parle doucemenl 127, 3; par leurs 
douces parolles 6 ) 179, ö; 197, 14 u. 265, 31; der Haß 7 ) verdammt 
les advis trop doux 128, 34; ferner 293, 31; 135,29; 136,13; 
136, 26; 136, 30; 185, 29; La via le fut douce 6 ) 152, 24; Les la- 
boureurs lasse z trouvent . . . plus doux que le jeu le temps de leur 
repos 9 ) 152, 29—30; 154, 32; 172, 4; 167, 7—8; 172, 9; 183, 10 ; 
la douce paix 10 ) 261, 2; 172,15-17 u. 175,8; 218, 14; 174, 5; 
183, 6; 193, 31; 244, 26; 241, 16 u. 304, 11 ; 259, 24; 260, 3; 
299, 12 ; nn doux plaisir 11 ) 303, 9; 308, 2; 308, 24; 237, 29; 244, 6 
u. 244, 29: cest agneau doux 16 ) (= Abel). 

Douceur(s): 32, 9; 67, 17; 38, 13 u. 239,6 ; 111, 34; 173, 7 ; 
224, 32; 225, 9 ; 248, 31. 

Addoucir: 69,13; 175,2; 193,26. 

Auch amarus wurde schon im Zeitalter des Augustus 
metaphorisch gebraucht: 

A m e r: En l'amer de son creur 1 8 ) 42, 44; ferner: 244, 30; 

’) Cf. Boileau, Art poetique I, 76: Passer du grave au doux\ cf. 
dagegen Horaz, Ars poetica 343: Omne tulit punctum qui miscuit 
utile dulci. 

*) Cf. die allegorischen Personen im Roman de la Rose bei Guil- 
laume de Lorris: Dous Parlers 2683, Dous Pensers 2657, Dous Re- 
garda 910. Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Cf. Garnier, Marc Antoine 699: douce voix. 

*) Cf. Cicero, Somnium Scipionis 6, is: dulcis sonus. 

6 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

®) Cf. Römer 16, is: „Durch süße Worte verführen sie.“ 

7 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

H ) Cf. Lucan, Pharsalia V, 739: vita mihi dulcior. 

*) Cf. Garnier, Bradnmante 1768: doux repos. 

10 ) Cf. Garnier, Porcie 375: douce Paix. 

n ) Cf. Boileau, Lutrin 1, 17: doux plaisirs. 

**) Siehe auch p. 74 die°er Arbeit. 

1S ) Nach Trenel aus Hiob 10, i: „Ich will . . . reden von Betrübnis 
meiner Seele.“ 
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83. 18; 136, 33; 30ö, 26; 271, 21; 176,25 u. 190,17; nulle* douleurs 
am eres ') 300,6; 227,23; L'amere mort *) rendra lernte amertume 
esteinte 172, 11 u. 296, 22. 

Ce cry d ’ a m er turne 8 ) 43, 1. 

A i g r e: mes aigres escrits 84, 26 4 ); 95, 23 ; 29, 5. 

Aigreur: 252,27 ; 70,4; 75, 12. 

Coligny sah seinen Sohn Karl den reformierten Glauben 
abschwören und zur Ligue übertreten, um sein Leben zu retten, 
deshalb sagt der Dichter: II vid plus, sans colere, un de ses 
enfans chers, Degenere, lecher les pieds de ses houchers 5 ) 113, 
25—26 ; aposiats degeneres, Qui lechez le sang frais tout fumant de 
rot peres Sur les pieds des tueurs 276, 21—23. Roys et Roynes 
riendront au siege ou je me sieds, Le front emhas, lecher la 
poudre soubs mes pieds (um mich, den Papst, anzubeten) 297, 
29-30. 

Die Natur will dem Tode sein Bitteres rauben: Nature ... 
Ihesentera son front . . . Pour de poison -niesle au milieu des viandes 
Tromper Caniere mort en ses liqueurs friandes 296, 19—22; 
leurs friandes limes 197, 15; lüstern nach Neuheiten: friands de 
nouveautez 241, 31 ; ce peuplc sot, friand de son dommage (die 
Juden) 138, 20. 

Auf Speisen und Getränke beziehen sich folgende bild¬ 
liche Ausdrücke: 

Les esprits des fols et jeunes Rois Et qui mang ent matin*) 1 ) 
( sich der Ausschweifung hingeben) 50, 34—51, 1 u. 90, 26; Un 
Roy mangeanl Chostie et l'idolle 231, 9. 

Souler: 35, 21; saoulant de plaisirs eeux qui ne vilcnt rien 

J ) Cf. Garnier, Coimelie 1910: les ameres douleurs u. Boileau, 
Lutrin V, 161: douleur ambre. 

*) Cf. üoraz, Satirae II, 6, 19 : Libitina ... acerbae u. Garnier, 
Juifves 235: la mort tant soit amere ... 

*) Nach Trenel aus Jesaias 15, 5 : „Mein Herz schreit.“ 

4 ) Cf. Horaz, Satirae 1, 3, 88-89: amaras .. . historias. 

°) Cf. Victor Hugo, Nox: Prosternez vous devant Vassassin tout- 
puissant, Et lechez lui les pieds, pour effacer le sang. 

6 ) Cf. Jesaias 66, 19 u. 22, 13 : „Laßt uns essen und trinken, wir sterben 
doch morgen.“ 

7 ) Cf. B a'if V, 115: Bien malheureuse tst la patrie _ Ou les Princes 

mangent matin . 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLIV. 7 
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38, IO 1 ); 101,1; Le camr soulle de vivre 146, 28 2 ); 200, 3; 241: 
28-29; 257, 34; 262, 14-16. 

S a o u 1 (s) : 221, 5 ; 188, 13. 

Assouvir: 52, 7; ce carur . . . qui n'avoit este des meurtres 
assouvy 249, 26. 8 ) 

Cet appetii brutal (der nach Feuersbrnnst gierige Nero) 
220, 34. 

La fcrim et la raison Donnent pasture au corps 46, 1—2. 

11 cuide icy rassasier son cceur Hüne vaine caballe 241,27!. 


Die Anmaßung mancher Fürsten, über die Welt herrschen 
zu wollen, geißelt Aubignd durch folgenden Ausspruch: Celuy 
qui de regner sur le monde machine, S'engraisse par les poux. 
curee d la vermine 232, 1—2; Sens inscnsi, tu as appris d la Seine 
Prem ier a s'engraisser de la substance humaine 4 ) 209, 24. 

Diger er le feu (den Feuertod ertragen) 152,34 u. 232, 27. 

11 dit un mot salc 104, 27 ; un fendanl (Kopfhieb) qu*ü fant 
saller (in Reserve halten) apres la guerre 104, 34. 

Au pain de la par olle B ) 232,30; VEglise il affama, Dien 
lui öta le pain (er verhungerte) 262, 11. 

Die himmlischen Bürger sind gierig nach Gottes Ruhm: 
affamex de sa gloire 193, 7. 


Aus dem Bereich der Küche ist entnommen : la lame ... 
Qui faict en se jouant un hachis d'une armee 8 ) 252, 2. 

Bouillant: 84, 23; 130, 23; 182, 27; une ardeur bouillanle 
271, 22 7 ); les arenes bouillantes 291, 16—16. 8 ) 


J ) Nach Trenel aus Psalm 35, 9 (bei Luther 36, 9 ): „Du tränkest 
■ie mit Wollust.“ 

*) Of. I Bücher der Chronika 24 (23), 1 : „David . .. des Lebens satt.“ 
*) Cf. Luc an, Phttrsalia VII, 802: nondum satiata caedibus ira 
u. IX, 950: Caesar — satiatus ctade. 

4 ) Nach Trenel aus 5. Moses 32, 15 : „Da er aber fett und satt 
ward, ward er geil.“ • • • • 

b ) Cf Evang. Matthäi 4, 4 : „Der Mensch lebt nicht vom Brot allein, 
sondern von einem jeglichen Wort, das durch den Mund Gottes geht.“ 
Cf. auch Trenel, VAnden Testament , I. c., p. 305. 

**) Nach Trenel Anspielung auf II. Könige 19, 35. 

’) Cf. Garnier, Comelie 1578: bouillante ardeur. 

8 ) Cf. Garnier, Marc Antoine 193: les plaines bouillantes. 
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l n renard ennerny vous faxet cu ire sa ruse 80, 8 ; la nutet 
de Fhyver la plus froide et cuisante (schneidend) 161, 5. 

Amollir: 205,3-4; 224,31; 135,28; 180, 25-26. 

Les peines plus cruelles N'ont attendri le sein 187,33—34. 

Laict: 42, 26; 46, 22; 147,17; 284, 12; 278, 31 u. 279,1-2 

_ • 

(unter humer). 

Si fut il (Heinrich HI.) toutesfois a ItaiclS de poisons . . . 
94, 31-32. 

Suc: 40,10; 47,14; eeux qui vont succant le sang des 
nalion8 A ) 38, 22; Pour succer et le sang et les etliches moelles 2 ) 
Du peuple ruinc *) 87, 22—23; Vous succex le poizon et vous crachez 
le miel: ihr trachtet nur nach Irdischem und kümmert euch 
nichts um Gott 174, 2. 

L'arsenic eneuere de leurs belles jKcroles 99, 27. 

An seinem Hof erfährt der Fürst nicht, wie es in seinem 
Lande aussieht, des macquereaux la trouppe Luy faict humer 
le vice en Fobscur d'une couppe 82, 7—8; O Francois, o FlamaUs, 
car je ne fais de vous Qu'un peuple, qu'un humeur 167, 7—8; de 
delices friand II (Scanderbeg, prince d'Alba nie) huma pour son laict 
la grandeur d } Orient 279, 1—2. 

Breuvage: 54, 7-8 4 ); 146,31-32. 

Apostaten, Vous baverez en vain le vin de voz bravwies 
277, 23; le vin fumeux 6 ) ist der Zorn 301, 18. 

Boire: 67, 13 — 14 fl ); 73,6; 120, 16; 158, 17; 139,9; Geux 
qui boyvent d'Euphrate 7 ) ou du Tygre les eaux: die, welche in 

*) Nach Trönel aus Jesaias 60, ie: „Du sollst Milch von den Heiden 
saugen.“ 

*) Nach Trenel aus I. Moses 45, is: „ihr sollt essen das Mark im 
Lande.“ 

*) Cf. Garnier, Marc Antoine 1183: Les peuples sont pillez de 
flateurS qui leur sucent les os. 

4 ) Nach Tr6nel aus Jesaias 24, 9 : „gutes Getränk ist bitter deneD, 
so es trinken.“ 

®) Cf. Hiob 21, 20 :' „Vom Grimm des Allmächtigen wird er trinken.“ 
Cf. auch Racine, Athalie II, 9, 89-90 (v. 839). 

*) Cf. Jeremias 25, 15 —ie: „Nimm diesen Becher Wein voll Zorn... 
und schenke daraus allen Völkern . . . daß sie trinken “ 

^ Cf. Lucan, Pharsalia VIII, 213: populosque bibentis Euphraten, 
u. cf. Garnier, Marc Antoine 568: il laisse dedans VEuphrate boire 
ses legions. 

7* 
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der vom Euphrat und Tigris durchströmten Gegend wohnen 
290, 16. 

lls nous ont . . . Imbu vostre berceau de fahles pour histuire 

278, 18. 

Um eifriges Streben, heißes Verlangen auszudrücken, sagt 
Aubignö: la soif de ta puissance 1 ) 51, 29; ferner 52,19; 90,29; 
249, 16; 281, 32; 244, 23; 303, 17-18. 

Yvre: la terre yvre du sang noble 52, 16—16 2 ); 91,27—28; 
189, 23 ; 249, 16 u. 281, 31; 203, 16; 262, 28. 

Enyvrö: 35, 1; leur race ennyvree Du sang des vrais 
Francois 43, 26—27 8 ) u. 281, 31—32; 136, 10. 

Adrian ... Alt er 6 de poizons 265, 34. 

Gott faxet ... sec her le courage 279, 28; tun . . .pour cstre 
Seicht de feu, de soif, de peines et d'alian 306, 10-11. 

Wie wir von der Hefe des Volkes sprechen, so sagt der 
Dichter: t ignorante lie 4 ) 16, 31; cette lie 62, 3 u. 114, 11; La lie 
du bas peuple; la plus hasse lie 62, 16. 

4. Familie. 

Auf Familie, Verwandtschaft und Freundschaft beziehen 
sich folgende Bilder: 

Un Ih incc ... de qui la cruaule iV’a d'aulruy la fureur pour 6 ) 
le seeptre her He 90, 29-30; Her Her findet sich ferner: 96. 
29—30 ; 99, 3—4; 240, 27. 

Heritage 6 ): 118, 31 7 ); 280, l 8 ); 259,34.®) 

Heritier: 141, 8 10 ); 206,8; 237, 1-2. 

De Dien la fam ille 103, 26; 232, 20 u. 280, 16. 

*) Cf. Boileau, Satire XI, 183: soif de commander. 

*) Cf. Ronsard VII, 81: De son sang il enyvre la terre. 

3 ) Cf. Garnier, Juifves 1480: enyvre toy de sang! Cf. auch 
Racine, Athalie 1736: Bends lui compte du sang dont tu t'es enyvree. 

4 ) Cf. Lucan, Pharsalia VII, 405: mundi faece. 

6 ) Read I, 113 Zeile 4 lie^t par statt pour. 

6 ) Cf. Racine, Esther 217: son heritage (Gottes). 

7 ) Siehe auch unter „Allegorie“ [la Justice). 

8 ) Cf. Psalm 33, 12 : „das Volk, das er zum Erbe erwählt hat.“ 

°) Cf. 5. Moses 9,26: „Herr, verderbe dein Volk und dein Erbteil 
nicht, das du . . . aus Egypten geführt hast.“ 

,0 ) Cf. Brief an die Römer 8, 17 : „wir sind Gottes Erben.“ 
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Pere: 27, 1 ; 35, 13; Peres 46, ö; Pere du peuple 1 ) wird 
Louis genannt 205, 19; 49, 24-26; 119, 30*);. 136, 15; 241, 1 ; 
297, 1 u. 299, 7; 167, 3; 138, 15; 301, 1 —2; Cette FormaliU *) ent 
j>our pere un jyedante 132, 8 u. 288, 25. 

Mere : 0 France , ... o mere 32, 8—9 4 ); Nostre commune 
mere 42, 16-17*); 37, 18 u. 73, 29; 164, 28; 291, 31; 301, 15; 
301, 16; 44, 7; 45, 10 u. 45, 17; 103, 15; Fortune, ia mere 106, 19 fl ) 
u. 26; 215, 30; 225, 1 -2. 

Enfant: 15, 6 7 ) u. 233, 7; 17, 16 u. 20 7 ); 38, 7 *) u. 38, 16 
168, 17; 171, 17; 137, 16 u. 274, 2; 252, 31-32; 213, 16; 237, 1 
Cenfant (die Kirche) 243, 24; 107, 18; 271, 33 e ) u. 284,3; 271,34 
186, 25; 280, 30 u. 281, 7; 298, 23 10 ); 240, 31 u. 302, 11 . 

Filz: 15, 8 ; 106, 19 11 ); 110,26 u. 111,3; 93, 3—4; 78,7; 
147, 8 12 ); 228, 4; 231, ö; 298, 23°) u. 242, 18; 237, 12 ; 297, 25 
u. 298, 1 ,8 ); 301, 14; 289, 24, 291, 32 u. 301, 14; 300, 33; 293, 
33 14 ) 1 *); 256, 22. 

Fille: 19,3 u. 76,22; 21,34; 103,16; die Erde ist fille 
d’Enfer 119, 22 1 *); 144,5 u. 143, 17; 143,25; 118,31; 119,17. 

Freres: 168, 17; 153, 13 17 ) ; 154, 31; 165, 14; 162, 2 u. 
175, 19; 299, 8. 


*) Diesen Beinamen gaben ihm die Landstände von Tours. Cf. 
Lucan, Pharsalia II. 338: Urbi pater est u. IX,601: parens verus patriae. 
*) Cf. Jesaias 64, i«: „Du, Herr, bist unser Vater.“ 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

4 ) Siehe auch p. 28 dieser Arbeit. 

ft ) Cf. Vergil, Aeneis XI, 71: mater tellus; cf. auch Buch Sirach 
40. i: „die Erde, die unser aller Mutter ist.“ 

•) Cf. Garnier, Juifves 620: La fortune est aux hommes mere. 
*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Tragiques = Kinder). 

8 ) Nach Trenel aus Genesis 35, 17 : „es kam sie hart an über der 
Geburt.“ 

•) Tr6nel weist hin auf II. Samuclis 3, 34: fiM iniquitatis. 

,0 ) Nach Trenel aus Evang. Lukas 16, 8: „die Kinder dieser Welt.“ 
”) Cf. Horaz, Satirae II, 6, 49 : Fortunae filius. 

'*) Nach Trenel aus Jeremias 32, 19 : „Menschenkinder.“ 

1S ) Nach Trenel aus Evang. Johannis 17, ia: „das verlorene Kind.“ 
w ) Cf. Evang. Matthäi 9, s: „des Menschen Sohn.“ 

,6 ) Cf. Evang. Matthäi 4, 3 : „Gottes Sohn.“ 

,# ) Cf. .Racine, Andromache 1637: filles d’Enfer. 

17 ) Cf. Racine, Esther 637: Esther , Suis je pas votre frb'c? 
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Socur (= Melpomene): 31, 32; 49, 32 u. 260, 7. 
Bastardes de la terre heißen die Riesen 84,31 und der 
Ozean sagt zu seinen Fluten: Bastardes de la terre et tion filier 
des nu'cs 236, 13. 

Ces Coeurs abastardis 279, 34. 

Son Espoux 1 ) = Jesus Christus 243, 33; 163, 34 u. 
307. 15. 

• # 

Vien, dit Vespouse 9 ) (die Kirche) 148. 24; espouse et ehere 

EgJise 260, 26. 

Aux nopccs de VAgneau 8 ) 308, 18. 

Elle espousa la race de Dieu saincte 4 ) 243, 29. 

L'ire de Dieu . . . Choisit pour ses parra ins les ongles de 
la faim 264, 16. 

Ixt race du Cicl et celle de PEnfer 238, 16; races du OieJ 
sind die Auserwählten Gottes 299, 7. 

Tu es mary de sang 6 ) 260, 29. 

Celle vier ge (die Kirche) 244, 2; Le vierge parckemin 57,6. 
Cette ame nouvelle, Des vzees monstrueux ignorante pucelle 
ist der Jüngling, der an den Hof des Königs kommt 104, 
13—14 ; tant d'autres citex, jusques alors pucelles fl ) 224, 80. 

Ce vieillard ~) == der Ozean 235, 6 u. 237, 1. 

A in y du miserable soll der König sein 86, 15 ; du meurtre 
scnl amy ist Nero 255, 5. 

Hoste d'EterniU ist die Seele des Menschen 285, 16; der 
Kanzler Olivier fühlte aus der Hölle springen: Les hostes de 

Said ou du Cardinal mesme 269. 18—19. 

» 

Sa inoit ie — seine Frau 141. 15; 178. 33 ; 219. lt u. 
234, 5. 


*) Cf. Evang. Matthäi 9, 16 : „der Bräutigam. 14 
2 ) Cf. Offenbarung St. Johannis 22, 17 : „die Braut spricht: Komm!“ 
s ) Cf. Offenbarung St. Joh. 19, 7 : „die Hochzeit des Lammes ist 
gekommen.“ 

4 ) Nach Trenel aus 5. Moses 1, e: ..Du bist ein heiliges Volk Gott, 
deinem Herrn.“ 

Cf. 2. MosesA, as: „Du bist mir ein Blutbräutigam.“ 
ü ) Dieser Ausdruck ist den Dichtern des Mittelalters sehr geläufig, 
cf. Elschner, 1. c., p. 23—25. 

7 ) Cf. Garnier, Porcie 913: le vieillard Ocean; siehe auch unter 
„Allegorie“ (Ozean). 
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B. Seine wirtschaftliche Entwicklung. 

1. Haus und Wohnung. 1 ) 

Zahlreiche Metaphern hat Aubign6 dem Baufach ent¬ 
nommen, wozu auch die auf Haus und Wohnung bezüglichen 
Ausdrücke gerechnet werden. 

Maison*): 56,2-3; 65,17-19; 185,12-13; Vame . . . Sentanl 
. .. sa maison demolie: 240,8*); 118,12; 115, 19—22. 

L’edifice: 53, 10-12. 4 ) 

Bastir: 23, 26-28; Dieu A basti toiä le vionde- 68, 1—2. 5 ) 

F o n d e m e n t: 87, 20. 

Feste: 269, 23. 

Pilliers: 83, 9*); 207, 83—34 7 ); 30, 8 8 ); Aux deux co¬ 
lo nnes 9 ) de la France 24. 30-31. 

Porte: 64, 31; 100, 2 u. 270, 13; 158, 10; 270. 25-26: 117. 
18 u. 239, 14 l0 ); 126, 14. 

Portaux: len portaux du paradis: 151, 4. 

Gruichet: 195, 30. 

’) Siehe auch unter „Allegorie“ (maison). 

*) Cf. Trenel, l'Anden Testament, 1. c. f p. 233 u. 282 f. 

*! Victor Hugo hat in Taute la Lyre V, 25 diese Stelle nach¬ 
geahmt, cf. Stapf er, 1. c., p. 490. Cf. auch Cicero, Samninm Sd- 
pionis 9, 89 (domum suam). 

4 ) Nach Tr6nel aus Hesekiel 29, 7 u. I. Moses 3. 15 ? Siehe auch 
unter „Allegorie“ (maison). 

ft ) Cf. Garnier, Juifves 1746: Dien . . . qni . . . A basti tont re 
monde. 

•) Cf. Offenbarung St. Johannis 3, n: „Wer überwindet, den will 
ich machen zum Pfeiler in dem Tempel meines Gottes.“ Cf. auch 
Lucan, Pharsalia VII, 155: immensoque igne columnas. 

; ) Cf. 2. Moses 13, ai: „Der Herr zog vor ihnen her, des Tages in 
einer Wolkensäule und des Nachts in einer Feuersäule.“ 

8 ) Cf. Psalm 78, 14 : „Er leitete sie des Tages mit einer Wolke und 
des Nacht« mit einem hellen Feuer“; cf. auch Psalm 99, 7 . . 

•) Cf. Racine, Alexandre 589: Du plus ferme empire ibeanlant 
les colonnes. 

10 ) Cf. I. Moses 28, t7: „Pforte des Himmels.“ Cf. a«nh Trenel, 
VAnden Testament , 1. c., p. 433, ferner Victor Hugo, Jja IAgende des 
Silcles: Le del ... ouvrait les deux battants de sa porte sonore.■ 
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Yo u t e s: 32, 3 *); 162, 8; 137, 21; 200, 20; 246, 7 u. 304, 18 ; 
69, 33 a ); 119,6; Ciel vout6 s ) 119,4. 

Eine gewisse Vorliebe hat Aubign^ für die von der 
Wohnung hergenommenen Metaphern: 

Logis: le logis de la peur 18, 24; ferner 18, 32; 114, 29; 
68, 6 u. 2 4 ); 68, 18 u. 133, 4; 265, 22-23. 

Loger: 61, 28; 66, 2; 69, 15; 170, 23-24; 198, 24; 249, 1-3: 
249, 5; 181, 21 ; 188, 33-34; 273, 3-4; 284, 16-16; 289, 26: 
286, 24 ; 259, 3-4. 

Dem eurer: 254,4; 180,34. 

Loy er: 27, 20 5 ); 106, 29—30; 107, 27 u. 108, 1 ; 135. 14: 
165, 16; 19, 29-32. 

La Chambre doree = der Gerichtshof: Titel des 3. Buches 
der Tragiques; la Chambre ardenie = der Gerichtshof, welcher 
die Strafe des Feuertodes aussprach 265, 20. 

Cahinet: 236,28; 237, 14. 

Seuil: sur le sueil de la viort 23, 30 •); 145, 26; 157, 15—16: 
252, 6 ; 79, 24; 90, 18; 156, 13; 176, 6 . 

Planche: faire aux assassins la planche = den Zugang 
erleichtern 233, 19. 

Emmurer: Nox caurs froids ont besoing de se voir c w - 
m urex 49, 7. 

Clefs: 115, 23-24; 169, 13; 297, 21 ; 152, 1-2. 

Ouvrir: 22, 11 7 ); 30, 24; 69, 14; 79, 4. 

Enclore, fermer: 288,21; 198,29-30. 

R i d e a u : 46, 4 8 ); 215, 13. 

Ventailles: 246, 3. 

Fourneau: 177,4; 276,8. 

Foyer: 48, 31; 171, 18 . 

*) Cf. Garnier, Cornelie 1306: voutes du cid. 

*) Cf. Garnier, Juifves 1186: les voutes celestes. 

3 ) Cf. Lucan, Pharsalia IX, 4 : c'/nvexa tonantis. 

*) Cf. Jeremias 7. 3 : „So spricht der Herr. ..: Ich will bei euch 
wohnen an diesem Ort.“ 

ö ) Cf. Garnier, Juifves 246, 1164 u. 1380: pour loycr. 

6 ) Cf. den lateinischen Ausdruck: tn limine mortis. 

') Cf. Lucanus, Pharsalia IX, 225/6: aperta . .. mente. 

H ) Cf. Cicero, De oratore 22. 
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Auch aus der Wohnungseinrichtung finden wir Metaphern 
entnommen: 

Tappis(ser): 153,21—23; 212,25—26; 237,6. 

Siege: 165,33; 182,30; 217,27. 

Bane: au baue des moequeurs: 130, 6. *) a ) 

Chaire: en la chaire d'erreur: 185, 6 u. 266, 11. 8 ) 
Escabeau: 105, 23-24 4 ); 256,16-17. 

Marchepied: 65, 11—12; 68, 8 5 ) u. 68, 20; 125, 2-r3. °) 

M i r o i r: 45,32; 52,21 u. 150,20; 107,3^-108,1; 170,24 7 ); 
196, 24; 226, 3; 249,17; 254, 31; 268, 3-4; 282, 33; les Apostres 
. . . avoient ponr miroir Fccil 8 ) 307, 29. 

Lict: 67, 6; 124, 22; 244, 19. 

Duvet: Ces mignons .. . prennenl le duvet — sind faul 

114, 5. 

Berceau: 178,27; 240,32; 243,23; 243,28. 

Ces e sch allons du Ciel wird der Scheiterhaufen genannt 
152,14. 

Ces cramoisis flambeaux nennt der Dichter Catharina 
und ihren Minister, wobei er mit dem Doppelsinn des Wortes 
Flambeau spielt, das sowohl Komet als angezündete, verwüstende 
Fackel bedeutet 50, 22 u. 29; flambeau d'Eternite ®) ist die Wahr¬ 
heit 76, 22; die Engel sollen den Heiligen dienen de flambeaux 


1 ) Cf. Psalm 1, „Wohl dem, . . . der nicht sitzet, da die Spötter 
sitzen.“ 

2 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (la Bouffonnerie). 

*) Trenel verweist hier auf Amos 6, s: solio iniquitatis ; cf. auch 
Psalm 94, 20 : „der schädliche Stuhl“; ferner Racine, Athalie 111,5, 
v. 54: Ossis dam la chaire empestie (Ketzerei predigen). 

*) Cf. Psalm 110, 1 : „zum Schemel deiner Füße.“ 

*) Cf. Jesaiasßß. 1 : „So spricht der Herr: ... die Erde ist meine 
Fußbank.“ Cf. auch Trenel, VAnden Testament, 1. c., p. 460; cf. auch 
Lucanus, Pharsalia IX, 578: Estque dei sedes, nisi terra? 

a ) Siehe unter „Allegorie“ (f Avarice). 

7 ) Cf. Garnier, Juifves 586: Ceste ancienne femme . . . un beau 
miroüer pour tous. 

®) Cf. Chrestien de Troyes, Cligts 702: Li iauz. .. est li rni- 
reors au euer: „das Auge ist der Spiegel fürs Herz.“ 

B ) Nach Trenel aus Jesaias 60, 20 : „der Herr wird dein ewiges 
Licht sein.“ 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



106 


en la nuict plus obscure 1 ) 117, 13; tombeaux Qu VAmour et la 
Morl irocquercnt de flambeaux 217,30; flambeau luisant sur FUnt¬ 
rer s wird Elisabeth von England genannt 146, 24 ; Flambeau de 
ton pays *) ruft der Dichter Jesabel zu 249, 19; Flambeau 
luisant 8 ) esteint 4 ) ist Heinrich IV. 6 ), weil er ermordet wurde 
233,14. 

Tor che de faH 215, 17-18; 59, 29-30. 0 ) 

Cet esprit bouttefeu (der Kanzler Olivier) 270, 11. 

(Test cacher la chandelle en secrel soubs un muy 7 ); Qui 
ne n'explique pas est barbare ä autmy 169, 31—32. 

Tu auras de la me sehe le feu = du wirst in den Krieg 
ziehen 114, 7. 

Des Diables et des vers (Würmer des Herodes) allumettes 
de peste 263, 32. 

L’fli'r estant ballii (= balaye) des froids souspirs de bize 

102 . 26 . 

/ 

2. Kleidung. 

Die Kleidung liefert unserem Dichter eine große A nzahl 
Bilder: 

Habiller: 75, 18; 166,27-28. 

Vestir: 96, 15—16; Le Soleil rest de noir s ) le bei or de ses 
feux 300, 16 8 ) ; 304, 26. 

Revestir le Diable en ange de lumicre: 99, 16. 9 ) 

*) Cf. 2. Saniuelis 22, 29 : „Du, Herr, bist meine Leuchte; der Herr 
macht meine Finsternis licht.“ 

*) Cf. Vergil, Aeneis VII, 319: „Paris ist eine fax für sein 
Vaterland.“ 

8 ) Read II, 107 Zeile 8 liest laissant = converti. 

l ) Cf. Racine, Athalie I, 2, v. 118 (282): Dieu ... a ... de Darid 
eteint rallumi le flambeau u. Racine, PoSsies diverees 57: les deetins... 
Eteignirent ce. beau soleil (Heinrich IV.). 

6 ) Desportes, Adieu ä la Pologne sagt: Le grand Henry que le 
ciel a faict naistre Comme un bei astre aux humains flamboiant. 

ü ) Cf. (larnier, Bradamante 844 und Comelie 1325: le Soleil de 
sa torche iüumine. Siehe auch unter „Allegorie“ (Soleil). 

7 ) Cf. Evang. Matthäi 5, 15 : „Man zündet auch nicht ein Licht an 
und setzt es unter einen Scheftel.“ 

h ) Cf. Offenbarung St. Johannis 6, ia: „Die Sonne ward schwarz.“ 
Cf. 2. Corinther 11, 14 . Siehe auch p. 53 u. unter „Allegorie“. 
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Manteau: 245,5; 259,19-20. 

Couverture: 92, 22—23. 

Couvrir: La foy par laut de fois et la paix violee Cnu- 
vroit les faux dessems*) de la France affolee, wenn die Katho¬ 
liken in Verhandlungen über den Friedensschluß eintraten, 
wußten sie schon die Mittel, um ihn, wenn er kaum ab¬ 
geschlossen war, wieder zu brechen 58,11—12; ferner: 82, 20; 
208, 7; 92, 21;. 92, 29; 259, 2a 

Ta veue enveloppee (verblendet) 25, 7. 

Leurs cimcs (der Berge) . . . Portent le froid c happe au 
82, 13. *) 

Robbe: 38, 14; 294, 14; 38, 32; 185, 4-3. *) 

Desrober: la pauvrete de ia robbe Ne te diminue ou des- 

• • 

rohe La suffisance ni le cuner = trotz des dürftigen Äußeren 
sollen die Tragiques den Stolz und den Mut des Dichters 
kund tun 15, 16-18; 56, 7; 154, 20-21; 255, 17; 242, 19; 278, 17; 
160,3-4; 106, 19; 49, 14; 95, 31; 294, 13. 

Estoffer: Les Roys esto f foient leur grandeur des ruines 

d'auiruy 40, 9; 73, 8; 160, 19. 

De gloire soiez ceints 149, 15; ceindre la teire will Satan 
194, 34. 

Voile: Toy (Catharina) qui au matin de tes cheveux eepars 
Fais volle*) ä ton faux chef 53, 31—32; La \mivreile (Justice 5 )) 
... De ses cheveux trempez faisoit , eschevelee, Vn volle entre eile 
et Dieu 118,20-21; cacher ses meurtres desormais De la sccrette 
nuict soubs les volles espais fl ) 167, 31—32; le . . . Sole.il . . . Tira le 
voile en Cair d'un louschc et noir T ) nuage 215, 20 u. 292, 9; 228, 34; 
185, 12-13. 

Im verite par ces mains desvoilee 151,33. 

La couleuvre Quon appelle Cotffee 194,7; CetCaube que 

*) Cf. Rac i n e, Remarques sur VOdyssee VI, 72: couvrir son dessein. 
*) Stapfer, 1. c., p. 489 weist hin auf Victor Hugo: le patre 
promontoire a son chapeau de nuees. 

*) Tränel, 1. c., erinnert an Jesaias 61, io: „Kleider des Heils.“ 

4 ) Read I, 67 Zeile 4 liest voir statt voile. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Gerechtigkeit). 

•) Cf. Garnier, Marc Antoine 534: du voile de la nuict. 

7 ) Read II, 85 Zeile 18 liest espais statt et noir. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



108 


la Mort vicnt armer et coeffer D'estinccllants brasiers 1 ) 215.9—10; 
233, 29-30. 

Lews meurtriers bien frais ex d'un chevaistre 143, 9. 

Die Schminke ist ein Symbol der Verstellung und 
Lüge: par fard nouveau ... 75, 7-8; 81, 20-21; 109, 25; 244, 21. 

Farder: 96, 19; 119, 19-20; 193,30. 

Le Prince defarde du lustre de son vent 82, 1. 

Masquant leur noir courroux (Tune douce feintise 259, 24. 

Son inutile nom (des Herzogs von Alen^on) devini son 
parement 97, 29. 

Celte Chambre Doree, De justice jadis . . . paree 124. 11—12; 
Pauvre enfant, comment parois tu Pari de la seule vertu?*) fragt 
der Dichter seine Tragiques 16, 23-24; Nature . . . vous para 
(Vangelicque beaute 186, 21—23; 40, 7. 

Im modestie Qui jusqu'au beau mourir orna sa belle vir 
(der Jane Gray) 157, 1-2. 

Vieillards ... de qui le sang fut dccore du poil blanc 151, 8. 

Je flechirai le cours de mon fil entrepris (der begonnenen 
Erzählung) 40, 14—15 ; sur le fil de sa vie *) 56, 16 ; 103, 27 : 
209, 11-14. 

Caumont . . . Cousu, mort aver eux et vif 226, 15. 

Le ncrud de la raee 4 ) 179, 1. 

Oh cherche un esprit vif, subtil, malitieux Pour omrir Ir* 
moiens et desnoüer les na'uds 79,3—4. 

Desto eher de nature les loix 44, 14. 

Vhonneur de se deffaire (sich töten) 64,8. 

Celle .. . airache ses chevcux Pour en faire un tissu horrible 
et jtrecieux 124, 1-2. 

Pour mieux fil er sa Irame (vom Satan) 198,31. 

Francois . . . Porte au septentnon ses infidelles tränt e s 
(Komplotte) 231, 15. 

II trame mille ac/ords, mariages, excuses 98,22. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Morgenröte). 

*) Cf. Horaz, Oden 111, 29, &&: Mca virtute me involvo. 

s ) Cf. V e rgi 1 , Aeneis X, 815 : Parcae fila legunt ; cf. auch Garnier, 
Bradamante 1786 etc. 

*) Cf. Lucan, Pharsalia IX, 906: pignora gentis. 
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Rare exemple de Dien, quand par le chaz estroict D'une cs- 
guille 1 ) il enfile un cable qui va. droict *) 153,3—4. 

Pour redoubler et pour estreindre 8 ) Et vox plaisirs, et leurs 
fureurs 26, 17-18. 

France ... tu doublois ton orgueil 49, 28; 179, 27; 195, 10; 
son mir . . . tont doublt de fureurs (von der Leidenschaft) 4 ) 
128, 25. 

La mere dcffaisant . . . Les licns de pitic 44, 16; 211, 6; 
268, 28. 

4 • 

Vous. . . Qui vous licz au bien 92, 17; Qui eust peu la 
memoire avec la voix lier*) 96, 27; 125, 33; 166, 7-8; 182, 23. 

Elle (die Leidenschaft) 4 ) veut rallier les adids esgarez 
128, 30. 

Son ame se deslie 158, 24. 

Quand le sceptre des lis joindra le Navarrois = wenn du 
gleichzeitig König von Frankreich und Navarra sein wirst 47,4. 

Attacher: 19, 17; 80,23; 131,8; 201,4; 234,6-6; 263, 
2-3; N'attachant ln vidoire ni le succez au nombre a ) 274,12. 

(EU ... fick 6 au Ciel 154, 16. 

Ser re les (vouloirs) ä V estroict, rät die Tugend dem Jüng¬ 
ling 111, 16. 

De gestes res er res 128,29. 

En la chaine du sort 7 ) 271, 5. 

Retire des chaisnons de quelque consciencc 79, 18. 

Aurex-vous liberte, enchainans vostre caur? 173, 16; 199, 9. 

Des chaine mog les poings, bittet Satan Gott, um die 
Christen in seine Gewalt zu bringen 197, 17. 


*) Cf. Le Besant de Dieu 866: Par la chasse d’une aguillette Qui 
serreit petite et grcslette. 

*) Anspielung auf Evang. Matthäi 19,24: „Es ist leichter, daü ein 
Kamel durch ein Nadelöhr gehe ...“ 

*) Lalanne, 1. c., p. 29 Zeile 6 liest esteindre. 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster! 

a ) Cf. T a c i t u s, Agricola II, 8: Memoriam queque ipsam cum voce 
perdidissemus. 

•) Cf. I. Maccabäer 3, 19 : „Denn der Sieg kommt vom Himmel und 
wird nicht durch große Mengen erlangt.“ 

*) Cf. Lucan, Pharsalia VII, 686: pondere fati ( Deposito ). 
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Vous avez pris le p ly d'atheistes prophanes = ihr Fürsten 
habt die Art der Atheisten angenommen 278, 29. 

Ployer: Flatteurs, ruft der Dichter ans, ames qui vom 
ploiez En tant de vents, de voix que sifßer voits oyex, 0 ploi - 
ables espriis 77, 81-32; 87, 7-8; 90, 23; 252, 34; 119, 14; 176, 18; 
196, 22; 232, 25; 206, 14. 

Desployer: Gott will den Heiden desployer ses mer* 
veilles 22, 33 ; Dien sur eux et par eux desploia son courroux 1 ) 
35, 11; so auch 117, 16; 154, 10 u. 302, 26; 11 desploye aux En fers 
son ire et sa justice *) 74, 18 u. 185, 4-5; 159, 19; 274, 3-4; 84, 16; 
106, 16; 120,1; 133, 25; 148, 19; 167, 11 - 12 ; 199, 19 u. 199, 23; 
267, 21-22. 

Der Jüngling, welchen sein Vater zu Hof bringt, trousse 
tepigramme ou la stance bien faicte, sagt der Dichter humorvoll 
104, 25; Du venl de ton ■esprit trousse les noires nucs, bittet 
Aubigne Gott 239, 18. 

(II) Se fourre en un berlan (läßt sich in ein Spiel ein) 129,21. 

Sans deguisement — offen, ohne Schminke 81,34. 

Desguiser: tu es un posthume Desguise, sagt unser 
Dichter zu seinem Buch 16, 7-8; 64, 9; 73, 28; 74, 6; 84, 3—4; 
94, 16; 90, 22 u. 214, 26; 99, 14 u. 194, 27 ; 119, 26; 137, 23; 171. 
33-34 ; 179, 22; 182, 1-3; 223, 19. 

Despouiller: 43, 30; despouille de toutes passions 59, 15; 
241, 13—14; 255, 22; 256, 34; 258, 30-31. 

3. Handel. 

Mehrere bildliche Ausdrücke sind dem Handel entlehnt. 

Vilain8 marehands de vous nennt Aubignd die Apostaten 
277, 17; o esclaves tondus! Aux Diables faux marehands et pour 
nennt vendus, Vous leur avez vendu, Urne, donni en proye, Ame, 
sang, vie, honnenr! Ou en est la monnoye? 275,29—32. 

Dien cid non saus fureur ses triomphes nouveaux Des pour - 
voieurs d'Enfer (Verfolger der Hugenotten) 134, 18. 

La jeune Ambition 8 ) .. . trafieque et praiieque les yettz. 

*) Nach Trenel aus Psalm 68, 25 (bei Luther 69, as): „dein grira- 
miger Zorn ergreife sie.“ 

*) Cf. Psalm 79, e: „Schütte deinen Grimm auf die Heiden.“ 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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Des James, des galands et des luxurieux 125, 11—12; Elle (die 
Heuchelei *)) va trafßcquant de peche sur pechex 126, 30. 

La bouticque Oit de vie et de biens FInjustice a ) trafßcque 
132,19—20; Son infame bouticque (der Bouffonnerie •)) esl pleinc 
de paroUe 130, 4; 56, 23-24. 

La gloire nous n'estallons Sur l'eschaffaut en ces rallons 

18, 16-16; 104, 18; 135, 21-22 u. 210, 28. 

Vendre: 58, 7-8; 124, 9-10; 88, 34; 147, 10 4 ); 145, 17-18. 

Ceux qui ... acheptent malkeureux Les plaisvrs de ringt 
ans d'une elernelle peine 77, 3-6; 75, 16—16. 

Ceux qui . . . Par un mentir force ont rache pH leur vie 

92, 30; 206, 21. 

Soubs luy le Redempteur B ), le seul juste, naquil 139,28. 

Les Roys . . . Qui conto ient leurs soldats, non la force de 
Dieu 205, 16. 

Je suis de moy mesme le prix, sagt die Tugend von sich 
115, 6 ; 149, 3 u. 197, 6 ; 79, 21-25; 234, 12 . 

Tu encheris du Und (von der Jalousie 6 )) 127, 14. 

Ce Neron insense (der Papst) Ren oh er it sur Porgueil que 
Fautre avoit pensö 65, 15—16; Seine le rencheril: die Seine führt 
noch mehr Blut mit sich als die Rhone 224, 25. 

Pre81er: Princes, ne prestex pas le costt aux flatteurs 7 ) 
75,26; 103,32; 151,2; 159,11; le soleil Y presta volontiere les 
faveurs de son oril 8 ) 160, 13-14 u. 215, 18—19; Vous presiez votre 
voix 9 ) 165, 29; 223, 2 u. 227, 18; 295, 28. 

Un autre, faux Francois, troeque son ame ä Vor 87, 16. 

J ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

4 ) Nach Trenel aus Psalm 67, 3 (bei Luther 58, 3 ): „mutwillig tut 
ihr unrecht im Lande.“ 

6 ) Cf. Psalm 19, 15 : „Herr, mein Erlöser“; cf. auch Trenel, VAn¬ 
den Testament , 1. c., p. 196 f. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

7 ) Cf. Racine, Esther II. 1: Rois. chassez la calomnie! 

®) Cf. Racine, Thebaide 25: Soleil , d de si noirs forfaits, preles- 
tu tes rayons? 

•) Cf. Racine, Athalie 574: (Fest moi qui prete ici ma voix au 
malkeureux. 
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11 pense es Ire arrive ä la foire aux vertus am Hofe des 

Königs 104, 16. 

Der König soll sein Debteur aux vertueux 86, 27. 

Payer: 60, 20; emploier votre vie ä perdre une autre vie 
Pour payer lous les deux *) 63, 2—3; 107, 27—28; payer Dieu de 
feuilles 2 ) 126, 31; je veux ... lui (Gott) payer d’autres vocux 3 ) 
150, 26; 144, 30—31; sa colere . . . par rigueur se payera du terme 
= Gottes Zorn wird sich mit dem Ziel ob seiner Strenge 
zufrieden geben 279, 32 ; 298, 27. 

Der Bauer erhält am Abend dafür, daß er sich den 
ganzen Tag über geplagt hat, nur Schläge und Beleidigung : la 
fuitte et la faim , injuste payement 37, 6 -8; 43, 6 -6; 83, 16—16. 

Au depend de la loy 51, 7; 61, 9; 61, 24; 186, 17. 

Telle mort esi suivie Presque tousjours du gain de mainte 
belle vie 178, 16. 

Ont-ils commande quelque armee Et par eUe gaignt quelqu ’ 
heureuse journce? 105,32; 178,22; 181,4; 184, 14. 

Enrichis des graces De Cesprit Etemel 74, 11—12. 

Nox Princesses . . . portcnl aux inaris ... La senteur A ) des 
bourdeaux, et quelque pire gage 101, 7—9; 291, 29; 261, 1 —2; 
163, 33-34. 

Tout peril veut avoir la gloirc pour salaire 63, 26; 178, 19; 
Bien au rebours promet VEtemel aux faussaires De leur rendre 
sept et sept fois leurs salaires 5 ) 146, 29-30; Ainsy faut que le 
juste ü]rre8 ses peines voye Desploier du grand Dien les salaires en 
joie •) 148, 9-10; 249, 18. 

Cette effusion . . . Est arre de la iie et non pas de la mort 
260, 31-32. 

Voir cenx qiCen ce monde Dicu a voulu arre.r de la peine 
seeowle 266, 29-30. 


J ) Cf. Juvenal, Satiren: propter vitam vivendi perdere causas. 

*) Siehe auch p. 67 dieser Arbeit. 

s ) Cf. Garnier, Porcie 1028: payei * les veeux. 

4 ) Cf. J u v e n a 1, Satira VI, 132: lupanaris tulit ad pulvinar odoretti. 
6 ) Cf. Sirach 86 , 13 : „Cer Herr, der ein Vergelter ist, Wird es dir 
siebenfältig vergelten.“ 

•) Nach Trenel aus Buch der Hcis/ieif 10, 17 : „Sie belohnte den 
Heiligen ihre Arbeit.“ 
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Vkomme ... de ce privilege (der Wiederauferstehung nach 
dem Tode) ha le Ciel pour gar and 286, 12. 

L*s lis cn pillules changer = das Wappen Frankreichs 
v %mit dem der Medici vertauschen 140, 9; 166, 31; cf tanger le 
grcti+dDieH qui n'a de changement = unmögliches leisten 243,19. 

CharShgnes de Tyr am, . . . Fantastiques rivaux de la gloire 
de Dieu 254, 7—8. 

Ziemlich häufig sind auf Gewicht und Maß bezügliche 
bildliche Ausdrücke: 

Mesurer: 72,16; 163,21; 304,5—6. 

Le corroux tres pesanl des Princes britex 72, 13; 109, 20 ; 
150, 27; 111, 16; 175, 25-26 ; 256, 31. 

Le Monde n'est qu'un poix, un atome la France 113, 28; 
144, 5—6; Sa balance (der Ungerechtigkeit) aux poids d'or tres- 
buche faussement *) 124, 21. 

Lew dure sentence Sent le poix d’unc injnsle balance *) 89, 

I— 2; am es sans loy . . . Vox balatices, qui sont balances inesgallcs 
Pervertissent la lerre 8 ) (das ist euere Unentschlossenheit) 147, 

II- 13; 271, 23-24. 

J'ay este balance des orages du monde 242, 32; la paix et 
la guerre Balancent ä leur gre dans leurs impures mains 4 ) 244. 

16-17; 254, 7 ; 266, 1 -2. 

Rusticq . . . aiant ... Ta pcntelanlc vif en rechignanl 
gaignee 6 ) 37, 6. 

Hieran reihen sich einige Metaphern, die dem Verkehr 
mit Lasten übernommen sind: 

C'est ä vous d trainer la honte et nudite 298, 24; un pevple 
miserable Tradne uns triste vie in beklagenswerter Zeit 91, 26—26. 
Le pettple gemit sous le faix tyrannicque 77, 17; 88, 26-27; 

') C£ Hosea 12, s: „Der Kaufmann hat eine falsche Wage in seiner 
Hand.“ 

*) Cf. Hiob 31, s: „So wäge man mich auf rechter Wage.“ 

*) Nach Trenel aus Offenbarung St. Johannis 11, is: „verderben, 
die die Erde verdorben haben.“ 

4 ) Cf. (iarnier, Comelie 1647: l'Empire et l'estat des Romains 
balance entre nos mains. 

ft ) Bourgin, 1. c., p. 62, v. 258 liest trainee statt gaignee. 
Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLIV. 8 
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92, 32—33; avoir Posil Sur les faix 1 ) de la guerre 91, 11—13; s>i 
main porta le faix = Gott machte es dir leicht 145, 29; 203, 27. 

Le fardeau, Pentreprise, est rüde pour m'abattre 72, 23; 
76, 1—2; Pame deschargee Du fardeau de la terre *) 156, 12; 232, 22. 
. Se descharger Du vouloir de connoislre 81,27—28. 

Un mespris de la Charge Qui sur le dos dPun Roy un ftott 
peuple descharge 91, 9—10. 

Par Pautre (Engel) sont chargez Les pauvres de thrcsors. 
d’dide les affligez, De gloire 3 ) les honteux, V ignorant de Science. 
L'abbatu de secours, le transy d'esperance 118, 1—4; 236, 10. 

Sans te surcharger de voir les morls et vies Des Anciens 

107, 15. 

Porter la . . . Verile 19, 29 u. 76, 20; 61, 2; 66, 9. 


4. Gewerbe. 


Auch die verschiedenen Gewerbe haben unserem Dichter 
eine Menge Metaphern geliefert. 

Varchitecte mondain ist der Mensch 55, 16. 

Gott ist L'Ouvrier 4 ) parfaxet de tous, cet Artisten supresme 

137, 1. 

Estre des tnalheurs coupables artisans 88, 33. 


Catharina und Charles de Guise sind Ces deux instru- 
nients Des plaies de la France 50, 29—30; se servant des bons 
tromper leurs Instruments = sie lassen die Guten nicht wissen, 
welche Schlechtigkeiten sie ausführen müssen 58, 10; 108, 14; 
157,28; 152, 7; ces Organes que Dien Tient pour les instruments 
de sa gloire 164, 10 6 ); 262, 23—24 ; 273, 7. 

Auf den Beruf des Schmiedes weisen folgende Aus¬ 
drücke hin: Forgeur de fausse paix ist Maximin 257, 30. 


>) Read, 1. c.. T. I, p. 113, Zeile 21 liest faits statt faix. 

*) Cf. Racine, Iphigenie 252: de la terre inutile fardeau. 

*) Cf. Racine, Mithridate 1558: chargi de gloire. 

*) Cf. Lucanus, Pharsalia X, 266/7: Ule creator Atque opifex 
rerum («tott) u. Victor Hugo, la Legende des Siicles: L'homnte est 
l’outil , Dien, seul est l'ouvrier de l'txuvre. 

6 ) Cf. Garnier, Juifves 1840: execrdble Instrument de la ranceeur 
celeste. 
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Catharina, puissantc ä forger Les couteaux si tranchants, 
qu'on a veu esgorger Depuis les Roys hautains jusqu'au ver inno- 
cent 51, 11—13. 

Vous qui avez . . . porte sur mon enchnne Ce foudrc rou- 
gissant 1 ) acerS de fureur (die ihr diesen Gegenstand meiner 
Feder übergeben habt) 71, 9-10. 

In das Gebiet des Sehr ein er s gehört die Feile: Flatteurs, 
ils po lifo nt de leurs friandes lim es Des discours ccquivocqucs et 
les mois homonimes 197, 16—16. 


Dem Gewerbe des Schleifers ist entnommen 


Aiguiser 'Cappetit 111, 22. 

Le trancheur de, sa vie wird Jacques Clement genannt 
232, 18. 

Ses trenchans regards 30, 2 u. 109, 20; 102, 20; 103, 19-20; 
Cinnocent perit par Viniquc ®) trenchanl 120, 6. 

Ce sont les Cherubins, pur qui fut detranchee La grand 
force d'Assur s ) 143,30-31; 271, 19. 

Voder des ciseaux de Cabsence 307, 4. 

Nox bras de crasse tous rouillex 31, 23. 

Circonci8 .. . Tout souperflu de toy 4 ), rät die Tugend dem 
Jüngling 111, 3—4. 

Vame est entamee 174,3; 172,26—27 ; 216, 19. 

Une Dalide fine Couppe ta furce ft ), wobei unter Delila 
Marguerite de Valois und unter Simson Heinrich IV. zu ver¬ 
stehen ist 24, 23-24; 41, 10; 97, 1; 206, 11-12. 

Tout puissant qui .. . Fend les coeurs 8 ) plus serrez par Cesclair 
de tes yeux, sagt Aubignö von Gott 30, 22; 118, 1; 121, 21 
u. 197,29: Le Viel pur se fendit 7 )', 292, 25; 210, 19; 82,9-10. 


• J ) Cf. floraz, Oden I, 2 : Rubente dextra ; cf. auch Garnier, 

Bradamante 95: Gott hat erhoben le bras de foudres rougissant. 

*) Read, 1. c., T. 1, p. 150, Z. 23 liest l'injuste. 

*) Anspielung auf 2. Könige 19, 35 . 

4 ) Cf. Trönel, VAnden Testament , 1. c., p. 142. 

6 ) Anspielung auf Buch der Richter 16, 19 . 

*) Trenel weist hin auf Psalm 7, 10 : „Du, gerechter Gott, prüfest 
Herz und Nieren.“ 

7 ) Cf. Jesaias 64, 1 : „Ach. daß du den Himmel zerrissest!“ 

8 * 
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Babiloii qui debvoil mi-partir les hauls Cieux 1 ) 246, 5; 
122,14-16. 

Dem Gewerbe des Metzgers sind entnommen: 

Ces doctes escrits . .. Rendirent ces bouchers . . . diffamez 
(Leute, die dem Schwertkampf und öffentlichen Duell hul¬ 
digten) 62, 13—14; 113, 26; 210, 17; 232, 16—16; Des enfans 
innocents Herode 2 ) le boucher 252, 29. 

La boucherie der imschuldigen Kinder durch Herodes 
252, 34; la grand bouscherie wird die St Bartholomäusnacht 
genannt 178, 32. 

In das Gebiet des Brauers gehört: brasser sa ruine 
„Unheil brauen“ 55, 6. 

Auf den Gerber weist hin: Le Tout-Puissant plana sur 
le haut de la nue *) 122, 7. 

An den Buchdrucker erinnern folgende Ausdrücke: 

Letir Dieu de papier 133, 27; 151, 13. 

Quand vous auriez les vents coli ex soubs vox aisselles 295, 27. 

Rciglc au bien les plaisirs, rät die Tugend dem Jüngling 

111 , 6 . 

Paris, Dieu en son ctr.ur impriine Tes enfants 280, 29—30. 

Dieu veut que son Image cn nox cceurs soit emprain te 

273, 17. 

Zum Beruf des Kupferstechers gehört: Leurs regards 
violents engraverent leurs zclles Aux cceurs des assistans 164, 
19-20; 229, 8-10. 

Ces doigls victorieux (der sterbenden Jane Gray) ne gra¬ 
ve rent cecy .. . en Pesprit 156,29—30; Les Grands qui autrefois 
avoient . . . grave leurs gloires 4 ) Au dos de PEspagnol 209, 3—4. 

L'acier de tnes vers BurinoU vostre histoire aicx yeux de 
PUnivcrs 72, 1—2. 

Verschiedenen anderen Berufen sind entnommen: 

Les plaiutes pressantes 39, 30. 

*) Anspielung auf I. Moses 11, 4 . 

5 ) Erinnerung an Evang. Matthäi 2. ie. 

*) Cf. Jesaias 19, 1 : „Der Herr wird auf einer schnellen Wolke 
fahren.“ 

4 ) Cf. Corneille, Cid 1, 1 : Les rides sur son front ont grave «es 
exploits. 
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Contre hiy Cinjustice machine Uns secrette morl 167 , 34— 
168 , 1. 

Ua Monarque . . . Barde de mille fers 118, 6 — 6 . 

Dieu 8eeile de son sceau ce piteux tesiament, Nostrc mort 
en la mort qui le va eonsumant *) 43, 3—4; 156, 18. 

Sonde(r) sa fermete 154,6. 

Le» yeux bouchex ä reeulons 26 , 38; 262 , 6. 

Oontre sa fermeU reboucha le tourment Le fer contre son 
canir 158, 13—14. 

La verite du Ciel ne fut onc baillonnce 136, 19. 

Sa conscience (des Bösen) n'est sans cordes et sans fers 
173, 32. 

Les autres, vils eselaves, Fagottes dune corde 100, 7. 

Les beautez de Nature Se confronteni en mire 296 , 3. 

Ce cygne fut tire de son obscur estuy (Gefängnis) 184. 13. 

Gott nahm üne boeste de pesle 2 ) 190,21. 

Crocheter Chonneur d'une innocente fille 91, 17. 

Ses habits plus aysts waren für Cain des tenailles ser- 
rantes 245, 18; 249, 3-4. 

Tu sens Vesguillon de quelque conscience, sagt der Dichter 
von der Eifersucht 8 ) 127,13; 276,10-12; 242,22-23; Qu rst 
ton aiguiUon? ... 0 Mort! 4 ) 155, 7—8. 

Accablex de poignans soucis 163,4. 

Ihr wißt nicht, wie viel der heilige Geist vermag, wenn 
les esprits il poinct 182, 26. 

Par poincts de conscience 199, 10. 

Lisants ils ont pille les poinies pour escrire 108, 29. 

Ma jeune ardeur A de ce haut dessein espoinconne mon 

acur 150, 21—22. 

Les plumes de son lict waren für Cain des es g ui lies 
piequantes 245, 17. 

Picque de son ouvrage (stolz auf sein Werk) 37, 13; 74, 
22-23; 180, 11. 

') Siehe unter „Allegorie“ {Dien). 

*) Erinnerung an die Büchse der Pandora. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Cf. 1. Corinthcr 16, 55: „Tod) wo ist dein Stachel?“ Cf. auch 
Luc an, Pharsalia IV, 517: Mortis agor stimulis. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



— 118 — 

Der Dichter ruft Heinrich IV. zu: Wenn dein Mund 

deinen Gott verleugnen wird, wird Gott ihn durchbohren 24. 

23—24 u. 25. 2—4 : Quand ton ccrur, desloyal mocqueur, Comme die 

scra punissabk, Alors Dieu percera ton cceur. Le visage . . . 

miroir . . . Dont la reflexion . Peice ä travers les yeux Fardcnte 

• • 

conscicnce (die Ähnlichkeit ihres Kindes mit ihr, die die Kindes¬ 
mörderin noch schuldiger macht, ruft Gewissensbisse hervor) 
45, 33—34; ä la fois pereer cent subjects et cent lieux kann die 
Eifersucht l ) 127, 12; 120, 29. 

Ce cceur saus oreille et er sein endurey Que Fhumaine pitic, 
qnc la tendre merey N'avoient sceu transpercer , ful trän sperrt 
d'angoisses 253, 13-16. 

Der Dichter bittet die Felsen: Poussex nies plainies 
dedans Fair 25, 26; 49, 30; 85, 2 ; 41, 22-23 ; 57, 28; 72, 24; 92, 19. 
Repousser le Ciel 102, 14 ; 255, 26. 

Les Nobles ont choqui ä lestes contre festes 60, 19; 146,12. 
Ce siede tortu 78,33; 131,26. 

Je fleschirai le cours De mon fil entrepris 40. 14—15; 

83, 28; 84, 12. 

Satan läßt die Sklaven roiier les yeux 199, 16. 

Abbaissex vos courages! 34, 19; 51, 20—21. 

Cest lä que rompit pntiencc La Vertu 110, 9—10; 157, 1: 
162, 13; 176, 31; Je romps = ich breche hier ab 229, 21. 

Je brise les roehers et le respect d'erreur = ich greife Born 
an 29,7; 32,18-20; Cet enfant (die Kirche) brisera de ces grands 
Roys les testes 2 ) 260,22; Seigneur,... brise leurs grosses denfs 
en kur puanfe bouclte 8 ) 147, 27 ; 140, 7 u. 208, 17 ; Ils brisent ... 
leurs vo ix 4 ) violees 211, 23; 97, 2—3; Tes haincux d (es bords 
brisent leurs exerrites = deine Feinde vernichten ihre Heere 
an deinen Ufern 146, 10; 184, 16; La mort pask et blesme Ne 
brise point mon nrur 6 ) 176. 27-28; 185, 15; 250, 32. 


’j Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Cf. Psalm 68, 22 : „Gott wird den Kopf seiner Feinde zerschmeißen.“ 

3 ) Cf. Psalm 58, 7 : „Gott, zerbrich ihre Zähne in ihrem 31aul!“ 

4 ) Read, 1. c., T. II, p. 80, 1. 26 liest loix Rtatt voix. 

s ) Cf. Lucan, Pharsalia VIII, 331: Sidne Thessalicae mentem fre- 
gere ruinae? 
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Der Tyrann desbrise ... les loix de ses villes 85, 29; 158, 31. 
Dissiper vox loix 93, 13. 

Vessence ... S'affina ... en exhalaiions 50, 9—10. 
Effacer: 30, 10; 187, 32 ; 200, 30; 210, 9-10; 212, 23-24; 
213, 4-5 ; 307, 26. 

Arracher: 178, 11-12; 178, 25-26; 195, 16-17; 271.15-16; 
294. 7-8. 

Haussen 51,26; 61, 17; 101, 14. 

Ont-ils par leur conseil releve un mal heur? 105,29. 

Sa jcunesse es garet 94, 1; 128, 30 u. 130, 32; 241, 21. 

Le8 Reistres . . . Departent des Francois les tragicqaes erreurs 

203, 8; 199, 11. 

Dieu . . . Me sie la dure nie et la mort pcsle mesle 303, 27; 
196, 20; 156, 1-2; 218, 7; 88, 25. 


5. Ackerbau. 

Der Beschäftigung des Landmanns sind fast nur all¬ 
gemeine metaphorische Ausdrücke entlehnt, z. B. „säen“, 
..ernten“ und die bereits biblische Metapher vom „Joch“. 

Le Ciel despart Son champ als Friedhof für die un¬ 
schuldig Getöteten 237, 2—3. 

La vertu . . . est le chaud furnier saus qni les ords pechex 
S' rngraissent en croissant, s'ilx ne sont arrachex 103, 16—18. 

Tu ridois effroyable Les sillons de ton front (Domitian) 
255, 12—13; tu seras un jour labouree en sillons*), Babel! (Paris) 
281, 1-2. 

Son front sc seillo nna -) 194, 3 u. 303, 32—34. 

Nox sQavants . . . ont seine la peste du duel 60, 13—14; Semex 
le feu*) d'Enfer aux quatre coings d'Europe! ruft der Dichter 
den Jesuiten zu 66, 16; ein König soll semer des desirs 86, 26; 
99, 30-33; der andere Arm der Cruaute 4 ) . . . paroist semc 
<Vnn poil d'un ours 128, 18; 258, 12—13; 267, 16; 267, 32—33; T oms 


') Cf. Jeremias 26, 19 : „Zion soll wie ein Acker gepflügt werden.“ 
*) Cf. Brinkmann, 1. c., p. 188. 

*) Cf. Vergil, Aeneis VI, 6: semina flammae. 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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ne semex que vent *) en steriles sillons 282, 3 ; 286, 19—20 ; Vair ... 
est gerne d'Anges 294, 22. 

Resem er l'Eglise 214, 7. 

In den Tälern von Angrongne Salon n'a Fyvroie miss Xi la 
semence de sa main 2 ) 22,7—8; 151,20-21; 231,31—32. 

Tu n’as ta soif de sang qu'ä demi arrosee, Cfttharina 52,19. 

Ces graities = die Asche der Märtyrer 151, 19 n. 184, 7. 

Loire . . . aura le soing de rendre Lee brins espctrpilUs de 
leur infame ccndre 232, 13-14. 

Les trois (Brüder der Marguerite de Valois, mit denen 
sie Unkeuschheit trieb) ont d Venvy portS La premiere moisson 
de leur lubricitc 99, 1—2; 214, 11. 

Vous ify moissonerex *) 8 ) que volants tourbillons 282,4. 

Par eux est perpetr6 le monstrueux camage, Qui de quinze 
ans eniiers aiant faict les moissons De Francois, glene *) encore 
le reste en cent fayns 60, 8—10. 

Le filz de Dieu . . . Viendra pour vendenger de ces Ilois 
les esprits (verwünschen) 116, 4. 

Das Joch wird von Anbign^ bildlich gebraucht, um 
Untertänigkeit und Knechtschaft zu bezeichnen: 

Xe ntetlle Dieu tenir plus longtemps assis Sur nox lis taut 
foulex (Frankreich) le joug 6 ) de Medicis! 53, 3-4; 60, 26-27 ; 
Prince que Dieu choisit pour ... Di Service d'xEgijptc et du joug 
odieux •) Retirer ses troupeaux 83, 7—9 ; Vous secoüex le joug du 
puissant Roy des Rois 7 ) 84, 21; 89, 27—28; 90, 23; Xi sois point 


*) Cf. Uosea 8, 7 : „Sie säen Wind und werden Ungewitter ein¬ 
ernten.“ Siehe auch unter „Allegorie“ (Pflanzenreich). Cf. auch 
Tr6nel, l’Ancien Testament, 1. c., p. 497. 

*) Cf. Evang. Matthäi 13, 99 : „Der Feind, der sie säet, ist der 
Teufel.“ Siehe auch unter „Allegorie“ (Pflanzenreich). 

*) Cf. Brinkmann, 1. c., p. 197; cf. ferner Tr6nel, FAncien 
Testament , 1. c., p. 239. 

*) Cf. Brinkmann, I. c., p. 199. 

8 ) Cf. Brinkmann, 1. c., p. 432ff.; cf. auch Trenel, VAncitn 
Testament , 1. c., p. 231 u. 398 f. 

®) Cf. Horaz, Satirae 11,7,92: eripe turpi Cotta jugo. 

7 ) Cf. Evang. Matthäi 11, 29 : „Nehmet auf euch mein Joch“; cf. 
auch Racine, Athalie 126: le joug de Dieu u. Esther 126». 
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affranchy par les ans du Service, Ni du joug qu'avoit mis sur ta 
teste le vice 1 ), sagt Fortuna zum Jüngling 109, 27—28; 281,24. 


6. Fuhrwerk und Verkehrswesen. 

Auch das Fahren und besonders der Zügel liefert 
mehrere Metaphern: 

Soleil, baille ton char aux jeunes Phaetons 247, 23. 

Le char io t de Dieu 303,27; Trainrz au charriot de i Im¬ 
mortelle gloire 252, 26. 

Quiconque sert un Dieu dont Vamour ct la crainie Soit bride 
ä la jeunessc 90, 16—17; Que la Concupiscence en re?oivc une 
bride!*) sagt die Tugend zum Jüngling 111, 8 ; 202, 22-23; 
212 , 6 . 

Brider 3 ) le cours de son mal heur fatal 52,34; 54, 26—27; 
264, 11; Beider ceux qui bridoient la loiiange divine 271,22. 

Des bruteaux desbridex 215, 33. 

De peur qu’en la paix la feconde Noblesse ... ne renfrene 
et ne blesse La Tyrannie un jour 60, 23—25; 192, 9. 

Ces dons ne sont que prests que Dieu tient par sa Ion ge 

254, 13. 

Tu (Catharina) le [corps mortj vas mena<;anl d'un fouet de, 
viperes 4 ) 57, 10; Par le juste foüct de nies aigres escrits 84, 26; 
de Saincl Mathurin le fouet et voyage Loge ces pelerins dedans 
l'Arfopage (der heilige M. wurde für die Heilung der Narren 
angerufen) 126, 3—4. 

II (Gott) void les vents esmeus, post es du grand JEolc 

122, 19; 142, 21-22. 

Les vents, les postillons de l'ire du grand Dieu 270, 7. 
Ces aislex messagers — die Winde 159, 16; Ges messagers 
aisles = die Engel des Lichts 236, 26; Le Messager de Mort 
295, 24. 

Das Verkehrswesen ist vertreten durch folgende Me¬ 
taphern: tpue mon reste les suive Par un ehern in tout neuf — 

*) Cf. Boileau, Satire XII, 279: le joug du vice. 

*) Cf. Boileau, Satire IV, 116: brider 8es desirs. 

•) Siehe Brinkmann, 1. c., p. 328ff. 

4 ) Cf. Lu ca n us, Pharsalia VI, 727: Verberat immolum vivo ser- 
pente cadaver. 
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ich habe kein Vorbild, dem ich folgen kann 30, 4—5; 30, 9—10; 
sws tu Par chemin espineux Ja slerille Vertu? 1 ) 106, 27-28; 108 
Faisant . . . Par le cul (Tun coquin chemin au ccmr (Tun 
Roy 110,8; Saincte terre, tu es le droict chemin du Ciel *), ruft 
die standhafte Marie bei ihrem Tode aus 165, 12; 172, 10; au 

chemin de la mort *) 172, 14 u. 205, 21; 240,10 u. 292, 32; 242, 28; 
262. 5-6 4 ): ä veritc Je chemin. 

Ton chemin er sans bruit = ziehe ruhig deinen Weg. 
rät die Tugend dem Jüngling 112, 15; que devant toy cheminc 6 ) 
droiclement La terre cy apres 118, 34; 119, 1; 153, 17; 299, 28. 

JjC venin de la Cour prepare s’ aehern ine °) 231, 27. 

Fay toy dedans la foule une imjwrtanie roye, rät Fortune 
dem Jüngling 109, 11. 

Domitian, .. . Devoyant la pilie 221, 29. 

Des reyards fourvoiants hat die Injustice 7 ) 124, 19 . 

Soit qu'en la pasmoison Vcsprit fit ecs voyages 227,2a 
Laisscr cn France Les traces de mon perdu temps 17, 33-34; 
Vraic trace du Ciel ist das Leben eines Märtyrers 153, 23. 

Lcur rage les guide 32, 31; 212, 5; 106, 1. 

La Aature ... soit la guide, sagt die Tugend zum Jüng¬ 
ling 111, 7; 40, 29; 140, 13. 

Lieber Gott dienen als entre les ennemis tenir le premier 
Itcu 115, 22; Entre les valeureux ces cn-urs Font point de Heu = 
unter die Tapferen können die, welche im Duell getötet werden, 
nicht gerechnet werden 63, 27; 199, 13-14. 

Aux quatre coings d’Europe 8 ) 66, 16. 


') ^ f - Ovid, Metamorphosen 14, n S : ln via virtuti nulla est via. 
*) Cicero, Somnium Scipionis 3, ie: ea vita via est in caelum. 
*) Cf. Jeremias 21, s: „Ich lege euch vor . . . den Weg zum Tode“; 
cf. auch Garnier, Juifves 1297: Je chemine ä la mort. 


4 ) Cf. Lucan, Pharsalia VI, 616/7: facilesque aditus multiqne pate¬ 
bunt Ad verum. 

5 ) Cf. I. Moses 48, 15 : „Gott, vor dem meine Väter . . . gewandelt 
haben.“ 


°) Cf. Racine, Britanniens 112: ce coup fatal . . . chaque jour 
s'aehemine. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

8 ) Nach Trenel aus Hosea 7, 2 : „Das Ende kommt über alle vier 
Örter des Landes.“ 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



123 


La eite de vie 301, 8 u. 304, 19 = Himmel. 

Au palais flamboiant du haut Ciel 1 ) 117, 1 u. 236, 28; L'eau 
d'()rlcans devint un palais embraze (durch den Brand des Turmes 
Martinville bei Orleans) 211, 22. 

Dam le large parvis du haut Ciel azure 200, 14. 

Le Ciel du triomphant fut le daiz 160, 13. 

1 'Heureuse fran^-oise province Quand Dieu . . . te choisil un 
Prince Des pavillons de son Juda (Heinrich von Navarra ) 
23. 21—24; ce paviUon de superbes rameaux (= der Baum) 250, 15. 

Cel arsenal d'en haut oii logent de la guerre Les celestes 
ouiils 246, 31-32; ich habe noch einen Brand in meinem Ar¬ 
senal, der seinerzeit kommen wird, sagt Satan 197, 2; der 
Dichter bittet um die Erlaubnis, das Arsenal der Feinde des 
Himmels zu durchwiihlen 25, 6. 

L'asyle de ses bras (der Mutterschoß) 33, 8. 

Dedans le cloistrc immondc . . . aiant trouve du monde les 
retraicts 185,1—3; 277,29. 

En la fosse profonde = in der Hölle 302, 13. 

Dedam le canal de la tuerie 275, 27. 

Dans le puits de Voubly 103, 12; 205, 22. 

Vame cherche ioujours de ses prisons les huis D'ou, pour 
petils qu'ils soient, on trouve les pertuis 172,5-8. 

Presser un poni de ecnps 209, 26. 

Paver en un jour de charongnes Anvers 231, 18. 

Jctter dam les geux des juges la poussiere will die For- 
malite *) 131, 21. 

Ce troupeau . . . Eut pour borne ce mot 108, 21. 

Mourcz pour tel de qui la recompcnse A T ’a le vouloir borne, 
non plus que la puissance 189, 5-6. 

Voila ä quel sravoir il te faul lim Her 109, 1. 

Die Glocke, die einst die Stunde der Gerechtigkeit an¬ 
zeigte, ouire aux forfaicls la ließ 217, 3—4. 

En grand mar ge luit . . . la sanglante bataille 204,27—28. 

Vautre au debr is de sog et des sirns perd sa gloire 203, 22. 


') Cf. Victor Hugo, Cromwell: le ciel, palais de gloire. 
*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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Sa propre rnine 1 ) 33, 10; 64, 24; 40, 9 u. 79, 25; 57, 26 u. 
87, 1; 51, 33—34; 52, 13, 87, 23 u. 91, 19; 279, 9; 203, 21. 

7. Schiffahrt 

Das Seewesen, die Schiffahrt sind in folgenden Bildern 
vertreten: 

Aborde au port Dune douct et civile mort *), sagt Auifigne 
von seinem Alter 18, 3-4; De la pauvre Vertu Fora ge ria de 
port Qu’an ha vre tout vaseux d’une honteuse mort «== die Tugend 
findet nirgends Schutz in schlimmen Zeiten 107, 1-2; de cette 
tourmente il n’y a plus de port Que les bras estendus du havre de 
la mort = nur der Tod kann uns Erlösung bringen 171, 31-32; 
206, 17-18; 172, 13; 275, 33-34; desesperex, il n'y a plus de mort, 
()ui sott pour voslrr mer des orages le. port 8 ) 303, 6—6. 

La queue du jwisson, ancre des matelots 4 ) 57, 4. 

Mes Champions rainqueurs, vaisseaux de ma victoire, sagt 
Gott 197, 27. 

Va t’en donc i mit er ces estevex courages Qui cherchent les 
combats au travcis des n au frage s, rät die Tugend dem Jüng¬ 
ling 115, 3-4. 

Les petiis ... p ilotex par les Anges 246, 19. 

Phanal sur le Dethleem wird der Komet genannt, der im 
November 1572 in Paris sichtbar war 230,23. 

8. J a g d. 

Jagd, Vogel- und Fischfang liefern der Sprache unseres 
Dichters viele Bilder. 

Eine schon verblaßte Metapher ist ,,jagen“: Oü te 
rhassera Vhomme, Dieu victorieux? 68, 9; 74, 10—11; 112, 17—18; 
114, 10-11; 114, 32; 119, 16 u. 18; 183, 32; 147, 26; 243,32 u. 
260, 21; 171, 13; 185, 31-32 ; 257, 2ö—26; 301, 34. 

') Cf. Luc an, Pharsalia VII, 656: gentesque suae tniscere ruinös. 

*) Garnier, Juifves 1307 nennt den Tod: port de salut. Siehe 
auch p. 20 dieser Arbeit. 

*) Cf. Vergil, Aeneis VII, 598/9: omnisque in limine portus Funere 
felici spolior. 

4 ) Echencis reniora, der „Schiffshalter“; cf. Horae, Epod. 6 , 27 ; 
Lucanus, Pharsalia VI. 674/5; Plinius, Historia naturalü 32, 5 u. 
Rabelais, Gargantua 1. IV, ch. 62. 
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Que ee caillou rond Du vice Goliath s' enchas se dann le 
front 72, 29-30. 

Sehr häufig wendet Aubigne das Wort gibier in meta¬ 
phorischer Bedeutung an: France, que tu (Catharina) as faict 
gibier d.'Italic! 52, 4; ne vueille le Ciel avoir juge la France A 
sei vir septante ans de gibier u Florence 1 ) 53, 1—2; Tu (Hein¬ 
rich HL) vale un faux gibier (Polen) = du entfernst dich von 
deinem Reich 100, 17; son vif gibier = die von Lykaon er¬ 
mordeten unschuldigen Kinder 123, 10 ; 198, 23-24; 206, 32; 
232, 21 ; Du Frat fut le gibier des mesmes animaux =»= er wurde 
vrie Herodes von den "Würmern auf gefressen 264, 3. 

Ce Rn ... Giboioit aux passans = Karl IX. schoß von 
seinem Fenster im Louvre aus auf die Vorübergehenden 220,16. 

Curee*): 43, 13 u. 26; 77, 7; curee ä la vermine wird der¬ 
jenige, welcher glaubt über die Welt zu herrschen 232, 2. 

Der Vogelstellerei ist piper r mit der Lockpfeife 
fangen“ entnommen 64, 33—84; 101, 5; mon enfanl.. . pippt 
106, 27 u. 110, 5; la douce Faveur *) De ses yeux affettex chacun 
pippe 126, 14-16; 195, 6; 198, 33; 199,22; 214,28; 276,16-16. 

C-s pipeurs «=» die, welche einen täuschen 84, 12. 

Entrons da ns une piste et plus vive et plus fresche Du temps 
261, 7. 

Le traistre plaisir faict er rer nostre ctrur 79, 12. 

Admiral admirable . . . d ce poinci arriva Que le troupe.au ravy 
sur ses er res irouva = Coligny merkte, daß man seine Spur 
gefunden hatte 212, 31-82. 

Ces lirts, in denen der außereheliche Beischlaf vollzogen 
wird, sind pieges fumans 217, 29; Flambeau de ton pnys, piege 
de la Noblesse heißt Catharina (Jesabel) 249, 19; 297, 23. 

Soubs les fleurs de eie cmbuscher le mourir 296, 24. 

A pcine de leurs lacqs voi je saurer personne = aus den 
Schlingen der Schmeichler rettet sich kaum jemand 74, 2a 

Ton filet n'enclorra que les abandonnex . sagt Gott zu Satan 
197, 26. 

’) Anspielung auf die babylonische Gefangenschaft, cf. Jeremias 25, n. 

*) Siehe Brinkmann, 1 c., p. 275. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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Fels mal heureux cerveaux ont este les amorces 59,29. 

Ccs feintcs sont appas 57, 15; 215, 1; 307, 33. 

Appaster fsans saoulerf le vicieux du vice, Vh&nneur Cam- 
bition, de presents Vavarirc 195, 11—12. 

C. Kulturelle Entwicklung. 

1. Spiel. 

Hierher gehören die Ausdrücke jouer, jeu und jouet. 

Jouer: 31, 28; 175, 9; 100, 31-32; Sur Vespaule (der Eitel¬ 
keit) ‘) se joue une longue moustache *) 129, 17 ; Le vent se jom 
en fair du mot « irrevooables » *) 129, 30; 256, 1. 

Lea ongles de la mort n'apporteront que jeu 174,25-26; 
172, 17; 53, 7. 

Lea petita doigts ... les joüet8 de sa bouche 45, 26; 77, 34; 
98, 24; 231, 24 ; Son corps (Colignys) scrt de jouet 4 ) aux badaux 
ameutex 217, 1. 

Le chef n’est plus chef, quand il prmd sea e ab ata A roupper 
de son corps les jambes et les bras 85, 11—12. 

Au trictrac des affaires 94, 33. 

2. Künste. 

(Theater, Malerei, Musik, Schule und "Wissenschaft.) 

Das Gebiet der Schauspielkunst ist nur wenig vertreten. 
Von den übrigen Künsten liefert besonders die Malerei zahl¬ 
reiche Metaphern. 

Helle (la Servitude) 8 ) vient que nox loix sont ridicules fahles 
129, 29. 

Quand re siecle n'csi ricn qu'une histoire tragicque, Ce sont 
farces et jeux toutes leurs actions (der Tyrannen) 77, 18—19. 

Je voy s’apprester la trage die horrible Du meurtrier de sog 


*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

9 ) Cf. Garnier, Juifves 1525: L'or . . . de vos cheveux Qui sur tos 
tempes se joue. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ ( Servitude ). 

4 ) Cf. Luc an, Pharsalia IX, 14: sui ludxbria trunci. 
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me^sme 33, 17-18; 34, 19-20 u. 134, 20; ferner 214, 21-22; 73, 
29—30; 213, 4. 

,L« tragicque jour (Bartholomäusnacht) 217,25; 220, 19; 
210, 19; 271, 30; 253, 4; 203, 8. 

Le Ciel, desguise historien des terres 201, 32. 

Estre Dieu secondaire, ou image de Dien J ) 86,30; 150,7; 
151, 9; 188, 23; 289, 11—14; 289, 15; 292, 20; les filz du Ciel ont 
au visage La forme de leur chef, de Christ la vive image 2 ) 300, 
33—34; Vimage vaine 8 ) du renom 18, 10. 

Pourtraict:42, 1-2; 202, 27; das Antlitz des sterbenden 
Kindes ist Un pourtraiet reprochant: denn das Gesicht, das die 
Mutter an das ihrige erinnert, ist für sie ein stummer Vor¬ 
wurf 45, 32; die Hinrichtung des Greises: Du siecle un rray 
pourtraiet 226, 3; 208, 3; an Cai’n und Abel kann man sehen 
ein beau pourtraiet de l'Eglise 244, 7 ; 249, 18 ; 282, 31—32. 

Ayez encor de moy ce tableau plein de fleurs Qui sur un 
vray subject s'esgaie en ses couleurs, sagt der Dichter 103, 33—34; 
150, 3-4; 69, 1; 195, 20; 153, 31; 200, 1-4; 227, 26; 291, 5; 
ferner 40, 14; 200, 18; 205, 17; 210, 9 u. 228, 31. 

Der Dichter stellt sich als Maler hin: mon esprit audacicux 
Veut peindre le secret des Cieux 26, 1—2; Je veux peindre la 
France une mere affligee*) 32, 15; 54, 9-10; 58, 21—22 ; 60, 29-30; 
73, 14; 74, 4; 77, 20; 106, 9; 195, 9; 207,9; 207, 13; 211,20; 
242, 3; Espagtiol triomphant (Philipp II.), Dieu vengeur ä sa gloire 
Peindra de vers ton corps , de nies vers la memoire (Wortspiel mit 
vers: Würmer — Verse) 264, 29-30; 300, 9-10; 303, 19. 

Son habit de couleurs et chiffres bigarrc, Soubs un vieil 
chaperon, un gros bonnet quarre, Ses faux poids, sa fausse aulne, 
et sa reigle torlud Deschif fr ent son cenigme (der Formalite ) B ) 
131, 23-26. 

Elle eul appris sa le<;on de la tute = die Erde machte 
es der Wolke nach 247, 6; 248, 10-11; 236, 33-34. 

J ) Cf. 2. Brief an die Korinther 4, 4: „Ebenbild Gottes.“ 

*) Cf. L u c a n u 8, Pharsalia VI, 254 : vivam tnagnae speciem virtutis. 

a ) Cf. Lucanus, Pharsalia IX, 612: vana specie ... leti. 

*) Cf. C o r n e i 11 e, Cinna I, III, w -56 : Je ... peins .. . Rome entilre 
noyee au sang de ses enfanis. 

ft ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 
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Um einen Greis nachzuahmen, Satan Donne au proverbe 
rieux ce que peut faire Part 199, 3. 

La rate des Colons, de justier l'escolle 139,21; 170, 29. 

Ces es colli er s iVerreur *) 84, 9. 

Dieu met en ceüe main (des Dichters) la plume pour es- 
crirc Oii un jour il metlra le glaive de son ire 201, 17—18. 

Ces esloiXLes obscures Escrivent d regret les choses plus im¬ 
pures 233, 3-4; 287, 32 ; 25, 14-16. 

Je diray en ce lieu Ce que sur mon papier diele l'esprit de 

Dieu 145, 21—22. 

Le beau soleil. . . Faisant un soutre clair soubs l’esprit du 
nuage 186, 27—28. 

Je lisois par les yeux en ton amt, sagt das Glück zum 
Jüngling 107, 8; 201, 33-34. 

Ce livre n'est ouvert qu'd la trouppe angelicque 229, 16; 
296, 33-34. 

Niemand kann Himmel und Hölle vollkommen schildern: 
La lerre ne produil nul crayon*) qux nous trace Ni du haut 
Paradis ni de VEnfer la face 301, 23-24; 189, 1—2. 

Le Monde n'est qu'un poix, un atome la France 113, 28. 

3. Heer. 

Ein weites Metaphemfeld bietet unserem Dichter das 
Gebiet des Kampfes und Krieges. D’Aubignö war selbst 
Soldat und so darf es uns nicht wundem, wenn er seine bild¬ 
lichen Ausdrücke mit Vorliebe dem Kriegstreiben entnimmt 

Celle petitte armee (von Würmern) 263, 27 u. 264, 13. 

Petits soldats de Dieu sind die Würmer 264, 25; Ce viril 
soldat de Christ wird Montalchine genannt 168, 2. 

Satan en toutes parts Des regnes d'Occident despeseka ees 
soldarts 199, 82. 

Des Iroupes de VEnfer 260, 2. 

Souldoiex du vice sind manche Dichter 74, 10; Gott hat 
la Mort, VEnfer, souldoycz pour sa guerre 272, 18. 

Euro oller ici ceux-ld qui ... = aufzählen 158,30. 

*) Cf. 2. Brief St. Petri 2, ig: „im Irrtum wandeln.“ 

2 ) Cf. Corneille. Cinna I, III, 64 ; Un crayon imparfait. 
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0?.«? officiers du Ciel *= die Engel 287,33. 

Le Chevalier du Ciel = Gott 258, 15. 

On y eonnoist la hrigade constante De quelques citoyens 
i Verurteilten) 225, 19-20. 

J'en löge dans le Ciel ä eoup un regiment von Verdammten, 
sagt der Papst 66, 2. 

En un autre scadron desmcachent les Ifomains (die römischen 
Richter) 139, 20; un escadron d'ouailles 206. 10; 215, 34. 

Par tes menees Tu ( Catharina) as peuplc l'Enfer de legi ons 
damnees 57, 29—30; Les sainctes legions 1 ) 117, 5; Les ordes legions 
d'Anges noirs 199. 33. 

Le Lion de Juda, suivi de scs eo kor tes 149, 6 . 

Voicy marcher de rang par la porte saeree L' ans ei gne 
J Israel 2 ) dans le Ciel arboree 149, 1—2; 201, 6—7 u. 231, 2. 

Jesus Christus sieht im Jerusalem des Himmels triompher 
et planier . . . L’ e st endart glorieux, Vauriflan de la foy 149, 7—8. 

Le filz de Dien sa bann i er e*) y (in Rom) planta 188, 22; 
La banniere d'orgueil 298. 11. 

Les trampelten d'Enfer plus esckauffez //rcschoient Les 
armes 188,10-11; La docke... Trompetlc des rolcurs 217,2-3; 
les lonnerres sont trofnpeltes de ta gloire 146, 14 u. 257. 3. 

Der Sturz Satans vom Himmel zur Erde herab erregt 
die Unbilden der Luft und Leur donne pour tambour et. 
ckamade un tonnare 197.33. 

B 

Le kaut Tonnant . . . Fa ict la <har ge sonn er par Vairaiti 
du tonncrre 272. 15—17. 

Voicy le grand Herauf d'une estrange nouvelle, Le Messagei- 
de mort, mais de mort eternellc 295,23—24; les vents sollen sein 
les kerauts 142, 22 ; Le tonncrre ... Ce hcraut 257, 5. 

Faisons paix avec Dien pour la faire arec nous 66, 29; 60. 
11-12; 119.23; 150,31; 197,34; Xaiant la paix <) Dien*), ui la 
paix en son cu ur 203. 32 ;• 56. 17—18. 

Cf. I. Könige 22, 19 : „alles himmlische Heer"; cf. ferner Evauy. 
Matthäi 26, 53 '• „zwölf Legionen Engel.“ 

a ) Cf. Jesaias 18, s: „das Panier auf den Bergen . ..“ 

*) Cf. Jesaias 11, 10 : „Die Wurzel Isai, die da stehet zuin Panier 
den Völkern.“ 

4 ) Cf. Brief an die Börner 5. 1 : „so haben wir Frieden mit Gott.“ 
Münchener Beiträge z. rora. u. engl. Philologie. XL1V. 9 
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Son caur ne peut plus faire avec- le monde tret e 191. 2; 
268, 26. 

Pour terrasser ä Fenvers Le.s Pharaons, iI (Gott) leur 
faict guerre Avec les mousches et les rers 22, 20—22. 

Guerre: 26, 6: 52, 24; sa mort espouvantable Fut des esprits 
noircis une guerr ’ admirable = ein schrecklicher Sturm wütete 
am Todestag des Kardinals Karl von Guise in Frankreich 
59, 5—6; 84, 32; 119,22; 120, 3—4; cet esprit (la Jeunesse)... 
meut . . . No\ jeunes Roboams ’) (unsere verblendeten jungen 
Fürsten) ä une injuste gueire 130, 34—131, 1; 159, 6; 162, 3—4; 
194, 33-34 u. 197, 3; 204, 8; 213, 31-32; 235, 15-16; leis Simeis 
(die Gegner der Calvinisten) font aux Davids (den Reformierten) 
la guerre 243, 13; 256, 21-22; 280, 14. 

Ces guerriers hasardeux (die Märtyrer) 133,34. 
Guerroyer le vicei 73. 2; 230, 34 ; 257,3—4; 259,16—16; 
243, 18. 

Ces ames militantes (die Märtyrer) 185, 17. 

Son corps est combat tu d sog mesmc contraire 33,25; La 
mere , ayant longtcmps combattu dans son ctrur Le feu de la pilie. 
de la faim la furcur 44, 29—:%; 246, 11; 188, 4. 

Die Heuchelei 2 ) De mots non enlendus bat Fair et les 
oreilles 126,32; battu de faim, de pamretf 260,24. 

Le peuplc abat ses loix 33.27; 54,24; Toy, Seigneur, qui 
abbals 8 ) 67, 23; abbatu d'impuissancc 92, 26; 166, 13; 234, 28; 
251, 31 u. 295, 9; 248,17; 257,15; vox scns abbcUtus 1 ) 276, 27. 

Bataille: 43, 33; Ceux qui d Satan la bataille ont livree 
149. 17; 176, 32—33; 246, 3-4; 249, 31-32. 

./’aliaque les dieux de la tenc 26,3; Puisqu'il faul sat- 
taquer aux legions de Ihme, beginnt das 1. Buch der Tragiques 

29. 1; 72, 10; 104. 22; 182. 17-18; 253, 28; 268, 10; 258,10-11. 

Vaincu de la memoire 40. 15; 98, 16; 176, 8 u. 188,4; 
106, 29; 155, 6; vaincre tout b ) 155, 26; 158. 11; 163, 17; 165. 

') Erinnerung an II. Samuelis 16, is. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

3 ) Cf. Hiob 5, is: „Denn Er zerschmeißet.“ 

4 ) Cf. Racine, Athalie 510: mes esprits abattus. 

*) Cf. Vergil, Eclogen X, 69: omnia vincit amor, u. Georgien I, 
145: Labor omnia cineit improbus. 
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21—22; 176, 22; par les claires raisons 11 vainquit 1 ) l'obstinc 170, 
27; 177,25; Le sens vainquist 1 ) le sang 278,32; le bon sang*) 
vainquit Villusion 279, 5; 171, 30; 179. 14; 199. 14; 205, 11; 
257, 14. 

Les vainqueur s de Sion 149, 3; Les vainqueurs de la 
mort (die Märtyrer) 150, 14; 178,5. 

L'esprit invaincu 181,4. 

Deffendre: 208,23-24; 283, 13-14. 

Ces vires n'auront poini de retraitte pour eux 145, 3; 

121. 30. 

/ 

Pou l’suivre: 85,4—6; fuir la poursuirante faim 127,31; 
266, 20-21. 

Fuir de ma nie um honorable fin 76, 34; Si tu veux suivre 
I>ieu . fug de loing les idolles *) 156, 20; 210, 31; 244, 31. 

La chaleur s' en fu it 49, 14; cet esprit s y enfuioit *) en son 
Heu 59, 23—24; 171, 15; 180, 5; 230, 18; 222, 20; je m'enfuiois 
de Dien 242, 29; 245, 14. 

Vonde refuiant 236, 9. 

Ames ... victime*) des idolles 151,1; Que je sois ta vic¬ 
time, o Wahrheit 76, 21. 

Le camp sacrö des Angrs 200, 7 u. 243. 26; le camp triom- 
phant (die Glücksehgen) 304, 9. 

Se camper autour d'eux (von den Engeln) 117, 12. 

Le premier champ ion de la haute quereile wird St. Stephan •) 
genannt 64, 20; tant de martyrs, Champions de la foy 150, 2; 
195, 16 n. 197, 27. 

Tu es vivandiere d'Enfer, Catharina 57,20. 

Fais Ves p ion sur toy plus tot que sur les proches, rät che 
Tugend dem Jüngling 112, 29. 

Le traistre plaisir 79, 12. 


J ) Cf. Horaz, Satiren I, 3, m u. 11, 3, 226 : vincet ratio. 

*) ßead, 1. c., t. II, p. 168, 1. 13 liest sens statt sang. 

*) Cf. Hesckiel 14, e: „Kehret und wendet euch von eurer Ab¬ 
götterei.“ 

4 ) Cf. Lucan, Pharsalia 111,623: Effugientem animam. 

*) Read, 1. c., t. II, p. 5, 1. 13 liest victimes. 
e ) Cf. Le Mystere de St. Denis , v. 3100 ff. 

9* 
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A wus la vie . . . qui ... La metlex en lieu fort, i m - 
prenable = ins Herz 274, 11; 86,13. 

Vhydre assiegeoit Lema 53,29; 77,6; 195,8; 81,6. 

Satan . . . livra mille assauts (k l’Eglise) 243, 23. 

L'es crime m son lieu Ass aut le vrai honneur, eserimant 
contre Dien 64, 29—30. 

Testes cornues De mes beliers armex, ruft der Ozean 
seinen Fluten zu 236, 14—15. 

Bien que trop de hauleur esbranlast Ion courage 152, 19. 

Mon courage de feu, mon humeur aigre et forte Au travers 
.des sept monts faict breche au lieu de porle 29. 5—6; ce corps 
ruine de bresches *) en tous lieux 240, 9. 

Catharina sappe ... la maison de France 53, 3. 

Le ciel ful conquis ])ar la ierre ä Marie 165, 14; Qui 

voudra se saurer de TJEgypte infidelle, Conquerir Canaan et habiler 

• • 

en eile , wobei unter Ägypten die katholischen Provinzen 
Frankreichs und unter Kanaan die Kalvinisten zu verstehen 
sind 207, 27-28. 

Tun Eglise, Qui ... A . . . Pour son retranchemen t le 
rempart de la foy *) 67, 1-4; 259, 10-11. 

Les Tijranneaux qui remparent leur vie De glaires, de 
])oisons et de la perfxdie 190, 27—28. 

Die Fürsten wußten nicht, daß es ist un pauire bat in 
D'esbranler fasseurc pour chercher Vinccrtain 90, 9-10; pour belle 
conqueste = um damit Aufsehen zu erregen 93. 31; Cebutin 
conqueste wird der von Satan in Besitz genommene Leih 
Oatharina's genannt 198. 23. 

O bienheurcux celuy . . . Qui bufine en mourant tant d'es- 
prits 178, 14. 

Lisant8 ils mit p iIle les pointes pour esci'ire 8 ) 108,29; 182. 
33-34; 283, 15. 

Destruire: 193,18-19; 195,24; 216,20; 264,26. 

Vitamine de peche ton Eglise de gaste 148,22. 

*) Cf. Garnier, Juifvcs 400: une errante fleche Fist dedans sa 
poitrine une mortelle breche. 

*) Cf. Brief an die Epheser 6, ie: „ergreifet den Schild des Glaubens.“ 

*) Cf. floraz, Satiren I, 1, 120 - 121 : ne me Crispini scrinia lippi 
Compila8se putes. 
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A sac, l'Eglise, ä sac qu'elle soii tmbraxee Et jusqu'au dernier 
pied des fondemenis raxee 280,33—31. 

Ennemy de vertu 279. 22; 214, 4; 150, 17: 242, 26; 192, 1; 

231. 26 ^ u. 275. 20. 

0 / • 


Waffen. 

Auch die Waffen verwendet unser Dichter häufig in 
übertragener Bedeutung: 

Dien prit ä leurs pieds la poudre Pour ses armes et leur 
cercueü 22,27-28; 152,8; 205,29-30. 

Armer: 37, 1-2; 61, 7-8; 102, 30 u. 115, 32: le Ciel esmcu, 
arme de la tempeste 2 ) 294, 20; 142, 5—6; 161, 31; 256, 4-5: 198, 33; 
170, 13-14; 208, 4-5; 214, 8-9; 287, 1-2. 

La troupe, ä l'orgueil esquipee 134, 7. 

La Passion 8 ), aspre fusil des ames 128. 23; 249. 6: 307. 10. 

Ces grands coups de la Verite 20,34. 

Les feuilles, les ramcnnx ct les fleurs waren für ('ain des 
poignards 245, 16. 

Tu (Gott) avois en sa main (der Gerechtigkeit) mis le 
glaive trenchant 118,29; le glaive de son ire*) 201, 18; II sort 
un glaive aigu de la bauche divine 6 ) 299, 27. 

Preste moi, Verite, ta pastorale fonde (= fronde) 72,27. 

Lance regards tranchants pour estre regarde! rät das Glück 
dem Jüngling 109, 10; 142,2; 282,23-24 ; 250,23-24. 

La saincte Bethulie . . . Des petits le bouclier 230, 1—2; 
208, 25-26. 

Caumont, qui ä douxe ans eus ton pere et ton frerc Pour 
cuirasse pcsante (C. lag zwischen den beiden Leichen und 
wurde dadurch vor dem Blutbad gerettet) 226. 9-10. 


*) Cf. Psalm 37, ao: «Die Feinde des Herrn.“ 

*) Cf. Garnier, Juifces 1844: Dien . .. arme ... de tempeste. 

*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Cf. Horaz, Satiren II, 3, 276: ignem gladio scrutare ; ferner Ju- 
venal, Satiren 1,165: Ense... stricto... Lucilius ardens Infrcmuit. 
Trenei weist hin auf J,esaias 10, &: „meines Zornes Kute.“ 

6 ) Cf. Offenbarung St. Johannis 1,16: „aus seinem Munde ging ein 
scharfes zweischneidiges Schwert“; cf. auch Hiob 20, 25. 
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Les venia n’ont de retraiite Po uv parer ses fureurs (Gottes) 
121. 80-31. 

Sous un t/rand pavillon d'un grand arc de couleurs 117.7; 
94, 15. 

L'Achitophel (= Charles de Guise. Kardinal von Loth¬ 
ringen) bau da nt les fils contre les peres 58,28; 212, 11—13. 

Je tends .. . le corde.au de mes yeux 30. 14; 156, 28; 159, 
13-14 u. 298, 33-34; 216. 31-33. 

Tes jeux soycnt saus fisson, pltins de ciri/ite, rät die 
Tugend dem Jüngling 112, 12. 

Le dard de la mort 1 ') Laissa ce coips si tendre 180. 5. 

Aus Catharina’s Kopf Neuf Demons ronjurex descochent 
pnr contrainte 54, 4; vent descochi 117, 10 u. 142, 10. 

Frapper: 49, 30; 267, 13; 279, 25; Gott frappe un Pharaon 
par les mousclies infectes 2 ) 160, 24; Dien frappe l'or eitle 8 ) 241, 17 
u. 266, 26; ferner 159, 22: Dieu frappe de frayeur le frndant 
temeraire < ) 271, 3; Je (Gott) rous frapperai cTcspais av n uglements h I, 
De plag es de l'Egypfe ei de forcenements 280, 3—4 ; le fix de Dien ... 
De. sa verge de fcr 0 ) frappant 7 ) espouvan fable Ces petits Dicux 8 ) 
116, 3—6; Frappe du Ciel Babel, bittet der Dichter Gott”) 70, 5: 
115,26; 266.31; Frajgiex d'estonnement 10 ) 231. 21; 272. 6; 51. 
17-18; 271. 1; 295, 12-13. 

Xous (die Wahrheit und der Dichter) jettions par 
Fvnivers . . . Ses helles p/aintes et mes rers 20. 4-6: putains et 


J ) Auch Garnier spricht sehr häufig vom Wurfgeschoß des Todes, 
so Cornelie 235: la mort Retire . .. sa dardc, Juifves 386: la mort ... 
80 )i dard, ferner Juifves 674 u. 1306. 

*) Anspielung auf II. Moses 8, s«; cf. auch Trenel, L 1 Anden Tes¬ 
tament, 1. c., p. 230 u. 267. 

*) Cf. Racine, Iphigenie 1,1, 2 : la voix frappe ton oreille. 

4 ) Nach Trenel aus Hiob 7, 14 . 

6 ) Cf. 5. Moses 28, 28 : „Der Herr wird dich schlagen mit Blindheit.“ 

6 ) Cf. Hiob 21, 9 : „Gottes Rute.“ 

7 ) Read, 1. c., t. I. p. 143, 1. 22 liest brisant statt frappant. 

8 ) Cf. Bossuet, Duc d'Orleans: Dieu les [puissants] frappe pour 
les avertir. 

°) Cf. V o 11 a i r e, Henriade : Viens (Gott!), Frappe , ecrase ä nos yeux ! 

10 ) Cf. Racine. Esther 1142: D’un juste etonnement je demeure 
frappe. 
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yar$ons, Qui . . . Jeltcnt sur tout conseil leurs senlences l ) impures 
88, 28; 108, 1-2 u. 108. 17; 303. 7-8; 169, 17; 253, 17-18; 122, 
7-9; 145, 13; 154, 16-17; 163, 29; 179. 15; 190. 17; 196, 18; 258. 
17-18 u. 148, 12; 307, 20. 

Les Tyrann . .. rejetla n / au loing La rer Halle vtnx de tous 
‘Heids fidelles 278. 11—13. 


4. K u 11 u s. 

Da sich unser Dichter viel mit der Bibel beschäftigt hat, 
wundert es uns nicht, daß er seine Gedanken häufig dem 
Kultus und der Religion zuwendet: 

Repousser le Ciel 102, 14. 

Les dieux de ln terre = die Fürsten 26, 3 u. 116.6: les 

* / 

fiennts, foibles Dieux de la terre 120, 3; La Jeunesse -) . . . (Test 
l'rsrhanson de sang poiir les Dieux de la terre 131, 2; couronner 
edle liste des Dieux = personifizierten Laster 8 ) 128, 1; 169.23 
u. 232, 26: le Dien de Rome ist der Papst 86. 29-30. 

Vice-Dien nennt sich Satan 297.34. 

t 

Alors je n'adorois sinon VImage vaine du renom, sagt 
Aubigne von sich 18. 9—10. 

O Tyrans.. . pour vous ils (unsere Großen) sont anges 
84. 28; Des Anges en vertus sind die 3 Agnes Englands 159, 3; 
l'Angleterre . . . j/ais non d'Angles, mais des Anges 153, 6. 

Nature . . . rous para d'an gelteque braute 186, 23. 

Debora d!Israel, Cherub 4 ) sur lespcners nennt der Dichter 
Elisabeth von England 146, 23. 

Uns crainte Cal ns muß Herodes ertragen 253.23; Cd ins 
fugitifs sind die in die Hölle Verdammten 295, 26. 

Propheten de leurs maux 167, 17—20; Prophetes de leur 
wort 268, 7; les Prophetes fidelles Du Destin vont soufl'rir eclypses 
eternelles (= Kometen. Meteore) 300. 26-27; Toy prophete 5 ) 
< Frankreich) 48, 13. 


*) Cf. Lucan, Pharsalia V. 700: Talia jactantes discussa. 

9 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

*) Siehe p. 156 ff. dieser Arbeit. 

4 ) Cf. Hesekiel 28. u: „Du bist wie ein Cherub, der sich weit aus¬ 
breitet und decket.“ 

6 ) Siehe auch p. 29 dieser Arbeit. 
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Ces cabinets lambrüscz, D’ Idoles de cour tapiesez 25, 11—12; 
un Roy vidorieux, De cent Pritices Vidollc 250, 19—20. 

Demo ns desguisez heißen die Flauen, die sich duellieren 
64. 9; 268. 3. 

9 * 4 

Dans ce Cardinal tous les Di ables moururent 269,32; j*ir 
les enrages De leurs cxploils sur cux les Diables [sont] soulagez 
= die Teufel haben nicht mehr nötig, ihre List anzuwenden, 
uni diese Wütenden zu töten, da jene sich selbst in die Hölle 
stürzen 63.19—20. 

Tont plein dr PEnfer war ein anderer 211. 10; 249. 4; 249, 6; 
263, 34. 

In fernal tourment 39. 24. 

VEsprit immonde = der Teufel M 193. 19 u. 199. 17; la 
ronscience immunde 222. 17. 

Jamais Ir Faradis n'a ouvert srs thresors Phis riant o 
esprit separe de son corps 184. 1—2. 

Gott hat le Ciel pour un temple 68, 8; De noz temples 
vir ans 2 ) soi-tira ton renom 68, 34; 83, 9—10 u. 115, 21; dedans ce 
Innple = in den Tragiques 153, 1 u. 269, 15; 24, 28. 

Les trompettcs cf En fer! . . . preschoicnt Les armes 188. 10; 

261,8; 296,30. 

Sacri fier de son rentre l'agneau = ihr eigenes Kind 
töten 45. 4; 164, 11; 165. 19—20; Vne trouppe fidelle . . . Sacrifir 
en chantant sa vir. 8 ) 208. 17—20. 

S a c r i f i c e: 89. 17-18; 55, 10; 188, 7-8. 

Jamais d la memoire Xe fut si dociement sarre wie aalre 
hisfaire 201, 21—22. 

Ce vieil Francois . . . Consarra cettc peine et son filz ä son 
Roy 104,11—12; 150,4; -1 Dien il eonsacra sa premiere fureur 4 > 
170, 33; 182, 20; 240, 24. 

JU tu esteint en nous ton sanctuaire? 68.33 ; 22.6-6; 
omre ton sandunirr , A me de toui, Soleil 239, 1—2. 


J ) Cf. auch Trenel, L’Anden Testament, 1. c., p. 233. 

*) Cf. I. Brief an die Korinther 6, 19 : „Wisset ihr nicht, daß euer 
Leib ein Tempel des Heiligen Geistes ist?“ 

3 ) Cf. Lucan, Pharsalia II, 382: patriaeque inpendere vitam. 

4 ) Cf. Racine, Berenice 354: Je Vai vue . .. consacrer ses furrurs. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



137 


De dix mitte maisons il (Satan) voiia In rinne Pour estoffe 
au dessein 198, 8-9. 

Solenniser les vice8 de noz Cours 100. 28. 

Porter la croix, les cloux et les injures lieber als sich 
beflecken (Anspielung auf Christus) 115,23; 136,5; 189,27. 

Les heritiers insignes Du manteau, du roseau, et couronne 
d'esp ines 1 ) Port ent les Diaf)les peints 133, 22—23, sagt der 
Dichter, um den Gerichtshof der Inquisition zu schildern. 

Jesus . . gut cn donnant sa vie Fut le prestre, Vautel ct 
le temple et Phostie 308,8—10. 

Va, Livre, tu n'es gut trop beau Pour estre ne dans le tom- 
beau, so beginnt die Vorrede zu den Tragiques 15, 1—2; 31, 
31—33; 255, 23—24; 170, 21; les (cours) tirer du tombeau 2 ) 205, 13. 

Ce sein gui Ca nourry, sera ta sepulture! 8 ) 45, 2. 

Son sein (der Königin von Carien) fut un sepulchre 
287, 12; 39, 25-26; (Katharina, Tu ne peux empescher . . . Quc 
Dieu de ta maison ne fasse son 4 ) sepulchre 55, 13—14. 

L'autre [livre] ensevelit ma folie Dedans un ouhlieus tom¬ 
beau 17, 29-30; 115, 28-29; 237, 19-20. 

Enfants du Viel . . . ä gui le Ciel despart son champ pour 
cimeliere 237, 1—3; 101, 19—20. 

Ce premier martyre heißt Abel 244, 4. 

Entrei'. . . dans la Hierusalem permanente d jamais = 

Himmel 184. 6. 

f 

5. Sage. 

Dem Mythus gehört vor allem das auch von anderen 
Dichtem wie z. B. Lucan und Racine gern metaphorisch ge¬ 
brauchte Wort monstre an: s'attaquer Aux monstres 6 ) d’Italie: 

l ) Anspielung auf Christus (cf. Evany. Matthäi 27, 28 — 29 ). 

*) Cf. Hesekiel 37, 18 : „Ick will euere Gräber auflun.“ 

8 ) Cf. Voltaire, HcnriadeX, 303: Quc mon sein malheureux te 
serve de tombeau! 

4 ) Read, l.e., 1.1, p. 68,1. 26 liest ton statt son ; ebenso Bourgin, 
1. c., p. 97; ton ist jedenfalls die richtige Lesart. 

6 ) Cf. Lucan, Pharsalia VIII, 474: omnia monstra (= die schänd¬ 
lichen Minister und Ratgeber des Königs); ferner VJII, 541: sociis 
monstri gladiisque. VIII, 548: extemaque monstra Pellite! 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



138 


Papst lind «Jesuiten 29. 1—3; ce monstre porte des aisles de sa 
rage = Catharina 54. 28; les hermaphrodüs (monstres effeminex) 
91, 3; 91. 6; 93, 14; 101, 30; Quel monstre voi-je eneor? . .. <?est 
la Formalitc 1 ) 131. 17; 143, 24; Uh monstre de labcur . . . m'a 
eracht, Aux rires de la mer, wobei sich der Dichter mit Jonas 
vergleicht 243, 7; 270, 30. 

Ce geant morgueur heißt Frankreich 72,21. 

Nox petits ge ante aux = Fürsten 250,27. 

On vou/ait desiober au public ct aux veu'es Une si claire morl, 
mais Dien trouvi les grues FA les temoings d'Irus *) 160,3-5. 

Le tau re an d'airain heißt die Bastille in Erinnerung 
an den ehernen Stier des Perilles 133, 5. 

O quel Pha'nix 8 ) du Ciel est un Prince bien sage 90,27. 

Les Grands ensorcehx : par subtiles querelies 60, 15; lepeuplc 
cnsoreele lb. 5. 

Celte euch ante resse wird die Formalitc l ) genannt 131.22. 

L' euch ante u r rase heißt Satan 198, 26. 

Psylle bien approuve nennt die Tugend den «Jüngling 

113. 15. 

# 

Ce thresor precieux de nostre hbertö 89. 31: 104. 2; 182, 16: 
178. 13; 184. 1; 239. 1. 

Des esrrifs oü Sahire avoit thesaurise 292. 4: 301. 13-14. 

6. Rechtswesen. 

Auch das Rechtswesen bereichert den Metaphernschatz 
unseres Dichters. 

Le Jugc*) des Cieux 134. 29; 42, 8 u. 67, 6; 132,31 u. 
142, 14; 167, 3; 166, 9. 296, 8 u. 299. 8. Der Dichter nennt sich 
einen strengen Richter über seine Bücher 17, 26; Je suis des 
)ialions jage 5 ) d vivre et mourir . sagt der Papst von sich in 
seinem Stolz 65. 19. 

Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

2 j Verwechslung Aubigne ! s von Irus mit lbykus. 

*) (’f. Lactantius: Carmen de Phcenice ; cf. auch Plinius, His- 
toria naturalU 8. 23 u. 10, 2 . 

4 ) Cf. Psalm 1, 9 : „Der Herr ist Richter.“ Siehe auch Tr£nel, 
I. c., p. 277. 

B ) Cf. dagegen Horaz. Satirae I. 6, 15 : Judice . . . populo. 
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Jugeinenf de Dien 1 ) 107.30. 

Au tribunal des Cieux 293.30; 295. 19. 

Vordre tesmoing de lenr konncur 21. 27: 40. 17; Tes- 
moings 2 ) de VEternel 149. 15. 

La Mort tesmoignera, wie die Verdammten ihm gedient 
haben 296. 29. 

Ceux qui ont gagne. lenr procez en mourant 142,30. 
L'Enfer n'eut point de mort ä punir cette offener 245.10. 
Chastie en ta douceur 8 ) 67. 17 u. 213, 6: Dien chastia son 

*7 7 

Eglise 4 ): Eos mains ont chastie la famille de Dieu 280, 15. 

La... tient son caur en prison La taeiture Trahison b ) 
131. 3—4; L'ame eherehe toujours de ses prisons a ) les huis 172, 5; 
173,28—29; 195.29—30; Or je suis un enfant sans aage et satis 
raison Oii ma raison se sent de la neufve prison ") 240. 14. 

Des charongnes des Grands, qne inorfs on ein prison ne 
Daus un marbr ouvrage 151, 17-18. 

Des enfunts si petits .. . prisonniers dans lenr conehe 40, 
2-3; 60, 31; 295, 21-22. 

De l'Enfer des caehots 171.8. 

Les fleaux de ton Eglise 8 ) 67, 1; EU au des Tgrans heißt 
Elisabeth von England 146. 24; fracusse de tes fleaux La ma- 
chouere jmante d ces fiers lionreanx 0 ). bittet der Dichter Gott 
147, 29—30; 203. 31. 


‘) Cf. Trenel, VAnden Testament , 1. c.. p. 268. 

2 ) Cf. I. Brief an die Korinther 15, 15 : „Zeugen Gottes.“ 
s ) Cf. Jeremias 30, 11 : „züchtigen aber will ich dich mit Maßen,... 
spricht der Herr.“ 

4 ) Cf. Psalm 118, 18 : „Der Herr züchtigt mich wohl.“ 

6 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Laster). 

6 ) Cf. Victor Hugo, Contemplations: L'komme est la prison 
de l’ame. 

Cf. Cicero, Somnium Scipionis 3, 14 : Ai vivunt, qui e corporum 
vinculis tamquam e carcere erolarer 11 nt; cf. Garnier, Cornelie 480: 
iesprit s'efforqa de brtscr sa prison ; cf. ferner Lucan, Pharsalia VL 
721/22: inoisaque claustra timentem Carceris (Körpers). 

®) Cf. Trenel, V Anden Testament , 1. c., p. 229 u. 276. 

®) Cf. Psalm 58, 7 : „Zerstoße, Herr, die Backenzähne der jungen 
Löwen!“ 
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Die Könige sind les verges de Dien 1 ) 35, 15-16; ton 
Dien... Tesprouva, Cavertit de verges *) 49,26; 50,3; verge dp 
courroux 8 ), impure Catherine 53, 6; 07, 20; 88, 19—20; 116, 3-5 
u. 147,29: Prend ta verge de fer . 4 ) 0 verges de mon peuple! 6 ) 
ruft Gott aus 280, 16; 283, 6. 

Parricide des loix heißt Franz 1. 216. 19; parrxcides 
hastards nennt Aubigne die Apostaten 277, 21. 

Dien . . . N'ayant autres bourreaux de nous mesmes que 
notu 35, 12; 43, 16—17; estrr de soy, et d’autruy le bourreau 6 > 
60, 22: 277. 20 u. 204, 18; 62. 5-6 u. 258, 1; 97, 25-26 u. 255, 5; 
161, 25—26; 179, 5 ; le premier bourreau heißt Cai'n 244, 4; Couppr 
jarets, bourreaux d'autruy et de vous mesmes ruft Aubignl den 
Apostaten zu 277. 20. 

La fahn ... bourrcllr impitoyable 44. 28; 134. 4; 164. 32; 
Loire, qui fut bourrelle 232, 13; 267, 20. 

Der Hurenwirt toujours bourreU de honte et de tourment 79,16. 

Me ur triers de la France mi-morte sind Catharina und 
der Kardinal von Lothringen 50, 24. 

Vous Qui tirex pour couteau voz meurtrieres harangues 

135, 2. 

Ccs docies brigands heißen die Richter 135, 11. 

Ceux qui porient les tillres De Conseülers d’Eslat, ce ne sotit 
plus belistres, Gnato n s r ) du lemps passe 75, 1-3. 

Voler la palme de vertu 62. 18. 

Cent te condamneront au feu , sagt der Dichter von 
seinen Tragiques 16, 26. 

I/un cirrge Faire am ende honorablc u Patau redoute 278,3-4. 

Cf. Hiob 21, 9 : „Gottes Rute“; cf. auch Trenel, VAnden Testa¬ 
ment, 1. c. f p. 241 u. 275. 

*) Cf. Psalm 89, 33 : „So will ich ihre Sünde mit der Rute heiin- 
suchen.“ 

3 ) Cf. Jesaias 10, 5 : „meines Zorns Rute.“ 

4 ) Nach Trenel aus Psalm 2, 9: „du sollst sie mit einem eisernen 
Scepter zerschlagen.“ 

6 ) Nach Trenel aus 2. Samuelis 7, 14 : „ich will ihn mit Menschen¬ 
ruten strafen.“ 

®) Cf. Racine, Phedre 1288: de ton sang devenir le bourreau. 

’) Cf. Cicero, De amicis 93 u. Terentius, Eunuchus: ^äSo; 
(Schmarotzer). 
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7. Staatswesen. 


Auch aus dem öffentlichen Leben hat unser Dichter des 
öfteren bildliche Ausdrücke geschöpft. 

Ses citoyens (der Kirche) 23, 10. 

Les celesies bourgeois 1 ) 193, 7; 213. 1 u. 229. 4; D'es- 
trangers *) il (Gott) tious faict ses bourgeois 305, 3. 

Sois de tes vouloirs maistre, rät die Tugend dem Jüng¬ 
ling 111, 4; 279, 16. 

Les membres, leurs valcts (der Körper), ont seny aux 
plaisirs 283, 10; 89, 27. 

Du malhcur domestieque 268, 30. 

Roys . . . Esclnve s de perhex, for^aircs 84. 34; 89, 30; 132. 
29-30; 275. 29 : 145. 10; 274. 32 u. 277. 9. 

J'esclave les plus grands, sagt der Papst 65, 27. 

Serf de Ion ire 31, 3; 60, 18; 77. 9 u. 78, 7; 78, 11—12; 
97, 33; 145. 1 u. 160. 34; 158, 12; 170. 6-6; 171, 22; 173. 15 u. 
301, 17; 226, 20; 274, 24; 276, 2:1-24. 

Ser vi leurs de Dien •), peintres inyenieux 200.21. 

Vn servile eourage 109,34. 

II faul Ser vir... Vargument 26, 24; 150, 16—17; tircr en 
servant une haieine precaire — lieber in Freiheit sterben, als 
ein unsicheres Leben als Sklave führen 107, 12; servir Dieu *) 
171, 27 u. 234. 19; 188, 16; 243. 3; 19. 24 u. 28. 

Roys qm le vice .noir as servil soubs ses Io ix*) 84. 33; 
114.27. 

4 

Hommc et pecheur subject ä vanite 168,21. 

Ce grand Chef souverain für Gott 289, 15. 

La voix . . . du Mo n arque des Rois = Gott 248, 24 ; 297, 32. 


*) Cf. Brief an die Epheser 2, 19 : „So seid ihr nun nicht mehr . . . 
Fremdlinge, sondern Bürger .. . und Gottes Hausgenossen.“ 

*) Cf. Psalm 134, 1 : „Knechte des Herrn“; cf. auch Trenel, Lin¬ 
den Testament , 1. c., p. 280 f. 

*) Cf. 5. Moses 6, 13 : „Du sollst Gott, dem Herrn .. . dienen“; cf. 
Racine, Athalie II, 7: J'ai mon Dieu que je sers; cf. auch Trenel, 
TAnden Testament , 1. c., p. 204 ff. u. 280. 

*) Cf. Racine, PhMre 1055: Aride ä ses loix tient mes veeux 
asservis. 
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Le Tuut-Puissanl ne peut resider 1 ) entre nous 190,14. 

Ce Pr i nee 2 ) de tons Princes = Gott 193,3; le Prince 
eslab/y au terrestre pourpris ist der Mensch 288, 32. 

Voir de tous Empereurs au supresme Empereur = Gott 
132, 34. 

Du puissant Bo y des Bois 8 ) 84, 21; 163,12 u. 193, 3; 155,21; 
299, 2; 85. 23—24; der griechische Rhetor Libanius : Des Philo- 
sophes Boy, maistre des Empereurs 258, 23—24. 

Le Boy . . . Qui establii sur soy pour Boy ne la Nature 86, 8; 
ta Justier. 4 ) . . . Que Boyne tu avois /ransmise pour reyner 118, 26; 
224, 29. 

Au Boy au me eternel 6 ) de victoirc et de paix 299,10; au 
royaume 0 ) des Cieux 155, 21, 24 u. 26; 237, 2; 306, 13; tout son 
Boyaume des Ozeans 235, 19. 

Mcs provinecs profondes nennt der Ozean das Meer 

235, 23. 

# 

La craintr rous domine 166,5. 

$ 

JTon regne est d jamais, sagt Satan 297, 31. 

Dieu vient reigner 1 ) 292,33; Ceux Id regnent vraymenl... 
()ui regnent sur eux mesme 8 ) 90, 33—91, 1 u. 155, 25; 115, 14. 

Son throsne esUvd 9 ) sur les throsnes montoit — Gott 
wurde König aller Könige 193, 18; Gott se rassit en son 
throsne 10 ) 193, 5; ferner 40, 6; 42, 33; 70, 1 u. 298, 34; 301,10; 
142,13; 141,26-27; 118,15; Dieu... Vpid leurs throsnes levcz 


*) Cf. 4. Moses 35, 34 : „Ich bin der Herr, der unter den Kindern 
Israel wohnet.“ 

9 ) Cf. Cicero, Somnium Scipionis 8,26(24): Ille princeps den». 

*) Cf. 1. Brief an Timotheum 6, 15 : „Der König aller Könige“; cf. 
auch Trenel, l\Anden Testament, 1. c., p. 250. 

4 ) Siehe auch unter „Allegorie“ (Gerechtigkeit). 
fi ) Cf. Daniel!, 27: „Dell Reich ewig ist.“ 

*) Cf. Evang. Lukas 1, 33 : „Seines Königreichs wird kein Ende sein.“ 
') Cf. Cicero, Somnium Scipionis 3, 13 : Deo qui omnem tnvn- 
dum regit. 

8 ) Cf. Horaz, Satirae II, 7, 33 : Sapiens, sibi qui imperiosus. 

9 ) Cf. Psalm'SS.u: „Von seinem festen Thron.“ 

10 ) Cf. 2. Chronika 18, 18 : „Ich sah den Herrn sitzen auf seinem 
Stuhl“; cf. auch Trenel, VAnden Testament, 1. c., p. 261. 
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= die Galgen, an denen die Unschuldigen aufgehängt wurden 
133, 16; 161, 21; Veriie 1 ) . . . ayant son throsne sur les nues 72, 7. 

Empörter la courönne ä la fin = wer in den Himmel 
kommen will, muß auch rauhe Wege gehen können 153,24; 
155,22-23; son espoux luy donne . . . le Soleil pour couronne 2 ) 
(der Kirche) 243, 33-34; 225, 8-9. 

Conronn/er) d'infamie 62, 15; En couronnant ses jours de 
ce demier dessein 104, 3 u. 234, 32; 128, 1; Couronne z de cyprez 
= in Trauer gehüllt 141, 24; Couronnez de papier, de gloire 
couronnez 8 ) 151, 11; 155,1-2; 152, 18; 155,33; 187,3; 193,5; 
295, 20. 

Le Tyr an des esjnits = der Papst 169, 27. 

Ne tyrannison s point d'envie nostre vie, Lors nul n'rxer- 
cera dessus nous tyrannie 66, 31—32. 

Ceux que la peur a revoltex 16, 29. 

Met Ire ä rien le rien des rebelles d Dien 248, 28 u. 35, 10; 

• 0 9 

punir jusqu'aux os la nation rebelle 4 ) 50, 4; 193. 4; 84, 19-20 u. 
89, 34; 299, 23. 


Dritter Teil. 


Allegorie. 

Fast alle Kritiker: Sainte-Beuve, Petit deJulle- 
ville, Feugöre, Faguet u. a. erwähnen die hervorragende 
Anwendung der Allegorie durch Aubigne besonders deswegen, 
weil sie unter diesem Tropus nicht nur die fortgesetzte, durch¬ 
geführte Metapher, sondern auch die durchgeführte Personi¬ 
fikation verstehen. Diese letztere ist natürbch auch in unsere 


*) Siehe auch unter „Allegorie“ (Wahrheit). 

*) Cf. Offenbarung St. Johannis 12, i: „Es erschien... ein Weib 
mit der Sonne bekleidet.“ 

*) Cf. Psalm 8, 6: „Mit Ehre und Schmuck wirst du ihn krönen.“ 
4 ) Nach Trenel, 1. c., aus Esra 4, 12 : „die aufrührerische Stadt.“ 
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unter Allegorie mit hereinbezogen worden, weil eben 
.diese beiden Tropen manchmal nicht voneinander zu trennen 
sind 1 ) und sie charakteristische Merkmale für AubigmTs Stil 
bilden. 


I. Leblose Natnr. (Naturerscheinungen.) 

Die Sonne ist ein Sinnbild des Glanzes, der Herrlichkeit 
und der Ewigkeit; dies sehen wir bei der Schilderung des 
Lebens im Himmel nach dem Jüngsten Gericht: 

c L'air n'est plus que rayons, tant il est seine d' Auges. 
Tont l'air n'est qu'un solcil; le soleil radieux 
N'est qu'unc noire nuict au regard de ses ycux: 

Car il (l)ieu) brusle le feu, au solcil il esclaire . 

Le ccntre n'a plus d'omlrre et ne fuit sa lumiere > 

(p. 294, 22-26). 

Gott ist die große, schöne Sonne der Welt*) (p. 193. 10». 

«Plus ne faut de soleil; car la face de Dieu 
Est le Soleil unieque, cl l'astrc de ce Heu. 8 ) 

Le moins luisant de iions est un astre de gracc 4 ). 

Le moindre a pour deux yeux deux soleils d la face > 6 l 

(p. 304. 31-34. ) 

Den Märtyrern ruft der Dichter zu (p. 187, 7—8): 

« 0 astres bienheurcux, qui rendez d noslre ail 
Ses mirouers cl rayons, luncs du grand soleil /» •) 

An die Bibel erinnern die folgenden Allegorien: 


*) Cf. Brinkmann, 1. c., p. 26 u. 36. 

*) Cf. Psalm 84, i*: „Denn Gott, der Herr, ist Sonne.“ 

*) Cf. Offenbarung St Johannis 22, 5 : „Und es wird nicht bedürfen 
. . . des Lichts der Sonne; denn Gott der Herr wird sie erleuchten.“ 

4 ) Vergleiche den Ausdruck: „Sonne der Gerechtigkeit“ bei Ma- 
leachi 4, 2 . 

6 ) Cf. Evang. Matthäi 13, 43 : „dann werden die Gerechten leuchten 
wie die Sonne in ihres Vaters Reich.“ 

®) Siehe auch p. 183 f. dieser Arbeit. 
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« L'komme est un eher flimbcau; tcl flamheau ne s allume. 
Affin que sous le muys sa lueur se consume > *) 

(p. 160. 11-12). 

(iott: «// esprouve pour feu' 1 ), niais reut tarne enflammee 
Ifun brasier pur et net, et d'un feu sans fumee* 

(p. 83. 21)—30). 

Man hat (len Tod des Kanzlers Olivier verheimlicht: < On 
a . . . cache la fumee / (Jue ce jmant flambeau de la France nllmnee 
Estrinf aura rendu » 3 ) (p. 270. 1—3). 

Anbigne lieht überhaupt das Bild vom Feuer, so sagt er: 
< Le parier est du cuur trslinrelle allumee: 

Ce feu esteint, Ir corps en cendre deriendra > (p. 301. 28—29); 
ferner < des affectinns le yrand feu s'estrignant, 

Avec luy s’estouffoit l'autre flamme raric, 

Qui est tarne de tarne et tespril de la vir* (p. 181. 32-34). 


Lin das allmähliche Sinken von Frankreichs Macht zu schil¬ 
dern. vergleicht Anbigne sein Vaterland mit einem Sterbenden: 

t On roid perir en toy la chaleur naturelle. 

Le feu de charite, tont atnour mutuelle: 

Lcs desluyes espais acherrnt de noier 

Tons chauds desirs an ca-ur qui estuit leur foiiier, 

Mais ce foiiier du cirur a jicrdu tadvanlaye 
I)u feu et des esprits qui faisoient le conraye > 4 ) 

(]). 48. 27-32). 


Der Dichter will in seinen Tragiques seinen Glaubens¬ 
eifer hervortreten lassen: <Man esprit par luy (les Tragiques) 
fit espreuve j Qitil estoit de feu Irausporte; j Mais ce feu plus propre 
se treuve t A bruslcr qu'ä donner rlurle > (p. 17,9—12). 

Als Diener des göttlichen Zornes fühlt er sich frei von 
rein menschlicher Leidenschaft, die ihn veranlassen könnte, 
jemand anderen als Gott zu preisen. Die Zeiten, wo er einen 


J ) Cf. Evang. Matthäi 5, 15 - 16 : „Man zündet auch nicht ein Licht 
an und setzet es unter einen Scheffel; . . . lasset euer Licht leuchten!“ 

*) Cf. Psalm 17, 3 : „Du prüfest mein Herz . . . und läuterst mich.“ 
*) Nach Trenel Erinnerung an II. Samuelis 21, 17 : „Du sollst nicht 
mehr ausziehen . . ., daß nicht die Leuchte in Israel erlösche.“ 

4 ) Siehe auch p. 28 u. 189 dieser Arbeit. 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XL1V. 10 
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Printemps schrieb, sind vorüber; er trinkt nicht mehr an der 
Quelle der Hippocrene; die Liehe zu seinem Vaterland, das 
unter den Bürgerkriegen so sehr leidet, und das Elend seiner 
Kirche treibt ihn zu singen an (p. 30. 31 —31, 15): 

< Puis (/ue de ton antour mon amc esf eschauffee, 

Jalouzc de ton no)ii 1 ) vw poietrine nubraxce 
De ton fen 2 ) pur. rcpurge ausxi de meines feux 
Le nee nntnrel de mon ca ur ritieux > etc. 


In Erinnerung an Jonas 11. 3 4 sagt Aubigne 3 ): 

*J'au cstr par les mir ns preripite du ns fände. 

Le Junger nett saure en sa pause profunde, 

J'ri monstre de lahenr n re coup neu eracht 

Aux rivps de. In vier tont suuille de peche » ( j>. 243. 5—81. 


Der Dichter vergleicht sich mit David 3 ) und Littet des¬ 
halb die Wahrheit 4 ), ihm ihre Schleuder zu leihen, um die 
Fürsten und ihre leister zu bekämpfen: ..Ich begann glatte 
Kieselsteine einem Felsen zu entreißen und sie (die Wahr¬ 
heit) machte eine Schleuder 5 ), dann warfen wir durch das 
Weltall in Form eines runden Steines (sie) ihre schönen 
Klagen und (ich) meine Verse“*), und später: ..Leihe mir 
Wahrheit, deine Schleuder, damit ich den rundesten Stein, 
den icli finden kann, hineinstecke und mit diesem runden 
Kieselstein die Stirne des lasterhaften Goliath 7 ) treffe!" “) 


1 ) Cf. Hesekiel 39, 25 : «So spricht der Herr: Nun will ich . . . um 
meinen heiligen Namen eifern.“ 

*) Cf. (iarnier, Marc Antoine 708: d'autre feu . . . sa poietrine 
all um ec. 

3 ) Siehe auch p. 40 dieser Arbeit. 

4 ) Siehe auch p. 166 dieser Arbeit. 

s ) Cf. Victor Hugo, Histoii'c d'un Crime: Je n’ai quune pierre 
dans ma fronde, mais cette pierre cst bonnc; cette pierre c'est la justier. 

°) «Je commeiifois ä arracher / Des cailloux poliz d'un röche r, 

Et eile tordoit une fonde: / Puis nous jettions par l'univers, 

En forme d une pierre ronde. / Ses belles plaintes et mes vers » 

(P- 20,,_«). 

') Cf. I. Samuelis 17, 49 : „David nahm einen Stern und schleuderte 
und traf den Philister an seine Stirn.“ 

®) «Preste moi, Verite, ta pastorale fonde 

Que j'enfonce dedans la pierre la plus ronde 
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Anspielend auf die Quelle der Wahrheit ruft der Dichter 
Heinrich dem Vierten zu: « Boi le premier dedans l'eau vive, / En 
eette eau trempe aussy ton ctrur! > (p. 24, 17—18). 

Aubigne schildert die Verdammten in der Hölle: 

« Vox yeux ont *) des charbons qni embraxent et fument, 
Vox dents sont des cnillour qni en grineant s'alliimcnt > 

Ip. 303. 21-22). 

II. Pflanzenreich. 

Fast alle liier anzuführenden Stellen verraten biblischen 
Einfluß, so p. 273, 11—13: 

<Pour neant nous scrnons, nous arrousons en vain. 

Si Fesprit de vertu ne porte de 2 ) sa mnin 
Vheurenx aecroissement. > 

Gott läßt nicht alle Hugenotten umkominen. sondern 
einige in aller Stille auf wachsen (p. 214, 7-12): 

«Ccst ainsy que seront gardcx des inhuwains 
Pour resemcr FEglise, eneore quelques grains 
Annex d'affliclions, grains que les wo bis dirinrs 
Font naisire n la favrur des poignantes espines. 

Moisson de grand espoir: car c'est moisson de I)ieu 
Qui la fern renaistre en son tcmps. en son lieu .» 3 ) 

Berühmt sind die Verse, welche auf die letzten Märtyrer 
der Reformierten im 16. Jahrhundert gehen (p. 185. 19-26): 

< Le printemps de FEg/isc 4 ) rt Feste sont passex, 

Si scrr r-rous par moy, rerds hnutons. amasse : > etc. 

Gott nahm die Märtyrer in seinen Himmel auf: *le Fiel 
arrousa ces graines espanduis, Les eendres que fouloit Borne pariny 
ses rues * (p. 184. 7—8). 

Que je pourray choisir , et que ce caillou rond 
Du vice Goliath s'enchasse dans le front• (p. 72, 27 — 30 ). 

‘) Read II, 198, 5 liest sont ; ich ziehe die Lesart Read’s vor: 
1. wegen des Sinnes, 2. wegen des analogischen Satzbaues mit dem 
folgenden Vers. 

*) Read II, 161, 12 liest dans sa main. 

*) Siehe auch p. 22 dieser Arbeit. 

*) Cf. da9 Hohelied Salomonis 2, 11 ff. 

10 * 
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Die Halme, die aus der Asche der Verbrannten ent¬ 
stehen. vereinigen sich im Himmel schneller, als sie zerstreut 
wurden . 1 ) 

Die durch Feuer und Schwert umgekommenen Märtyrer 
genießen den Lohn ihrer Standhaftigkeit im Glauben zu Füßen 
Gottes im Himmel: die Aschenreste der Verbrannten sind 
wertvolle Saatkörner, die nach Wintern, welche an Gewittern 
und Tränen reich sind, im süßen Frühling den heilsamen 
Balsam einer Million Blumen öffnen, und es sind neue Pflanzen, 
die inmitten der Vorhöfe Zions blühen.*) Soviel Blut wie 
die Könige in Bächen vergießen, verdunstet in süßem Regen 
und in Springbrunnen, die zu Füßen dieser göttlichen Pflanzen 
fließend ihnen die nötigen Mittel verleihen, um Lehen zu 
fassen und zu wachsen. Die bittersten Seufzer aus den 
dunkeln Gefängnissen dienen diesen schönen Pflanzen als an¬ 
genehme Zephyrwinde*) (p. 136.24—34). 

Die Dornen sind ein Bild der Verfolger der Kirche, 
«lerer, die in der Hölle schmachten werden (p. 148. 5-8): 


«linwle (Tun rent mauvais jusques dann les racincs, 
bittet deshalb der Dichter Gott, 

Les hont uns les jnoniers de res lendres espines: 

Toni pc risse, d <jue nnl ne les preine en scs um ins 
Pour de re hois tnaudil re schau ff er les hurnains .* 4 ) 


Gott läßt seine Getreuen nicht umkommen: 


«Du fcrtil cltamp d'honneur Dien eetrle ces espines 
Pour en faire surrer Chume.nr a voz racincs. 

»S/ mcsmes de voz troncs vous 6 ) vmje \ assechcr 

Les rameaur rox germains, de st qn'ils souloient caeher 


*) Les brins plus tost nnis qu'ils ne furent esparts • (p. 293, is). 

*) Cf. Psalm 92. 14 : „Die gepflanzt sind in dem Hause des Herrn, 
werden in den Vorhöfen unseres Gottes grünen . . 

*) Cf. Tertullian: ad martyres : Sanguis martyrum — Semen 
christianorum. 

A ) Cf. Hesekiel 17, 9-10 und Nahum I, 10: „gleich als wenn die 
Dornen, so noch ineinander wachsen, und im besten Safte sind, ver¬ 
brannt werden wie ganz dürres Stroh.“ 

5 ) vous, magnanimes gucrriers (p. 275, 5 — 10 ). 
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Et roi fleurs. et voz fr ul cts, et rox brauch es plus verte s 
Qui plus rempliront fair esiant plus descouve.rtes.it 

Das Stroh versinnlicht den schnellen Untergang der 
Gottlosen: 

<• Vuxjex . . . Satan qui prend Cynoyc et en faxet ses recolles. 1 ) 
Dien tient sou van trieur pour niedre faire en poinrt 
Et consumer Cesteule au feu qui ne meurt poinh *) 

(p. 274. 16-181. 

Im Xebukadnezar zu schildern, übersetzt Aubigne dessen 
Traum, wie ihn Daniel 3 ) uns überliefert: Xebukadnezar wird 

t * 

• • 

mit einem Baum verglichen, dessen Aste reichen VOrient au 
Couchant, du Midy d In Bixe. 4 ) Wie die Bäume die höchsten 
unter allen Gewächsen auf Erden sind und denen, die sich 

J 

unter ihnen befinden. Schatten spenden, so sind die Fürsten 
die Höchsten auf der Welt und sollen ihren Untertanen 
Schutz und Schirm bieten. Gott aber steht noch über ihnen. 
Er sorgt dafür, daß die Bäume nicht in den Himmel wachsen. 

Die Wahrheit wiederzufinden ist der Zweck meiner vom 
Glauben inspirierten Poesie. Vor ihr fallen die Blüten der 
weltlichen Dichtkunst ab; sie lasse ich als Spuren meinen 
Nachfolgern zurück (p. 30, 15-20): 

«. . .je cours au matin, de ma javnbe arrosee 
J'espaxpille a coste la premiere rosec, 

Xe laissant apres moy trace u mes surcessenrs 
Qnc les reins tons ploycx des inutiles fleurs. 

Fleurs qui tombeut si tost qu'un vray soleil les Umehe. 

Ou quc I)ieu fenera pur le reut de sa bouche .» 6 ) 

‘) Cf. Evang. Matthäi 13, 35 — 39 : „Der Feind, der sie sät, ist der 
Teufel.“ 

*) Cf. Evang. Matth. 3, 12 : „Er (Gott) hat seine Worfachaufel in 
seiner Hand . . . die Spreu wird er verbrennen mit ewigem Feuer.“ 

*) Cf. Daniel IV, 7—15 = Tragiques, p. 250, 10 - 2 G. 

4 ) Victor Hugo spricht in seinen Orientales von einem Baum, 
der so groß sei, daß ein im Galopp rennendes Pferd hundert Jahre 
braucht, um aus seinem Schatten zu kommen. j * 

*) Cf. Jesaia 40, 7 : „Das Heu verdorret, die Blume verwelket; denn 
des Herrn Geist bläst darein.“ 
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Ich will die Leiden meines Vaterlandes schildern: denn 
die kriegerischen Zeiten verbieten es mir. Liebesgedichte zu 
schreiben: 

c Ce siede untre en ses )wrurs deniande un autre stifte! 
Cueillons des fruicts amers dcsquels il cst feit He .» 1 ) 


Aubigne gibt die Absicht kund, nach der Vollendung seiner 
Tragiques eine llistoire Unirrrselle zu schreiben (p. 150. 26—28 ): 

«ma jeune ardeur 

A de ce haut dessein espoincoune mon cour, 

Pour au siede donner les boutons de ces choses 
Et l'envoyer ailleurs en amasser les roses. 

Que si Dieu piend d gre ces premices *), je reux 
Qiiand nies fruicts seront meurs, lui payer d'autres ruux, 
Me livrer ans traraux de la pesente llistoire 
Et en prose coucher les hants faicts de sa gloire.» 


Der Dichter will sich nicht der Heuchelei schuldig 
machen, sondern auch die Mächtigen geißeln; er sagt des¬ 
halb (p. 77. 22—28): ces hastelleurs (Heuchler) disent: 

« Deschaus8ons le cothurne et rions, rar il faul 
.Jetter ce sang tont frais hors de nosfre eschaffaut» etc. 


l'm uns die schrecklichen Folgen der Bürgerkriege vor 
Augen zu führen, sagt er (p. 281, 31—282. 8): 

« Cilex, yvres de sang . . . 

Vox teires seront fers, et vostre Ciel d'airain 8 ) . . . 

I ’ous ne sein ex que reut en steriles sillons. 

Voits n'y moissonnerex que volants tourbillons» 4 ) etc. 


Das Glück sagt zum Jüngling: eComment mal conseitle.... 
suis tu I Par rheinin espineux la sleritle Vertu?» (p. 106,27—28). 


l ) Cf. Auguste Barbier in seinem Prologue des Jambes: Si mon 
rers cst trop cru .. C'est qu'il sonne aujourd'hui dans un siecle d'axrain. 
Cf. auch Boileau, Art poitiqve 1,226: Notre siecle fcrtile. — Trag, 
p. 73, 25—26. 

*) Cf. II. Moses 23, 19 . 

8 ) Cf. V. Moses 28, 23 : „Dein Himmel, der über deinem Haupte ist. 
wird ehern s^in, und die Erde unter dir eisern.“ 

4 ) Cf. Hosen 8,7: „Denn sie säen Wind und werden Ungewitter 
einernten.“ 
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Die Tugend aber warnt ihn vor Fortune und rät ihm, 
ruhig seine Lebensbahn zu ziehen und nicht müßig zu sein: 

* Tire ton picd des flenrs souhs lesqudles se um vre. 

Kl avec so// la wort. 1a glissante couleime . . .> 1 ) 

p. 110, 33—111, 2; ferner p. 112. 12 u. 112. 27-28. 


III. Tierreich. 


1. Säugetiere. 

I’m das Leben am Hofe Heinrichs III. zu schildern, sagt 
Aubigne in seiner feinen Ironie (p. 79. 29- 80, 10): Den Großen 
ist es erlaubt. Füchse, Pferde. Affen und Ameisen zu halten, 
erprobte Diener und treue Freunde. Aber leider wird die 
weise Schlauheit der Füchse, die notwendige Geschicklichkeit 
der Pferde, ihre Schnelligkeit. Kraft und ihr Mut in den 
Gefahren, die Arbeit der Ameisen, der nützlichen Boten, un¬ 
nütz verbraucht. Er fährt dann fort: 


< Tandis le. singe prewl a la gorgc son maislre, 

Le faict hair . s'il /teuf, ö uoi Pr inies mignons. 
Qm ont lie.aucmi/i du singe, et fort j>en des lions. 
(Jn'ndvient-il de cela ? Le honffun rons amuse, 
Un re.nnrd rnneini / rons fair! euire, so rase. 

Oil n pour nronome, un plaisant animal. 

Et le Pr hier combat sur an singe n rhcral!> 


Unsere Könige zittern vor ihren Löwen, den schmeich¬ 
lerischen Hunden geben sie die eiste Stelle und inmitten dieser 
canaille eingeschläfert. verjagen sie die Haushunde (die Ge¬ 
treuen), les rhiens de gar de 2 ) (p. 81, 3—5). 

Aubigne geißelt dann die Tyrannei der Könige, die sich 
zu Wölfen machen, welche die Herde verschlingen, deren gute 
Hirten sie stets sein sollten (p. 86. 1—2): 

«Le hon chassr les /mips, l'au Ire cst louji du tronpeau: 

Le Ttoy reut la toisou. I'aut re clierclie la penn » 

und p. 35. 13—14 sagt er: 


*) Cf. Vergil. Eclogae 111,93: Latet anguis in herba. 

*) Cf. Victor Hugo, L'Annee Terrible: (Les forts) sont les chiens 
de gardc. 
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«Les Roys qui sont du peu/tle et les Rtjys et les Peres 
Du troupeau dornesticq sont les loups sanguinaires.* 

.Jesus Christus, der walire Hirte, weiß unter seinen /arten 
Lämmern Auswahl zu treffen und erkennt sie an der Stimme. 1 ) 

In den Tälern von Angrongne kümmern sich die Leute 
nicht um den Papst: 

«Lu les ugnelet’s de CEglise 

Santenl au nrz du loup Romain » 2 ) (p. 22. i>—10). 

«Ae rriex sur l'agneau quand vous criex au loup* (p. 237. 34). 

«De Cain ... et d'Aitel je veux dire Que . . . on peut voir 

en eux deux 

L'estat des agneaux doux. des loups ontreeuideux* 3 ) 

( p. 244. 3-0). 

ln Erinnerung an den Durchzug der Juden durch das 

• • 

llote Meer und den Untergang der Ägypter sagt der Dichter: 

* Ce fut rous. sainrtes eaur, eaux qui fisles de vous 
l n ponl pour les agneaux, un piege pour les loups* •) 

Ip. 248. 21-22 ). 

«Mais re fut rous encor. o justirieres eaur. 

Qui sceutes distingucr les lions des agneaux. 

Moyse. l'esprouva* (p. 248. 1—3). 

Der heilige (leist 6 ) machte deine Untertanen, Elisabeth 
von England, zu Löwen nach außen hin und zu Schafen im 
Innern. Diese Tapferen an deinem Throne sind die Löwen, 
welche die zarte Demut zu deinen Füßen hingestreckt hält. 
Dein Husen ist die Schürze der Jungfrau, der das Einhorn 
seine Waffen übergibt. “) 

') •Jesus Christ, vray berger, 8{-ait ainsy faire choix 

De sch tendrcs Irrebis, et les marque d la voix• (p. 180, 1 - 2 ). 
Cf. Evang. Johannis X, 14: „Ich bin ein guter Hirte und erkenne 
die Meinen.“ 

2 ) Siehe auch unter Metapher p. 72 dieser Arbeit. 

*) Siehe auch p. 13 u. 23 dieser Arbeit. 

4 ) Cf. II. Moses 14, 22 ff. 

r ‘) Le Paraclet. Cf. Ecang. Johannis 14, i6. 

•j «Le Paraclet ... te fit par merreilles 
Tch lions au dehors dornestirque.s oiieilles 
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Lämmer sind die Märtyrer, die sich nicht /um Widerstand 
entschließen (p. 170, 13—20): 


< Tels furent de cc siede en Si/on les agneaux 
Arntex de Ja priere, ei non point des contra ux > etc. 


Das waren die Pariser (tastine und (’roquet, die 1509 
gehängt wurden. 

Der Herzog von Anjou wird, wenn er als König von 
Polen zurückkehren wird, nicht furchtsame Lämmer vorfinden, 
sondern Löwen, die man getäuscht hat. 1 ) 


Lin (ollignv als Sieger zu schildern, sagt Aubigne: 

«L'u il . . . rontemploil changer en lions les agneaux. 

Quand eelni/ qui jadis fvt pasteur des troupcaux , 

De Vagncau faict Hon , .1 dmira! admirahle » (p. 212, 27—39). 

Der Herzog Heinrich von Luise verjagte Heinrich 111.. 
der ihn in Blois ermorden ließ. Deshalb sagt der Dichter: 

< Voicij Paris arme soubs les loix du Gui/surd: 

11 chasse de sa Cour Clnjpoeritr renard, 

Qui lire son chasseur apres en sa tasniere» ip. 232. 7—9). 


Den Irrsinn führt uns Aubigne folgendermaßen vor Augen: 

iCrescence, f ’ardinal , qui d ton pounneuoir 
Tr vis uccompagnr dhin funehre chien noir , 

Chien qu'on ne peut chasser. tu eonneus re, chien mesme 
Oui t'abboyoit au ctrur de rage si exlrrsme 
An conri/c de 'freute: et re mesme. Demon 
Donl tu ne scavois pas ia ruse, hien le nom. 

Ce rhien te fit peroir, non pourroir d ta /irrte: 

/Ta malndie fut en sante desrourerte/: 


Ces braves abbattus au throsne oü tu te sieds, 

Sont les lions que tient prosternez d tes pieds 
La tendre humiliti. Ton giron est la dorne 
De la, vierge ä qui rend ses armes la Licorne• (p. 146. i—e). 
Das Einhorn — es findet sich auch im englischen Wappen — soll sich 
beim Anblick einer Jungfrau haben zähmen lassen. Cf. Lalanne. 
Les Tragiques, p. 158. 

‘) »II trouve ä son retour, non des agneaux craintifs 

Mais des lyons trompez, retraitte aux fugitifs» (p. 230, 27—28). 
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II ne te quitt a plus du jtrur qu'il t'eust faiet voir 
Ton mal, Ir mal la Mort, la Mort le desespoir > 

(p. 269. 5-14 ). 


2. Vögel. 

»Aifjlc ne dctns Ir haut des superbes aires ()u bien a uf sup- 
vose > apostrophiert Aubignd Heinrich III. so recht satyriseh 
p. 100, 13-14. 

Aislr de st/ vertu il vole au Cie! nouveau, sagt der Dichter 
vom Prince de Conde. der in der Schlacht hei Jarnac am 
13. März 1569 fiel (p. 204. 17) und von Gott heißt es: 

< Monte dessus le dos des Chrrubius mourans 

II role droict rjninde sur les aisles des venls » 1 ) (p. 272. 19-20). 

Der Rabe ist ein Symbol des Bösen, ein Vogel, der Unheil 
bringt und den wir uns unheimlich um Galgen und Schlacht¬ 
felder kreisend vorstellen. Deshalb werden die Verfolger der 
Christen genannt (p. 134, 15-16): 

«Corbeanx rourants aux morts et aux /jibets en joye, 
S'estjaiants dans le. sang, et joüants de lenr proi/e .» 2 ) 


Ihr Schmeichler seid wie gepuderte Raben, die sich unter 
die Tauben mischen. Wie man diese nicht an der Farbe des 
Gefieders, wohl aber an der Stimme erkennt, so ist die Ge¬ 
fährlichkeit der Schmeichler zunächst nicht aus ihren Reden 
zu erkennen: doch kommt man ihnen aus dem Sinn ihrer 
Worte auf die Spur. *1 


3. Reptilien. 

Aubignd will die Undankbarkeit gegen die Erzeuger 
schildern. Er erinnert daher an die Fabel, nach welcher die 

l ) Cf. Psalm 18, n: „Cnd er fuhr auf dem Cherub und flog daher, 
er schwellte auf den Fittigen des Windes.“ Cf. Racine, Esther 1,5: 
« Dien . . . Qui voles sur l’aile du vent .» 

•') Ju den mittelalterlichen historischen Liedern werden die Reist/es 
noirs mit Raben verglichen. Cf. Leroux de Lincy, T. II, 411. 
s ) «Courbeaux enfarinez , les colombes font choix 

De rous. non ä la plttme, ains au son de la voix* (p. 84,13-u). 
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Natter ihre Eier 1 ) in ein fremdes Nest leiste und die aus- 
•rekrochene Brut die Natter tötete.-I 


IY. Der Mensch. 

Das ganze dritte Buch der Tragiquos ist eine fortgesetzte 
Allegorie. Es beginnt mit der Schilderung des Himmels, in 
dem der Ewige thront umgehen von den Engeln, die ihn an- 
heten. Die Gerechtigkeit, der Friede und die Frömmigkeit 5 *) 
erscheinen vor seinen» Antlitz und lassen ihre Klagen hören, 
worin sie von den Engeln unterstützt werden. Da erhebt sich 
Gott voller Zorn 4 ) und läßt die Erde in ihren Grundfesten 
erzittern, so daß die Szepter aus den Händen der Tyrannen 
fallen und der Böse sich fürchtet. Friede aber in die Herzen 
der Gläubigen dringt. Dann fährt Gott auf einer Wolke zur 
Erde hinab. 6 ) Dort sieht er ein prunkvolles Schloß mit 
vielen stolzen Türmen, den Pariser Justizpalast, in dessen mit 
Bestechungsgold ausgestattetem Saal 0 ) die Gewalt statt des 
Beeiltes entscheidet. Die Mauern dieses Schlosses sind aus 
aus Menschenknochen aufgebaut, als Sand diente die Asche 
der Verbrannten und als Wasser ihr Blut, als Kalk der 
Knochen Mark. Die darin hausenden Menschenfresser ( Richten 
wollte Gott besuchen. Die Dichter erzählen, Jupiter sei 
einst vom Himmel herniedergestiegen, um einen abscheulichen 

Menschenfresser namens Lvkaon dadurch zu bestrafen, daß 

# 

er ihn in einen Wolf verwandelte. Der christliche Gott ist 
nicht weniger gerecht als Zeus. Darum trat er in diesen 
Palast, in welchem man zum Mahle Kinder als Leckerbissen 


•) Nach Trenel Erinnerung an Jesaia 5t). 5 : „Sie brüten Basi¬ 
lisken-Eier“ ( ova aspidum). 

*) «Ces ceufs en un nid ponds, en un autre couvez, 

Se trouvent ccufs d'aspics quand ils sont esprourez: 

Plus tost ne sont esclos qne ces niortels tiperes 
Fichent l'ingrat fisson dans le sein de faux peres » (p. 279, 17 - 20 ). 
Montchrestien wendet in seiner Escossaise 146 einen Vergleich 
desselben Inhalts an (cf. Scholl, 1. c., p. 30). 

®) Siehe auch p. 168f. dieser Arbeit. 

4 ) Siehe auch p. 180 dieser Arbeit. 

6 ) Voir Tragiques, p. 117—122. 

•) Daher der Titel dieses Buches: La Chambre doree. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



verzehrte. I)a findet er Wölfe verborgen, die Fleisch zwischen 
den Zähnen haben. In dieser Höhle der Kannibalen werden 
die Unschuldigen umgebraeht. man schlürft ihr Blut und zer¬ 
hackt ihr Fleisch. Die Gäste lagern sich auf Matratzen, die 
mit dem Haar der ermordeten Waisenkinder gepolstert sind: 
deren Schädel dienen als Becher. Aber der Dichter nennt 
uns diese Lvkaons nicht mit Namen, sondern bezeichnet sie 
durch die Laster, die er im folgenden personifiziert. 1 ) 

Die Laster. 

In der Chambre doree sieht man auf hohem Thron die 
schamlose 1 nj ustice den Vorsitz führen. Sie hat ein Gewand 
aus blutigem Scharlach, das unaufhörlich tropft; die Stirn- 
binde der Alten fehlt ihr; ihre Wage mit den goldenen Ge¬ 
wichten geht falsch. Neben ihr sitzen diejenigen, welche durch 
schändlichen Kauf ihr Amt erhalten (p. 124, 15-26). 2 ) 

Um die Ungerechtigkeit herum sitzen die übrigen Laster: 

Zur Linken brummt ein altes böses Weib vor sich hin. 
welches immer wieder seinen Gewinn zählt, den es in den 
Falten seines zerrissenen Kleides verborgen hält. IN ist der 
hungrige Geiz 9 ) (p. 124. 27- 125, 4). 

Daneben triumphiert die schönste Pest, der junge Ehr¬ 
geiz. Die Ambition mit ihrem verrückten leeren Hirn, 
deren Augen flammend aus der unverschämt stolzen Stirn 
hervortreten, ist mit einem goldgestickten Mantel geschmückt, 
bescheiden. Tont servil pour gaigner la domination. 4 ) Sie ist eine 
falsche Alcine 5 ). die nicht ihresgleichen hat (p. 125,6-22): 

«La gloire la plus gründe est saus gloire paroisfre, 
L'nmbitiov se tue en sr faisant connoistre.» 


*) Voir Tragiques , p. 124, 15 —132, 18 . 

*) P. 132,20 sagt Aubignc von der Injustice : sie treibt mit Leben 
und üütern Handel; und p. 145, 10 : sie kann euch eines Tages als ihre 
Sklaven betrachten. 

*) L’avare. Read liest J, 156. 21 : VAvarice und läßt dafür das 
folgende fouf ausfallen. Cf. auch LAvarice bei Guillaume de Lorris, 
Roman de la Rose 195. 

4 ) Cf. T a c i t u s, Annales 1,36: Omnia serviliter pro dominatione (sicli 
dabei an Otto wendend, um die Skrupellosigkeit der Politik zu geißelui. 

ft ) Cf. Ariosto, Orlando furioso, C. 6, 7 und 8. 
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Auf einem anderen Sitz sieht man den halbtoten Neid, 
aus dessen Mund Gift herabträufelt, umgeben von Schlangen 
und Kröten, mit einem Kopf ohne Stirn 1 ), hohlen Augen und 
gekrümmter Nase. *) 

Daneben sitzt der Zorn mit purpurrotem Gesicht 8 ), in der 
rechten Hand einen blutbefleckten Dolch haltend (p. 125.6-14). 

Die süße, zärtliche Gunst {Fareur) täuscht jeden mit 
ihren Blumen (p. 126. 14—18). 

Ausgelassen am Morgen, am Abend gewalttätig, mit roter 
Nase und bleifarbenem Teint, brüllt die Trunkenheit 
i Yvroyncrie) heiser ein Todesurteil unter den Pistonklängen 
eines nach Wein riechenden Bacchanten (p. 126. 111-26). 

Triefäugig, bleich, mit den Sünden Handel treibend, eine 
Zuhälterin an den Altären ist die Heuchelei ( Hijtocrisie ) 4 ), 
die süßlich spricht und auf ihrem bigotten Rücken eifrig 
Reisigbündel zum Scheiterhaufen trägt (p. 126. 27 -127.4). 

Im Hintergründe sitzt mit tiefliegenden schwarzen Augen 
hinter den dichten Wimpern die Rache (Vengeance), deren 
Gesichtsfarbe von Tag zu Tag schwärzer und bleicher wird 
(p. 127.6-8). 

Die Ei f ersu c h t zittert, wechselt fortwährend die Karbe*) 
und wünscht sich hundert Augen 6 ) (p. 127. 9-16). 

Eine spröde Schönheit, rot geschminkt, mit feiner, durch¬ 
sichtiger Haut, die manch neue Ader verrät, und schillernden 
Augen ist die Unbeständigkeit {Inconstance) (p. 127.17—21). 

Ihre Nachbarin ist die Dummheit | Stupiditc). dick¬ 
bäuchig. schläfrig und gefühllos (p. 127. 22-28). 

..Willst du mit Blut dein scheußliches Brot kneten? Wa gst 
du hier mit deinem mürrischen Gesicht zu betteln?" ruft Au- 
bigne der halbtoten Armut (Pamretr) zu (p. 127. 29—341. '•) 


') Siehe auch p. 20 dieser Arbeit. 

*) p. 125, 23—126, 4- Cf. dagegen Envie bei Guillaume de 

Lorris im Roman de la Rose 287. 

a ) Siehe auch p. 19 dieser Arbeit. 

• • 

4 ) Uber Ambition , Hypocrisie und Vanilc 9iehe ß o i 1 e a u, Epitre VI. 
a ) Siehe auch p. 13 dieser Arbeit. 

•) Cf. La Jalousie bei Jean de Meung im Roman de la Rose 7546. 
7 ) Cf. La Povreti bei Jean deMeung im Roman de la Rose 8075. 
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Die Krone der Laster auf dieser Bank trägt die Un¬ 
wissenheit ( If/uorancr), diese Eule mit der schmalen Stirne; 
ihre kleinen Augen bewegen unaufhörlich die fleischigen 
Brauen; ihr großer Mund ist stets offen. Alles ist ihr 
gleichgültig und klar: sie sagt ( uI idem und fragt, was es sei 
!]>. 128. 1-10). 

Auf der anderen Bank sitzt, abscheulich anzusehen, eine 
Mohrin mit verunstaltetem Mund, dicken Lippen, durch¬ 
dringenden, zitternden Augen, offenen Nasenlöchern und heiserer 
Stimme. Alles paßt zu ihrem Kleid das. auf der Schulter 
zusammengeknöpft, den einen der dicken, kurzen Anne l>e- 
deckt. während der andere bloß und haarig wie ein Bär ist. 
Ihre halbverbrannten Haare sind gekräuselt. 1 ) Zu ihren 
Küßen liegt ein Bild der Pitie. Das ist die Grausamkeit 
{('ruauli) (j). 128. 11—12). 

Die L e i d e n s c h a f t l Passion ) 2 ) trägt einen eisigen 
Mantel über dem feurigen Busen. Ihre zarte Haut wechselt 
fortwährend die Farbe. Barsch, ruhelos brennt sie in Un¬ 
geduld und wartet nicht, bis die Reihe an sie kommt, um ihre 
Meinung zu sagen. 

Parteiisch und zornig ist der Haß 3 ); er verurteilt die 
Ansichten, die ihm zu mild erscheinen (p. 128. 33 —129. 2). 

Der faden, dummen Eitelkeit ( VaniU) merkt man die 

# 

Hure an. Gekleidet nach der neuesten Mode, geschminkt 
und mit Bernsteinperlen geschmückt, Moschus kauend, mit 
herabhängender Haarlocke, wird dieser Conseiller manchmal 
zu einem prahlerischen Soldaten, der seinen Dienst aufgibt 
und sich mit goldenen Sporen schmückt, um sich schließlich 
in ein Spiel zu mischen. Sie. die allen gefallen will, wird oft 
von allen verachtet (p. 129. 3—25 l Um die Wahrheit vom 
Hofe des Königs zu verjagen: ln Van He abondr De nioirns fa¬ 
ll i i Ufrs (j). 7b. 12—13). 

Die kahlköpfige Dienstbarkeit ( Servilude l bedient im 


') Siehe auch p. 25 dieser Arbeit. 

2 ) (p. 128, 23 - 32 ). Siehe auch p. 37 dieser Arbeit. 

*) Cf. La Haine bei Guillaume de Lorris im Roman de la 
Rose 139. 
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(xerichtshof ihre Herren und will nur die Ungerechtigkeit 
<p. 129, 26-32 j. 

Über den Reihen sitzt die herrschsüchtige, törichte 
Prahlerei (Bouffonnerie), mit lockendem Auge, weltlichem 
Munde, bei allem gähnend; ihre Worte entzücken das Ohr. 
aber sie beleidigen das Herz (p. 129, 33—130,6). 

Die kahlköpfige, schamlose Ausschweifung {Liunre) 
mit ihrer Spatzenstime ist nichts weiter als eine geschminkte 
Hure (p. 130, 7—12). 

Was tut die Schwäche (Fiiblesse) hier im Gerichtshof 

* / 

cler Könige, sie, die zittert und hofft, bald rot, bald bleich 
wird und nichts zu tragen vermag? ip. 130. 13—17). 

Wie ein Schwein, zusammengekauert auf einem Schemel, 
^itzt die Faulheit (/ 'messe ) da mit gesenktem Kopf; die 
Hände in der Tasche heuchelt sie Teilnahme (p. 13,), 18—20). 

Die Jugend [Jennrxsr) paßt eigentlich nicht in diesen 
Kreis von Greisen, meint der Dichter. Sie ist nie bei der 
Sache. Als Blutmundschenk für die Götter der Erde würde 
sie Hebe heißen, wenn wir Heiden wären M (p. 130. 21 - 131, 2). 

Der schweigsame, kalte und feige Verrat (Truhison) vor- 
birgt sein Herz unter stählernem Busen. Die siebenfarbige 
Haut weist zahllose Flecken auf; mit süßer, wohlklingender, 
weibischer Stimme weiß dieser Zauberer das Ohr zu vergiften 
und geht verschwenderisch mit Eid und falschem Geld, ver¬ 
ächtlichem Lachen und Freudentränen um (p. 131, 3-10). 

Hoffnungslos, wunschlos ist die stumpfsinnige Frech¬ 
heit (Insolenee) *) aus dem gräßlichsten Schmutz zum er¬ 
habenen Thron geflogen: C insolent ne peut soi-niesme sc pcnter 

(p. 131, 11-16). 

Am ausführlichsten schildert Aubigne die Förmlich¬ 
keit als Heuchlerin. Hure, boshaft und dumm. Niemand 

/ 

versteht so das Recht umzustürzen und Sand in die Augen 
der Richter zu streuen, wie diese Hexe, einst eine Fremde. 
Sie trägt ein buntfarbiges Gewand und ein großes Barett. 



') Cf. La Jouesce bei J. de Meung 4590 und bei G ui 11 au nie 
Lorris 1267. 

*) Siehe auch p. 34 dieser Arbeit. 
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ihr falsches Gewicht und Maß. ihre verschrobenen Kegeln 

lassen sie als ein Geschenk erkennen, das die Zwietracht 

# 

(Discorde ) aus der Hölle brachte und das alles mißgestaltet. 
Ihr Vater war ein Pedant, ein schwindlerischer Verkäufer 
und ein Betteldichter. 1 ) 

Ini hintersten Winkel sitzt die elende Furcht (Crainte). 
Sie hat ein trübes Auge, mit dem sie nichts sieht; bleich ist 
ihr Gesicht und zitternd spricht sie nur ein trauriges ..Ja". 
An Stelle des Herzens hat sie eine Wunde unter ihrem 
Busen, in der das Unglück wohnt 2 ) tp. 132. 11—18). 

Dann geht der Dichter zur Schilderung der Bastille über: 
«("est le palnist, le fort I)e V Inquisition, le log in de la mort: ("est 
Je Umreau d'airain . . . c'est fahre ge d'finfer > (p. 133, 3—81. 


Satan. 


Betrachten wir den Anfang des f). Buches. 3 ) Gott kehrt 
in sein himmlisches Keich zurück; da erscheint Satan als 
Engel des Lichts 4 ); aber Gott entlarvt ihn sofort. Der Ver¬ 
leumder bittet den Höchsten als sicherste Probe für die 
Frömmigkeit der Menschen ihnen Krieg zu schicken. R ) Darauf 
fährt Satan vom Himmel herab an das l'fer der Seine, um 
vom Haupte Katharinas Besitz zu nehmen und verkleidet sich 
nun in alle möglichen Personen, um überall Verderben zu 
säen; bald tritt er als Staatsrat auf, bald als Prediger, bald 
als schöne Dame, bald als Greis, als armer Ordensbruder und 
als Kaufmann. Aubigne fährt fort: 

«Ce projert estably, Satan e.n tautes parts 
Des regnes d' Oer ident despescha ses soldarls: 


l ) (p. 131, 17—132, io). Siche auch p. 170 dieser Arbeit: De la 
Formalite la race ha biliar de. 

*) Cf. le Dangiers bei Ouillaume de Lorris: Roman de la 
Rose 2839. 

3 ) Yoir Tragiques , p. 193—199. 

*) Cf. 2. Corinther 11, 14 : „Der Satan verstellt sieh zum Engel des 
Lichts.“ 

6 ) Diese Szene erinnert daran, wie Satan Gott bittet, die Geduld 
Hiobs prüfen zu dürfen, eine Szene, die Goethe im 2. Teil seines Faust 
nachahmte. 
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Les ordes legions d'Auges noirs s'eiirolerent, 

Que les En fers esmeus d ec poinct decouplercnt > 

(p. 199. 31-34). 

Noch des öfteren personifiziert Aubigne den Satan. So 
sagt die Tugend zum Jüngling: Hüte dich, daß dich nicht 
Satan eines Tages heim Nichtstun erfaßt! 1 ) — Gott verfolgte 
Satan und führte offen Krieg gegen ihn. 2 ) — Satan bekriegte 
offen die junge AVelt und täuschte sie in ihrer Kindheit. 8 ) — 
Satan verfehlte nicht die Kirche in ihrer geweihten Wiege 
zu überraschen, tausendfach griff er sie an und blind für ihre 
.lugend fügte er ihr tausend Leiden zu. 4 ) Er packte alle. 


die in die Falle gerieten. 6 ) 


An dem Tage, welcher der 


Sankt Bartholomäusnacht folgte, wartete er nicht das Auf¬ 
gehen der Sonne ab.“) — Er ist der Sohn der Eitelkeit 7 ): 
die Kinder dieses Jahrhunderts haben ihn zur Amme. 8 ) Er 
ist der ..unsaubere Geist" *); die Verdammten sind seine 
Sklaven. 10 ) 

Auch die Hölle wird vom Dichter personifiziert: Die 
Hölle wußte keine Todesart um Kains Brudermord genügend 
zu bestrafen. 11 ) Sie triumphierte beim Tod des Kanzlers 
Olivier. ia ) Am jüngsten Tage wird auch sie erwachen. 13 ) 
Die gefräßige Hölle geht lärmend vor Gottes Küßen her. 


*) *Que Satan ne t’empougne uh jour en rien faisant » (p. 111, i<). 
a ) « Dien ponrsuivit Satan , et hnj fit gucrrc ouvcrte . . .» (p. 159, e). 

8 ) «Satan yuerroioit d'uiu: ouvcrte pnissance / Contrc le Monde jenne 
et encor en enfance, /11 trompoit rette enfance (p. 259. 15 - 17 ). 

4 ) «Satan nr falltt pas d'cssayer a surprendre 

Ce berceau consacre; il livra mille assauts 
Et feint de sa jcnncssc ä l'cnfant mille mau.r> (p. 243, 22 - 24 ). 
Siehe auch p. 27, 34 und 172 dieser Arbeit. 

•') > Tous ceiix Id que. Satan empnigna dann ce piege» (p. 297, 23 ). 
a ) "Satan nattendit pas 8<m lerer ■ (p. 215, 21 ). 

: ) «Satan le filz de Yanitc - (p. 242, ig). 

*) «Les enfants de cc siede ont Satan pour nourrice •• (p. 240, 31 ). 

9 ) < Cet Esprit immonde• (p. 199, 1 ?) = Erany. Lucae 11, 24 . 

,0 ) « (Od) les serfs de Satan reyardent fremissants 

De VEnfcr abbayant les tourments renaissans » (p. 301, 17 - 18 ). 
n ) « L'Enfcr n'eut point de mort ä punir cctte offencc- (p. 245, 10 ). 
**) "L'Enfer en triompha » (p. 270, 21 ). 

,3 ) « L'Enfer s’esveillera » (p. 296. 31 ). 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLIV. 11 
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bevor sie die Verdammten aufnimmt . l ) Diese aber betrachten 
schaudernd die wiedererstehenden Qualen der heulenden Hölle. 

Im Anschluß hieran mögen noch folgende Personifikationen 
angeführt werden: La oii se tient debout le vice .(p. 18, 23) brave 
et somptueux (p. 25. 21). 

Die Pest wird kein Erbarmen mehr mit euch, ihr 
Verdammten, haben. -) 

• w 

Den verderblichen Hoch in u t der Großen geißelt Autogne, 
wenn er sagt: «(Juand Corgueil v:i devatU, suivez le bien d heil, 
Votis verrez ln ruhte aux talons de Corgueil > 8 ) (p. 245, 15-16). 

Die sorgenvolle Verzweiflung betritt nicht meine kleine 
Wohnung 4 ): 

«Demons desespercz, par qui victorieux 
Le cruel Desespoir fut rainquenr dessus eux. 

Le Desespoir, le plus des peines etenielles 

Ennemg de la Fog, raimjuit les infidelles » (p. 267, 1-4'. 

< Le desespoir niinant qui leur Heut Compagnie. 

Rongeant cirnr et cerreau jusqiCen fin de la eie* 

f p. 268, 17-181. 

Der Dichter spricht von der Wohnung der Furcht 
tpeur, p. 18, 24); sie nähert sich uns (p. 171, 15); sie ist tot 
ip. 72, 31). 6 ) 

Le Malheur / Fielt a scs doigts crocltus pour lag (der Furcht i 
oster le caur (p. 182, 18—19). 

Aubigne will die Qualen der Hölle schildern. Wahrend 
die einen seufzen, lassen die anderen abgestumpft 

*. . . dormir, saus tuer, la pasle consciencr, 

Qui se restrille et met forte par son repos, 

Ses uiguillons crorhus da ns les mo'elles des os » 

(p. 276, 9-12). 

*) •<LKnfer glouton, bruiant , devant scs pieds cheminc• (p. 299, »8J- 

*) "La Feste n'aura plus de vous misericorde• (p. 303, 15 ). 

3 ) Cf. Sprüche Salomonis 16, is: „Stolzer Mut kommt vor dem Fall “ 

4 ) »Les triomphes des orgueilleux / N'entrent pas ma logettc, / V» fe* 
desespoirs sourcilleux» (p. 18, is— 20 ). 

5 ) le logis de la peur; et s'approche la peur; la peur est inorte. 
Siehe auch p. 160 dieser Arbeit. 
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Im Traum sali ich mir gegenüber, sagt er, mein Ge¬ 
wissen oder wenigstens dessen Ebenbild, welches die Züge 
meines Antlitzes im Gesicht trug. Es nimmt mich bei der 
Hand und spricht. 1 _) 

Es sind böse Zeiten, wenn die gemeine Rechtsver- 
d r e h u n g die Gesetze verwaltet. *) 

Bevor der Dichter uns Themis 8 ) vorführt, sagt er: 

<Encor nux inhumains Nemexis inhumaine 
Trnine sa forte, longue et tres pcsante chaine 
Qui löge en son grand tour un Senat prisonnier » 

(p. 142. 31-33). 

Der Tod. 

I nser Dichter liebt es, den Tod zu personifizieren, wie 
dies ja schon die Dichter der Alten taten. 4 ) So sagt er: 
«La Mort joue elle-mesme en ce triste eschaffaut » (p. 31, 28). 
Der Halbtote ruft den Tod zu Hilfe, um schneller zu sterben. 5 ) 

0 

ln schrecklicher Gestalt stellt er sich an die eine Seite des 
Bettes, der Hunger an das andere Ende.") Er tritt in den 
Mund, welcher lästert. 7 ) Der bleiche Tod läuft zu dem, der 
ihn wünscht 8 ); er eilte sofort herbei, als Picard ihn auf¬ 
forderte, ihm Antwort zu stehen; der Tod erwachte und schlug 
nieder den Heuchler auf dem Stuhl des Irrtums. °) Mancher 

’) «J'eus un ßonge un matin, parmg lequel je vi 
Ma conscience en face , ou au movis son image, 

Qui au visage avoit les traicts de mon visage. 

Elle me prend la main, en disant . . .» (p. 160, 6—9). 

2 ) *(Si) la vile Chicane administre vos loi.r » (p. 145, n). 

5 ) Siehe p. 169 dieser Arbeit. 

4 ) Cf. Tacitus, Annales I, 3, 12 . 

5 ) «Ce demi vif la tnort ä 8on secours appelle » (p. 40, 32 ). 

•) •La mort, qui d'un coste se presente effroyable* (p. 44, 27 ). 

; ) «La mort entre dedans la bouche qui blaspheme » (p. 246, ie). 
s ) «la pasle Mort courant Qui crie ä despeclier son foible demeurant» 

(p. 210, 3 - 4 ). 

*) «Vimposteur Picard, duquel ä la semonce 

La Mort courut soudain pour luy faire responce . .. 

La Mort se resveilla, frappa le detestable Dans la chaire d'erreur » 

(p. 266, 5 — 11 ). 

Cf. Lucan, Pharsalia II, 100: quantoque gradu mors saeva cucurrit! 

11 * 
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aber muß lange warten auf den allzuzögernden Tod. 1 ) Er 
strengt sich an 3 ), aber er kann nicht alles tun 8 ); oft ist er 
vergeßlich und ausgehungert 4 ); er kannte weder Geschlecht 
noch Alter der Ermordeten. 5 ) Wie die Geburt, so ver¬ 
sammelte er Vater, Sohn und Onkel. *) Er zerquetscht einen 
Schädel an dem anderen 7 ); ja er verschlingt die Menschen . s j 
E r ist das schwarze & 9 ), welches tötet und den Toten quält. 10 i 
Er hinterläßt Spuren, wo er war. 11 ) Gefürchtet ist sein 
Stachel 13 ), seine häßliche Stirn und sein Arm. 13 ) Doch 

7 • 

fühlt sich in seinen Armen 14 ) wohl, wen Gott tröstet. ,5 i 
Er ist wohlwollend 16 ), der Bringer neuen Lebens 17 ); er 
löst den Körper des Menschen auf. aber er tötet nicht den 
Keim. IN i 


*1 «Ce nnturel trop fort Attendit treizc mois la trop tardive inort’ 

(p. 159, 81-3*). 

Cf. Lucan, Pliarsalia VI, 531: Mors invita subit. 

*i «A Veffort de la inort » (p. 180, 29 ). 

3 ) ■‘(A) connnettre la mort que la mort na peu faire » (p. 188, s). 

4 ) «Ce quoublioit la faim et la mort affamee » (p. 44, 4 ). 

r ’) - (Kt) la mort ne connut ni le sexe ni l'aage » (p. 60, 7 ). 

°) < La Mort vous assembla comme fit la naissance » (p. 226, 14 ). 

7 ) "La mort ingenieuse Froissoit des tests les tests• (p. 209, * 7 — 
s ) «ceux lä que la Mort oublieuse devore* (p. 229, m). 
v ) ftuvaxoi ; cf. Horaz, Satirae II, 1,68: Mors atris alis. 

,0 ) "Le noir Theta qui tue et le tueur tourmente » (p. 132, 7 ). 

,l ) "Libithine marqua de scs couleurs son siege>• (p. 217,27). Cf. 
Horaz, Satirae II, 6, 19 : Libitina; siehe auch p. 25 dieser Arbeit. 
ll ) Cf. I. Corinther 15, 55 : „Tod, wo ist dein Stachel?“ 

13 ) «Oft est ton aiguillon? ou est ce grand effort? 0 Mort! oii est 

ton bras? . . . 

Oft est ton front hideux du quel tu espouvantes . . .» 

(p. 155, 7 — 9 ). 

u ) Cf. Calderou, La vida es bueiio 1,11*: En los brazos de la 
muerte u. Racine. Alexandre 1367: Dans les bras de la mort. 

18 ) que ta force est molle, 0 Mort, ä ceux que Dieu entre tes bras 

consolle » (p. 177, 9 - 10 ). 

l8 ) les perdus d qui la mort propice Donne poison, cordeau. le fer, 

le prccipice• (p. 37, 21 —m). 

tr ) < la noire mort donna la daire vie» (p. 165, 13 ). 

,9 ) «quand la Mort dissout son c.orps , eile ne tue Le germe non mortel' 

(p. 289, 3 — 4 ). Siehe auch p. 38. 
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Der Tod tritt als Sieger auf 1 ); er wird verbannt' 2 ); am 
jüngsten Tage wird er bezeugen, wie die Verdammten ihm 
gedient haben 8 ) und diese werden rufen: Ach, welch süßes 
Vergnügen wäre für uns der Tod . 4 ) Auch er muß sterben 6 ); 
er kann im Himmel das Leben nicht verkürzen. 5 ) Es gibt Gräber 
* Oü CAtnour et la Mort trocquerent de flmnbeaux > (p. 217, 30). 8 ) 

Aus den höchsten Gefängnissen ist der Schlaf ver¬ 
bannt. 7 ) 

Das Leben und der Glaube flogen in den Himmel. ö > 
<La Vie preschera, comment ils l'ont ravie » (p. 296, 30). 

Zu Beginn der Vorrede seiner Tragiques personifiziert 
Aubigne sein Buch als ein schlecht gekleidetes Kind: 

< Vit, Livre, tu ries i/ne trop 1/rau j Pour eslre ne dans le 

totnheau 

Dw/uel won eril tr delivrr. / Seid pour nous dcux je veux 

j/erir: 

(’ommerue, mou enfanl. u rirre Qunnd ton /irre s'en va 

niourir. 

Encores vivroy je pur toy ,, Man /7/t, com tue tu ris pur moy .> H ) 


lm weiteren Verlauf schildert der Dichter das äußere 
Aussehen des Buches, dessen Stirn sich nicht seines Namens 
rühmt, da es ein nachgeborener Sohn ist ,0 ). und spielt dann 
auf seinen Printemps an, den glücklicheren, älteren Bruder, 
der Hirsche und Bären jagt: du aber, sagt er. hast den Vor- 


J ) «La mort a vaincu la force et le debal> (p. 98, i6j. 

*) <tant d'autres citez... De qui la Mort bannic liayssoit len douceurs» 

(p. 224, so—3 ü). 

3 ) «La Mort teemoignera comment ils l'ont servie » tp. 296, 29 ). 

4 ) *(jue la Mort (direz vout) estoil un doux plaisir! 

La Mort morte ne peut vous tiier, vous saisir » (p. 303, 9 - 10 ). 
ft ) «La pasle Mort ne peut accourcir cette vie» (p. 304, 29 ). 

6 ) Siehe auch p. 183 dieser Arbeit. 

*) »des prisons les plus hautes j Est ba/my le Sonnneil* (p. 133, 10 - 11 ). 
•) •la Foy . .. et la vie \ S’envolerent au fiel» (p. 192, 2 — 3 ). 

•) Hieran schließen sich die auf p."27 u. 49 dieser Arbeit erwähnten 
Vergleiche. 

10 ) *Si on te demande pourquoy / Ton front ne se rante de moy, 

Dis leur que tu es un posthume j Desguise, craintif ct discret> 

(p. 16, 5 - 8 ). 
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rang vor ihm. der die Liebe in Erbpacht batte. 1 ) Später 
wollte er sein zweites Kind töten; aber schließlich beruhigte 
ihn dieses närrische Kind. 2 ) Er hofft ein strenger Vater und 
Richter über seine Kinder (Bücher) gewesen zu sein.*) 

Die Tagenden. 

Die W a h rh e i t. 

Sehr oft tritt die Wahrheit als Person auf. So sagt der 

Dichter: «/</ Vcritc a cousturne D'nccoucher cn un lieu secret » 

• # 

(p. 16, 9—10). ln der Grotte eines Felsens hat die Ärmste ihr 
Heim suchen wollen, das weniger schön als sicher ist. Die 
engen Felsenräume sind Triumphbögen, in denen die Tochter 
des Himmels einen sicheren Zufluchtsort für ihre Kinder hat. 
Denn ich finde sie in ihrer dunklen Höhlenwohnung, einer 
Wohnung, die ich für mich ausgewählt habe, wo die Wahr¬ 
heit als Tageslicht dient. Traurig suchte ich die Wahrheit 
an den rauhen Orten, als aus diesen Schlupfwinkeln ich die 
Klarheit leuchten sah. ohne daß ein anderes Licht vorhanden 
war: ihr Licht war ihre Schönheit. ' Obwohl meine Augen 
voller Tränen waren, hatte ich sie doch sofort an ihren ganz 
zerrissenen Kleidern erkannt. Dir will ich dienen, solange 
ich lebe 4 ), sagte ich; kann man sein Leben besser erhalten, 
als es in deinem Dienst zu verlieren? Der Lohn dessen, 
der die unerbittlich strenge Wahrheit auf seinen Schultern 
getragen hat, ist der sichere Tod: das aber ist erst der wahre 
Ruhm 6 ) (p. 18, 33 20. 12): 

') * Bien qne de moy des ja soit ne / Un pire et plus 1teureux aisne. 
Plus beau ct moins plein de sagesse , /11 chasse les cerfs et les onrs, 
Tu deniaisscs ton aisnessel Et son partage est en amours» 

(p. 17, 1-6). 

»Je voulois tiier ma folie, / Cet enfant bouffon m’appaisoit* 

(p. 17, 15—16). 

*) "Je pensc avoir cste sur eux / Et Pere et Juge rigoureux• 

(p. 17, 25—26). 

4 ) Cf. Juvenal, Satirae IV, 91: vitam impenderc vero. 

ft ) Siehe auch p. 14ü dieser Arbeit. 
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« Que/qvesfois en me proumenant / La Veritc m'alloit menant 
Aitx lieur. oü celle qui enfantc. / De penr de se perdre. 

se pcrd.-* 


ln den Himmel war die Wahrheit verbannt. 1 ) Männer 

* 

0 

wie Samson. Gedeon und andere führten sie zurück. 2 ) 

* • 

< Combien de fois fermee A;j je ä la Vcrite la hnniere alhnnre 
Sie, deren Ehre und Recht alle kennen und lohen, stirbt 

0 

vor Hunger und Kälte 3 ); die Wahrheit, die über den Wolken 
thront 4 ), hat auf Erden nur den Himmel als Schutz und 

0 

schleppt sich durch die Straßen.*) 

Die verbannte, zerschlagene und zerrissene Wahrheit 

liegt gefesselt im Gefängnis. Wenn ein Tor sie hei Hofe 

einführen will, gelingt es sofort der Vanite 8 ). sie von dort zu 

• • 

verjagen. Die Ärmste hat tausend Wunden am Körper. 
Sie erduldet gern Beleidigung und Mißachtung, nur will sie 
sich nicht verborgen halten. Ich habe sie an einsamen Orten 
aufgenommen, und als ich sie an der Küste der Inseln der 
Verbannten traf, habe ich dort den Tod gefunden. 7 ) Man 
erkennt die Wahrheit daran, daß sie ein Schwert trägt für 
den, der sie trägt. Ich möchte dein Opfer sein, du himmlische 
Schönheit, weiße Tochter des Himmels. Leuchte der Ewigkeit! 

Nul hon d H ne la mit qui franst/ ne se pasme : Dans rette pas- 
mnison s'eslnr an Diel foul' ante j (p. 76. 8—24). So breitet die 


') *Au Ciel estoit bannie . . . la Vcrite apres » (p. 49. 30—50, l). 

*) «Lee Samsons, Gedeons, et ceu.v . . . Hamen er ent la rerite » 

(p. 24, 10-14;. 

*) Cf. Juvenal, Satirae 1, 74: Probitas /sicut veritasj laudatu r 
H alget. 

4 ) Cf. Psalm 86, s: r Herr, deine Wahrheit reichet, soweit die 
Wolken gehen.“ 

6 ) «Veritc de laquellc Vhonneur et le droict. 

Connu, tone de Ions, mein t de fairn et de froid; 

Veritc. qui mjant son throsne sur les mir8, 

N'a concert qne le Ciel, et traisne par les rues» (p. 72, 3 - 8 ). 

Cf. Lu ca n, Pharsalia II, 242/9: Omnibus expulsne terris olimque 
fugatae Virtutis iam sola fides. 

•) Siehe auch p. 168 dieser Arbeit. 

7 j Aubigne wurde 1623 zum 4. Mal zum Tode verurteilt. 
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Wahrheit, von diesen Händen entschleiert, ihren Flu#; gegen 
Norden aus. 1 ) Die Wahrheit des Himmels wurde nie ge¬ 
knebelt. *) Die bedrängte Wahrheit hat das Licht gefunden. 3 ) 

Der Ruhm hat vergoldete Flügel. 4 ) 

Der Sieg, die Tochter des Himmels 5 ), glich in der 
Schlacht bei Dreux einem Trunkenen. 0 ) 

La Paix 7 ), fille de Dien, beklagt sieb beim Höchsten 
über die Erde und beschwört Gott, den Beleidigungen, denen 
sie auf Erden ausgesetzt ist. ein Ende zu machen: ..Ich habe 
die Erde verlassen, die mich verlassen und verjagt hat; alles 
liegt dort in lethargischem Schlummer; die Erde merkt nicht, 
daß sie eine Tochter der Hölle ist, fausse Paix. die meinen 
Mantel rauben wollte, um darunter Eisen und Schwert zu 
verstecken und den Lämmern der Kirche Krieg und Tod zu 
bringen (p. 119. 16-26). 

t La blanrlic Pi etc ... de Ja terre ronde au haut du Cie! 


route En cowroux s'envola >; mit ihren leuchtenden Flügeln 
vermehrte sie den Glanz der ewigen Gewölbe: Ihre Augen 
funkelten von Feuer und vor Zorn. Sie tritt plötzlich vor 
Gott, fällt auf die Knie und der gerechte Arger, der ihre 
schöne Seele rasend macht, ließ sie zu ihm viel mit folgenden 
wenigen Worten sagen: ..Ist die Erde nicht deiner Hände 
Werk? 8 ) Sie vergeht sich gegen ihren (Souverain) Herrn: 
die Schurkin lästert, und blind und frech verhärtet sie sich 
und beugt sieb nicht vor seiner mächtigen Gewalt. Du schufest 

sie zu deinem Ruhm, zu deinem Ruhm vernichte sie. die mich 

# • 

verjagt hat“ (p. 119. 2—16). 


‘) «(Ainsy) la verite, par ccs mains desvoilee, 

Dann le Septentrion estendit sa volee» (p. 151, 83 —m). 

*) ■‘La verite du Ciel ne fut onc baiüonnee » (p. 136, 19 ). 

*) *La verite pressce a trouve la lumiere » (p. 267. 27 ). 

4 l “la Gloire au.r aisles dorees » (p. 22, 1 ). 

•'*) «La Victoire, fille des Cieux» (p. 21, 34 ). 

6 ) Siehe p. 32/33 dieser Arbeit. 

: ) Betreff der Allegorien: Paix, Piete und Justier vergleiche den 
Pr och de Paradis in dem My stere: Le ineil Testament. 

*) Cf. Psalm 102, 26 : „Du hast vorhin die Erde gegründet, und die 
Himmel sind deiner Hände Werk.“ 
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* Au Cid estoit bann ie 1 ), en pleurnnt, la Justier* (p. 49. 34) 

Sie dient dein Geiz als Fußschemel' 2 ); sie flog in den 
Himmel. 8 ) 

Zerschlagen und zerfleischt, zitternd und schwankend, in 
Schweiß gebadet, kommt fliehend die Gerechtigkeit vor Gottes 
Thron; die Engel machen ihr Platz, sie deckt ihr trostloses 
Antlitz zu; aus ihren aufgelösten Haaren machte sie einen 
Schleier zwischen sich und Gott; dann dreimal seufzend stößt 
sie knieend mit Mühe folgende Worte heraus: „Aus der 
Tiefe der Erde und des Lasters habe ich zu dir meine Zu¬ 
flucht genommen; hier hin ich: deine Gerechtigkeit, die du 

in deiner Weisheit auswähltest das Recht zu lehren, die du 

# 

als Königin eingesetzt hattest, um zu herrschen. Nun liegt 
sie dir zu Füßen, in Stücke zerrissen. Die Menschen haben 
ihr verehrtes Antlitz zerschlagen: du hattest in ihre Hand 
das schneidende Schwert gelegt, das heute in der des Bösen 
wütet. Setze, Gott, deine Tochter, in dein eigenes Erbe 
wieder ein. Der Gute fühle das Gute, der Böse sein Werk, 
der eine empfange den Lohn, der andere die Strafe, damit vor 
dir die Erde ihren geraden Weg wandeln kann: senke auf sie 
«lein Antlitz herab und laß vermöge deiner Macht mich an 
meinem früheren Platze wohnen" (p. 118, 15— 119, 2). 

Um die siegende Macht der Gerechtigkeit zu schildern, 
sagt der Dichter: So erscheint das Gefolge der Tochter des 
Himmels mit mehr Glück als Glanz, weniger pomphaft als 
stark; von solchen Dienern und treuen Freunden begleitet 
hält nichts den Schritt der blanche Themis auf. Ihr sieg¬ 
reicher Wagen, schrecklich und prächtig, drückt fahrend weder 
«las Pflaster noch «las Gras nieder, sondern rollt über die 
Leichen hinweg und zerschmettert die Ungeheuer, welche die 
ungetreue Ubris zu früh gebar, Ubris, die Tochter der Ate 
(Ungerechtigkeit), welche Gewalt und Flucht nicht vor den 


*) Cf. Petrarca, Sonetti et Canzoni 1,9: Hanno (lei mondo ogni 
vertus bandita. 

*) «La Jnstice, ä scs pieds, en pourtraict diffamee. 

Luy sert de marchepied* (p. 125, 2 - 3 ). Siehe auch p. 156 dieser 

Arbeit. 

*) «La Justice et la Foy . . . S’cncolerent au Ciel > (p. 192. 2 - 3 ). 
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verfolgenden Liten 1 ) haben retten können, die der wahre 
.Jupiter hinter ihr her jagte (p. 143, 17—27). 

Das ist der heilige Triumph der weisen Gerechtigkeit, 
die ihre bösen Feinde zu ihren Füßen niedertritt: der jung¬ 
fräulichen Themis mit der reinen Gesichtsfarbe, bei deren An- 

/ 

blick man wünscht und fürchtet, hofft und zittert. Sie nimmt 
eine traurige und kalte, aber keine schroffe Haltung ein. 
Gottes Gesetz leitet sie und dient ihr als Stütze. 2 ) 

0 

Die Tochter der Erde und des Himmels legt ihre Ge¬ 
wichte in ihre gerechte Wage und ihre Gewichte sind ihre 
Gesetze 3 ): 


« Elle a sous Ir bandeau 4 ) sur /es rhoses la reue. 

Mais Id per so nur liest d ses braus yeux conuw ; 

Eucor par les presents ne s'ourrr Ir hmir/raii, 

Sou glairr tonsjuurs prent n'est jainais an fourrean 
Elle inet d In fange et biens-ftiefs et injures. 

Qui lire. er graud rhar'f guatre licornrs pures 
La vefve f arrompagne, et forphrlin la suif, 

L'usurier tirr ailleurs, le chicaneur la fuit. 

Et fuit saus (/ne derriere an des fniards regarde 
I)r In Forma!itr ft ) la rare baldHarde > (p. 144.7—16). 

Die Personifikation von la Fortune und la Vertu er¬ 
innert an Herkules am Scheidewege, die berühmte Erzählung 
des Sophisten Prodikos. Sie nimmt einen großen Teil des 
2. Buches der Tragiques ein. 6 ) Einem Jüngling, den sein 
Vater erst vor kurzem an den königlichen Hof gebracht 
hatte, erscheint im Traum Fortune, mere aus rsfranges amours. 


') (’f. Homer, Ilias IX, 502 —5: xai ydg ir .Ural . . . ai j/d re xai 
ne roTTiotf -17/v d/Jyovoi xiovoat. 

*) «(lest le triomphe sainct de la sage Themis, 

Qui abbat ä ses pieds scs pervers ennemis . . .» 

(p. 137, si—138, 2 ). 

*) ‘ La Fille de la terre et du Ciel met ses poix 

Kn sa juste balancc , et ses poix sont scs loix (p. 144, 6—«). 

*) Uf. Boileau. Art poetique III, 228: donnern Themis ni bandeau 
ni balanre. 

ft ) Siehe auch p. 160 dieser Arbeit. 

°) Voir « Princes ». p. 106. e—115, 10 . 
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Um Mitternacht kommt sie herein, an jeder Hand einen 
nackten Knaben führend 1 ). von denen der eine gern gesehen 
wird, der andere aber wegen seiner Feigheit nicht beliebt ist. 
Die Kinder springen aufs Bett und glätten mit ihren Fingern 
die Franzen der Bettdecke. Fortuna zieht barsch die Vor¬ 
hänge am Bett zurück, beugt ihren mit Perlen und Putz ge¬ 
schmückten Kopf herab, küßt den .Jüngling und will ihn für 
sich gewinnen: Mein Sohn, der du mir aus der Wiege ge¬ 
stohlen worden bist, sagt sie. du unschuldiger .Jüngling, dein 
Vater hat dich schlecht erzogen; halte dich an mich, deine 
Mutter, laß dich nicht von der dummen Tugend leiten! Hat 
denn das Schicksal eines Seneka, Cato. Oolignv etwas Be¬ 
gehrenswertes? Ahme lieber den alten Höflingen nach und 
suche sie in der königlichen Gunst zu ersetzen! 

Wie die Tugend, welche an der Tür horchte, diese Worte 
hört, wird sie ungeduldig und unwillig, zieht an der Glocke 
und tritt ein; sie bringt Mondklarheit herein. Kaum hatte 
Fortuna den neuen Gast erblickt, als sie auch schon mit ihren 
Kindern wie ein Nichts verschwand. Die Tugend trägt keinen 
Perlenschmuck, sondern ist gekleidet wie eine würdige Matrone; 
sie ergreift die zitternde Hand des .Jünglings, beruhigt ihn 
durch einen keuschen Kuß auf die Stirne und sagt: Mein 
Sohn, ich will dich nicht verblenden, wie es das falsche Glück 

A m 

tut. Aufrichtig sind meine Grundsätze und rauh ist der Weg. 
den ich ziehe. Aber diejenigen, welche mir folgen, sind gesund 
und stark. Denke an Männer wie Scipio und Coligny. *-) Er¬ 
wähle den wahren Kuhm, denn 

< La fjloire qifaulnty donne, rst pnr autruy ravie. 

Celle qifon prnul de soy, vit plus loing que la riet 

(p. m. i-2). 

Folge mir! Dich länger dazu zu ermahnen, hieße dich 
beleidigen. 3 ) 

Von Fort u n e sagt unser Dichter noch p. 271.7-8 u. 11—12: 


*) Cf. Juvenal, Satira VI, 605/6: Stat Fortuna improba noctn 
Arridens ntidis infantibus. 

*) Siehe auch p. 45 dieser Arbeit. 

*) Siehe ferner p. 151 dieser Arbeit. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



< Est-il vicissitude ou Fortune qui puisse 
Fausse et fülle trouver si d poinct la justier ? 

Sont-re Id des arrests d'une femme qui roule 

Sans yeux, au grt des venls, sur Pineonstante ho ule. > 1 ) 

Des öfteren schildert Aubigne die Kirche als Kind, 
Krau. Wöchnerin und führt uns ihre Leiden vor: 


< Voicg PEglise encore en son enfance tendre: 

Satan 2 ) ne fallit pas d'essayer di surprendre 
Ce bercrau consacre; il liera mille assauls 

Kt feint de sa jeunesse d Penfunt mille muux . . . 

Aus Heus inhabitex, aus effroiants deserts *), 

(hasset el non vaincue en despit des En fers. 

La, mer la Circuit, et son espoux luy donne 
La lunc soubs les pieds, le Soleil pour couronne . 4 ) 

0 bienheureux Abel, de qui premier au ca ur 

Celte vierye esprouva sa premicre douleur » (p. 243. 21—244.2). 

< Tesmoigtiage secret que PEglise en enfance 

Eut au front et au sein, d sa pauvrt naissance. 

Pour choisir du troupeau de ses Imstardes sa urs 
L'heritiere du Ciel au milieu des malheurst (p. 2H0. 5-8). 
*Ainsy PEglise ainsy accouche de son fruict; 

Kn fuiant aus deserts le dragon 6 ) la poursuit 


l ) Auch bei (xarnier hat Fortune eine rollende Kugel unter den 
Füßen, siehe Porcie 1223/4: sa boule roulante roule sur noz puissances ; 
besonders ausführlich personifiziert er das Ulück in seiner Cornelit 
985—1064, auch in seinem Marc Antoine 497. Montchrestien 
schildert Fortune im Aman 1462ff. und 1511 ff. (cf. Scholl, 1. c., p. 42). 
Sonst dient der Fortune in den mittelalterlichen Dichtungen gewöhnlich 
das Rad [la roe) als Symbol der Wankelmütigkeit, so bei Rutebeuf 
1,25 ff. Cf. auch Cal der on, La Banda y la flor II. 164 B : Tu rueda .. ■ 
(Jue no corre sino vuela. Cf. Lindner, 1. c., p. 126. 

*) Siehe auch p. 161 dieser Arbeit. 

*) Cf. Offenbarung St. Johannis 12, 2 u. 6: „Sie war schwanger... 
Und das Weib floh in die Wüste.“ 

4 ) Cf. Offenbarung 12, 1 : „es erschien ... ein Weib mit der Sonne 
bekleidet, und der Mond unter ihren Füßen, und auf ihrem Haupt eine 
Krone .. .“ 

5 ) Cf. Offenbarung 12, is: „Und da der Drache sah, daß er ver¬ 
worfen war auf die Erde, verfolgte er das Weib, die das Knäbleir. ge¬ 
boren hatte.“ 
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L'mfant chasse des Roys est nourry par les bestes; 

Cet enfant brisera de ces grands Roys les festes 
Qui Tont proscrit, banny, outrage, dejette, 

Blesse, chasse, baitu de faim, de pauvrete 
.. . espouse 1 ) et chere Eglise » (p. 260, 19—26 ). 

< Vien,* dict T Espouse, et nous avec Tespouse: « Vien * 2 ) 

(p. 148. 24). 

* Puls F Eglise accoucha comme d'une ventree 
I)e Thorb. de Bcverlan, de Finvaincu Saul ree* 

(p. 152, 16-161 

<FEglise qu'on tourmente S'enferma d'eau dans le desert ... 
L' 1 dragon ne peut, et sessaie: 11 ne peuf nuire que des yeux, 
Ass ex. de cris et nulle plaie Ne force le de st in des Cieux > 

(p. 20, 11-24). 

< T Eglise esloit bau nie au sec desert » (p. 50, 1). 

«fadvise Le risage meurtry de la captire Eglise, 

Qui ii sa de/irrance (aus despens des hnxards) 

M'appelle, m'animant de ses trenchans regnrds > s ) 

( p. 29. 14 - 30, 2). 

< TEglise prit En des langues de feit 4 ) la langue de TEsprit > 

(p. 261, 17-18). 

Die römischen Kaiser dachten *de traistres ajgias 

Empoixonuer l 1 Eglise et ne la blcsser pas » (p. 258, 27—28). 
«Elle a /es fers aux pieds sur les yesnes assise, 

A sa gor ge In corde. et Ir fer inhiunain. 

Un pseaume dans la bouche et un lallt en la nuiin > 

(p. 69. 2—4). 

< tEh quand TEglise se renforce I/antres que de ses cytoiens, 
Alors I)ieu affoiblit sa force, La mnndit et tous ses tnoiens* 

(p. 23. 9-12). 

*) (’f. Racine, Epitaphes V, 10: cette Epouse de Jesus-Christ; 
siehe auch unter Metapher, p. 102 dieser Arbeit. 

*) Cf. Offenbarung 22, 17 : „Und der Geist und die Braut sprechen: 
Komm! Und wer es höret, der spreche: Komm!“ 

*) Siehe auch p. 45 dieser Arbeit. 

4 ) Cf. Apostelgeschichte II, 3—4: „Und man sah an ihnen die Zungen 
zerteilet, als wären sie feurig ... und fingen an zu predigen mit anderen 
Zungen, nachdem der Geist ihnen gab auszusprechen.“ 
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4 Dieu fit la force uaine et Vappug vain perir 

Quand PEglise rieut plus la marque de souffrir > 

(p. 204, 33-341. 

«Un temps, de son Eghse il (Dient soustint l'innocetice, 

Xe marchant qu'au secours. et non d la cengeance > 

(p. 272, 21-22). 

Der Ewige erinnert sich daran, daß jeder der Bewohner 
Jerusalems einst sagte (p. 280. 33—34): 

< A sac VEglise, d sac, gif eile soit embraxee 

Et jusqu'au dernier pied den fondements razee!> 

Gott. 

Die letzten Zitate haben uns bereits zu Gott übergeleitet, 
zu Gott, der fast auf jeder Seite der Tragiques erwähnt 
wird. Wir hören des Höchsten gewaltige Stimme, fühlen 
die Kraft seines Armes, spüren das Feuer seines Zornes und 
sehen in ihm den großen Richter am Tage des jüngsten 
Gerichts. Wir haben vor uns den Gott des alten Testaments, 
den anthropomorphischen Gott. Gott selbst handelnd einzu¬ 
führen ist ein dem ganzen ^littelalter und auch noch den 
mit Aubigne gleichzeitig lebenden Dichtern eigentümlicher 
Zug. Wir wissen aber auch, daß mit dem persönlichen Auf¬ 
treten Gottes in den Tragiques bei weitem nicht alle seine 
Zeitgenossen einverstanden waren und der Dichter selbst be¬ 
richtet uns, daß Rapin und andere davon nichts wissen wollten. 

Ausführlich schildert uns Aubigne Gottes Allmacht und 
Allwissenheit, wenn er sagt (p. 30,21—28): 

< Toul jmissnnt, tont vogant, qui du haut des hauts Cieus 

Fend les ctrurs plus serrez par Pesclair de tes yeux> etc. 

Bekannt sind die Stellen am Schluß des 1. Buches. So 
p. 09, 13—16 (ferner p. 69, 21—28 u. 70, 1—4): 

< Soient tes yeux *) addoucis d guerir noz miseres , 

Ton oreille propir.e ouverte a noz prieres. 2 ) 


0 Cf. Psalm 24, ie und 101, 6. 

2 ) Nach Trenel genommen aus Psalm 74, 4 . 
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Ton sein deboutonne d loger nox souspirs, 

Et ta main liberalle d nox justes desirs » etc. 1 ) 

Rührend schildert uns Aubigne den Tod eines Kindes: 
• Dieu ne refusa point la main de cet enfant, 

San rril vid Pail mourant, le baisa Iriomphanl » etc. 

(]). 181, 11-18). 

Gott wandte seine Augen von der feindlich gesinnten 
Erde ah.*) ,.lhr werdet Gottes fürchterliche Hand spüren” 3 ) 
ruft der Dichter den Städten zu. die Blut vergossen haben. 4 ) 
Stets hat Gott seine starke Hand gezeigt. ft ) Obwohl er die 
ganze Welt erbaut hat“), hat er dort keine Wohnung mehr 7 ); 
er allein, der Unsterbliche, hat weder Wohnung noch Altäre.*) 
Wohin wird dich der Mensch verjagen, siegreicher Gott, der 
du den Himmel besitzest. 9 ) 

< Le bras de l’Etemel 10 ), aussij doux <jue robuste, 

Faid du mal au meschant, et faict du bien au juste , 

Et en terre inj bas exerce jugement, 

En attendant lejaur de peur et tremblement ■* (p. 148. 13—16). 

Aber nicht nur die Eigenschaften des menschlichen Körpers 
legt Aubigne Gott hei; er läßt den Höchsten Auftreten als 
Baumeister (siehe oben), Kerkermeister, Handwerker, Rosse¬ 
lenker, Landmann 11 ), Schreiber. Maler. Ritter, Kriegsherr, 
Herrscher, König und Richter. 

*) Nach Trenel Jesaias 50, 5 — p. 69, 20 . 

а ) «Dieu retira ses yeux de la terre ennemie » (p. 192, 1 ). 

*) • Vou8 sentirez de Dieu V espourantable main - (p. 281, 33 ). 

4 ) Cf. I. Samuelis 5, 11 : „Denn die Rand Gottes machte einen sehr 
großen Rumor mit Würgen in der Stadt.“ 

5 ) •Dieu en toute sorte Par tous les elements a montre sa main 

forte « (p. 248, 33 - 34 ). 

б ) Cf. Garnier, Juifves 1746: Dieu qui a Imsti tout le monde. 

T ) •(Et) Dieu 8eul, au desert pauvrement hcberge, 

A basti tout le monde , et ni est pas loge> (p. 68, 1 — 2 ). 

®) •(Et) Dieu seid immortel n'a logis ni uutels• (p. 68, 6). 

") •Oii te chas8era Vkomme, 0 Dieu victorieux? 

Tu possedes le CieU (p. 68, 9 — 10 ). 

,# ) Cf. die Weisheit Salomonis 16, ia: „Die Gottlosen . . . sind durch 
deinen mächtigen Arm gestäupet.“ 

n ) Siehe p. 148 u. 149 dieser Arbeit. 
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«Dien ouvrit sa prison et cn donna la clrf, 

La clef de liberte. d ce vieillard Wielef: 

De lug fut l'ouverture aus tesmoinys d'Angleteire* 

(p. 152. 1— 3 i 

< llare exemple de Dien , quand par le ehaz estroict 
D'un esguiüe il enfile un cablc qui vi droict » 1 ) (p. 153.3-41. 
«Ces dous ne sont qut prests que Dien tient par sa lange > 

(p. 254. 13). 

* Ent re taut es. Daris, Dien en son caur imprime 

'les enfants qui crioient sur la Hierosolyme* (p. 280. 29-30). 

Gott siegelt dieses jämmerliche Testament zu und be¬ 
stätigt feierlich unseren Tod heim Tode dieses Menschen. s i 

«V Ouvrirr parfaiet de. tous, ret Artisan supresmc 
Tire de inort la vie, et du mal le bien mesme, 

II resserre nox plenrs en ses roses jdns bcaux, 

Escrit en son regist eiernd tous noz maux> (p. 137. 1-4 1 . 

Gott, der du in leuchtenden Zügen, wie es dir beliebt, 
die geheimnisvollen Wahrheiten in die verfinsterten Geister 
eingegraben hast. 4 ) 

Im Traum sagt der Engel zu unserem Dichter: 

« Voiln les rrstes 

Des bants secrets du Diel: ln /es Bourgeois celcstes 1 *l 
Xe lisent qu'anx ragons de la face de Dieu; 

(Test de tont Vadvenir le registrc 6 ), le Heu 

Oii In harpe rogalle estoit lors eslerce 

(,)u'eile en sonna res mots: Donr jamais engraree 

') Cf. Evnng. Lukas 18. 25 und le Besant de Dieu 865. 

2 ) «Dieu srelle de son sccau ce pitcux testament , 

Xostre inort en la inort qui le va consumant » (p. 43. 8 - 4 ). 

Cf. Bourgin," 1. c., p. 73; cf. Offenbarung 7,2-8- 
*) Cf. Victor Hugo: la Legende des Sifclcs: L'hommc est loutil 
Dien senl est Vouvricr de Vmurre. 

4 ) •Dien qui d'un stgle vif, comme il te plaist, escris 

Le sccrct plus obscur en l'obscur des esprits• (p. 30, 29 - 30 ). 

5 ) Cf. Brief Pauli an die Epheser 2 . 19 : „So seid ihr... Bürger 
mit den Heiligen.“ 

®) Siehe auch p. 15 dieser Arbeit. 
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FM dedans le haut Cicl qur tu er ras jadis 

La trage eternite de tont ce qur tu dis > J ) (p. 229. 3—10 >. 

Moses brachte von der Höhe des Sinai, was Gottes 
Finger auf zwei Gesetzestafeln Unterzeichnete 2 ): 

<I)irn geint, pur juslc analogir 

Du crayon dr la niort les couleurs dr la vir * (p. 262. 25—26). 

Mit Bezug auf Hemdes sagt er: «Dirn vengenr d sa gloire 
Peindra de ms ton corps, de mrs rers la memoire > 

( p. 264. 29—30). 

Und von Julianus Apostata heißt es: 

«Lr Chevalier du Cie! . . . 

Descrndit de si haut paar !e vwter d bas* ( p. 258. 15—16). 

€fAittsyj en res combat s, re grand ('lief souverain 
Commande de la roi.r et combat de la main: 

II marchr an rang des sirus: nnl rhampion en peilte 
F'est saus la main de Dien, qui gar la main Ir. meine > 

<p. 189. 15-18). 

Gott erscheint; er hat sich mit Feuer bewaffnet 3 ): 

<(Icgi Ir haut Tonnant sa roi.r grosse hors mrt. 

Kt gurrrr rl sonyhre ct fru snr la gurrrr trunsmd . 

Faicl la Charge sonnet' pur l'airain du tonnetre. 

H a la Mort. l'Enfrr, souldoyr r paar sa gurrrr . . . 

Orrs au.r dernirrs trmps et aux plus rüdes jonrs. 

II marchr d la rengrauer, et non plus au sreours » 

(p. 272. 15-18 u. 23-24). 


Er wird während des Bürgerkrieges von einem Franzosen 
zur Rache aufgefordert, welcher ruft: 


t 0 Dien, puissant rrngrur, trs ntains seront ostees 
I)e ton sein, cur crcy du haut ('irI lu-rerras. 

Et dr ernt millr morls d poiucl tc v-ngeras * (p. 203. 2—4). 


') Cf. Psalm 119, 89 : „Herr, dein Wort bleibt ewiglich, so weit der 
Himmel ist.“ 

*) *Ce que le doigt de Dien en dcux pierres signa » (p. 138, km. 

*) «Dien paroist. . . il s'est arme de feux* (p. 294, 19 - 20 ). 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XL1V. 12 
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Gott nahm den Staub zu ihren Füßen zu seinen Waffen 
und zu ihrem Sarg. 1 ) 

Er ist nicht befriedigt und beginnt einen anderen Krieg 2 ): 

<Je suis importunc de dire com me Dieu 

Aux Rois, aux Ducs, aux ehe ft de leur camp au millicu. 

Demlit, exerra. ft droict, vengeance et mcrvcille, 

Crevant, poussant, frupjiant Puil, Pc.spaule et Poreille > 

(p. 26b. 23-261. 

«Dieu frappe Ir dedaus, oste premierement 
FA rclire le don de leur cnte?idemcnt; 

0 

Puis, sur le coup qu'il vrut nous livrer cn serviye, 

II faicl fandre le cu-ur et sechcr le courage * (p. 279, 25-28). 

< Bien au rebours promet PEternel aux fuussaircs 
De leur rendre sept /bis et sept fois leurs saZaires» 3 ) 

(p. 146. 29—30). 

< Veuez voir com me Dien (hast in son Eglise* *) fp. 213. Ti. 


Gott segnet die Tapferkeit als Gott der Heere. 5 i 
Gott wird verfluchen, was du, Babel, segnest. 0 ) 

Er verfluchte die Könige des hebräischen Volkes, weil 
sie auf ihre Soldaten und nicht auf seine Stärke rechneten 7 ): 


*('e grand Rag Ile lous rois 8 ), re Prince de tous pritires, 
Lasse de risiter ses rebelles provinces ü ). 

Sr rassif cn son thrusne. et d'honncur couronnr 

Fit an peuple du ('iel roir son rhef ragonnc» (p. 193. 3-6). 


') «Dien prit « leurs gieds la poudre Pour ses armes et leur err- 
cueil» (p. 22, 27-28). 

2 ) «(Et) Dien non satisfaict commance une autre guerre* (p. 203, 30 ). 

3 ) Cf. Buch Sirach 35, 13 : „Der Herr, der ein Vergelter ist, wird 
es dir siebenfältig vergelten.“ 

4 ) Cf. Psalm 118, 18 : „Der Herr züchtigt mich“. Cf. auch Garnier, 
.Juifves 1834. 

•') «Dieu ben it les vertus com me Dieu des armees • (p. 208, 9 ). 

®) «Dieu rnaiulira du Ciel ce que tu beniras » (p. 281, 10 ). 

7 ) «C’est x>ourquoy Dieu maudit les Roys du peuple hebrieu 

Qui contoient leurs soldats , et non la force de Dieu » (p. 205, 15 - 16 ). 

*) Cf. Offenbarung St. Johannis 17, 14 : „ein Herr aller Herren und 
ein König aller Könige.“ 

9 ) Siehe auch p. 36 dieser Arbeit. 
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Gott wird seine großen Tage abhalten 1 ): 

*La clemence de Dieu faict au Ciel son office, 

II desployc aux En fers son ire et sa justice » (p. 203, 25—26). 

Die Verbrecher sind durch den Prozeß am jüngsten Tage 
ganz verwirrt; der Rachen der Hölle öffnet sich in Ungeduld 
und wartet nur auf den letzten Richterspruch Gottes, der sein 
gütiges und sanftes Auge zu der Stelle hinwendet und sich 
nach rechts dreht, wo die Glücksehgen ihre Augen regungslos 
auf Gottes Thron richten, verzückt vor Freude und sorgen¬ 
frei. So ruft denn ihr König sie herbei und macht sie zu 
Königen mit folgenden Worten: ..Ihr, die ihr mich zur Zeit der 
Kälte gekleidet habt, ihr, die ihr für mich Mühsal und Beleidi¬ 
gung erduldet habt, die ihr bereitwillig euer Wasser und Brot 
hergabt, um meinen Durst und Hunger zu stillen 2 ), kommt, ihr 
Geschlechter des Himmels, ihr vom Vater Erwählten; euere 
Sünden sind erloschen 3 ); der Richter ist euer Bruder 4 ); kommt 
also, ihr Glückseligen, um für immer im ewigen Königreich ®) 
tles Sieges und Friedens zu triumphieren” (p. 298, 28—299, 10): 

c Mais d 1 aut re pari, si tost ijue VEterncl faict bruire 
-I sa (jauche ccs inots, tcs foudres de son ire: 

Qu and ce 'luge, et non Pere, au front de taut de Rois, 
Iirevocable, jiousse ct tonne cetle voix: 

« Vous qui avex laissc nies membres aux frnidures, 

Qui leur avex verso injures sur injures, 

Qui ä ma seiche soif et ä man asprr faim 
Donna8tcs fiel paar rau, et pien e au licu de pnin: 

Allez, maudits, allez grinccr ros denis rebclles 
Aux gouffres tenelireux des peines eterneiles /» 

Lors ce front qui ailleurs portoit contentcmcnt 
Porte u ceux cy la wort et Pespouvantement. 

II sort an glaire aigu de la bouche dimne > °) (p. 299, 15-27). 


v ) « Dieu . . . tiendra ses Grands Jours » (p. 137, 12 ). 

8 ) Erinnerung an Jesaias 58, 7 . 

s ) Cf. Ev. Matthäi 12, Bl: „Alle Sünde wird dem Menschen vergeben.“ 
4 ) Cf. Evang. Matthäi 12, 50 : „Wer den Willen tut meines Vaters 
im Himmel, derjenige ist mein Bruder.“ 

6 ) Cf. Daniel 7, 14 : „Sein Königreich hat kein Ende.“ 

e ) Cf. Hi 06 20, 25 : „Ein bloßes Schwert wird durch ihn ausgehen.“ 

12 * 
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Gott will nur eine Schlender als Werkzeug seines Zornes: 

< Dien fit en son courroux pleuvoir des mesmes Cicux, 
Cwnne un deluge d'eaux, un deluge de feux » (p. 246. 29—30 1 . 
« L'ire de Dien en son corps animee 
Choisit pour ses pairains les ongles de la faim > 

(p. 264. 14-15). 

i Mais voieg les derniers sur lesqucls on a veu 
Du Dien fort et jaloux le courroux plus esmeu> 

(p. 269, 1-2). 

Sehr ausführlich wird Gottes Zorn am Schluß des 4. Buches 
geschildert: All sein Blut' schäumt, er flieht, er zieht sich 
zurück, legt die Hände im Zorn vor seine Augen; sein Bart 
und seine Haare stehen vor Wut zu Berg. Seine Stirne 
zieht sich in Falten und die Augenbrauen senken sich; seine 
feurigen Augen vergießen bittere Tränen; sein vom Wind auf¬ 
geblähter Busen speit Blitze aus. *) Er bereut also die Erde 
geschaffen zu haben: bald nimmt er in die Faust *unc maste 
de guerre, Vne boestc de peste, ct de fnnine un vent, 11 reut 
mesler lu wer et fair en un momcnt . Pour faire encor un coup. 
en un arche reclose, L'cslecfion des siens. II j>ense. il sc j/ropose 
Son alliance sainete . . . puis dünne longue pause, 

Pensant profondement, coitrba son chef dolenl. 

Finit un dur penscr d'un sanglot violent . . . 

La terre sc noirrit d'cspais areuglcment, 

Et le Ciel ragonna (Vheurcux contentemenf. * 3 ) 

Noch viele Stellen über das persönliche Auftreten Gottes, 
den Deus ex machina in den Tragiques, könnten hier an¬ 
geführt werden, doch finden sich dieselben bereits unter den 
Metaphern oder Allegorien erwähnt. 

') Cf. auch die Schrift des Lactantius: De ira Dei. 

2 ) In seiner Bradamantc v. 95—98 schildert (1 arnier Gottes Zorn 
in ähnlicher Weise: •11 a levi le bras de foudres rougissant, A fronet 
le sourey, le courroux pällissant, A son cceur embrasf la fureur in- 
domtce Lug est soudainement dans les naseaux montee .» Und derselbe 
Dichter spricht des öfteren von Gottes Zorn in seinen Juifves (v. 361. 
2115 etc.). 

s ) Voir «les Feux », p. 190, n—191, 8. Diese ganze Stelle ist dem 
Psalm 18. v. 8— 16 entnommen. 
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Auel» die himmlische Rache personifiziert Aubigne: 

< Vogex quels justes poids, quellen justes halances 
Balanrcnt dans les mains des crlestes vengeances, 

Vengeances qui du Ciel desceudent u propns, 

(Jui entrndenl du Ciel, qui oiiircnt les mots » (p. 2G6. 1—4). 


Selbst der Himmel kann erzürnt sein und nach Rache 
schreien: «du haut Ciel l'ire esmeuc» (p. 88, 7). * Voilu . .. La 

rengeance des Cicux justement irritez > (p. 65, 3-4). « Avant que se 
ringer le Ciel cria rengeance» (p. 257, 7). Er ist bewaffnet mit 
dem Sturm: <le Ciel esmeu , arme de la tempeste » (p. 115, 32); 
er zittert und schwitzt vor Angst und Furcht: «L™ Cicux... 
tremblauts, suanls de cm inte » (p. 121. 21) und p. 299, 31: *-!e Ciel 
suant de peine.» 

Der reine Himmel sieht von seinem Platz aus nichts hie- 
nieden. was sein Antlitz so betrübt wie das Benehmen eines 
Hurenwirtes. M Dagegen sah er nie ein klareres Antlitz als 
das des Paulus bei dessen Flammentod.'*) Der Himmel hüllte 
sich in den Mantel einer Wolke.*) Er zündet in friedlicher 
Mitternacht uns alle Feuer an. 4 ) <Le, haut Cie! t'adrerlit , per- 
rers Aurelian» (p. 257, 1). < Le ('ie! liest plus si ziehe d uox 
nntiuitex, II ne nous depart plus de gencrosite : * (p. 279. 13— 14 ). 

Statt Regen schickt er Blut und Staub. *) Nachdem das 
jüngste Gericht stattgefunden hatte, war alles, was man je an 
Zorn auf der Stirne des Himmels sah. Heiterkeit. Keine 
bitteren Schmerzen stören sein Gesicht und verwandeln 
Furcht, Zom und Leid so stark wie die Stunde des Todes 
ip. 300, 5—14 ): 

c Ainsg les passions du fiel autrrfois veui : s 

.X'ant peint que. son courroux dans les rides des nue.s: 


*) «Le Ciel pur, de sa place, Xe void rien icg bas qui troulle taut 
su face ...» (p. 79, 25—26). 

*) ‘le Ciel de sa place Xe contempla janiais une plus claire face. ..» 
(p. 183, 33 — 34 ). 

3 ) *le Ciel s'affubloit du mantcau d’une nur» (p. 245, 5 ). 

4 ) •Tous les feux Qtien paisible minuit le clair Ciel nous attize » 
(p. 102, 24-25). 

6 ) ‘Ciel, qui au lieu de pluge envoye sang et poudre• (p. 282, 1). 
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Voieif la mnrt du (Mel en Cr (fort douloureur, 

Qui Iui/ noircil la bouche rl fnicl seigncr les i/eux. 
Lc Cie/ t/emit fCahan, Ions sc# uerfs sr. rctinnt: 
Scs poulmons jrrrs ä jnrs saus relasche respircnt .» 


Die Seligen besingen den Himmel als Stadt: dieses schönen 
neuen Himmels flammende Gewölbe, die neue Erde 1 ), die neue 

0 0 

Stadt, das heilige Jerusalem, verkünden deine Güte. Alles 
ist deines Namens voll. Das glückselige Zion hat keinen 
Stein in seinen Mauern, der nicht kostbar 2 ), keinen Bürger, der 
nicht heilig ist (|>. 304, 17—24). 

Unser Dichter versteht es die Schönheiten der Natur¬ 
erscheinungen zu schildern. So sagt er von dem Tage, der 
der Sankt Bartholomäusnacht folgte: 

« Voiey venir Ir jour, 

Le juur nian/Hc de noir 8 ), Ir trnne des appasts, 

Qui voiilut eslrr uuirt rl lourner * 111 ' ses /ms: 

Jour qui euer hurrrnr /mnn;/ les jourx sr ronle , 

Qui sr man/ue de rouge. et roui/it de sa honte> (p. 21 f). 1-4) 
und |>. 217, 31: <Cr jour roulut vionstrrr an jour . . .» l ) 


ln wahrhaft poetischer Weist* schildert er die Morgen¬ 
röte 5 ): Dre Morgenröte will sicli erheben 8 ), eine Morgenröte, 
die einst ihre bräunliche Gesichtsfarbe mit den Blumen des 
Paradieses geschmückt hatte. Wenn an ihrem goldglänzenden 


*) Auch p. 299, 14 : Cette terre nouvelle; cf. auch Offenbarung St, 
Johannis 21, 1 : „Ich sah einen neuen Hinmiel und eine neue Erde“; cf. 
ferner Jcsaias 65. 17 . 

*) Cf. Tobias 13, 21 : „aus Edelsteinen (werden) ringsum all ihre 
Mauern (gebaut werden).“ 

*) Cf. Lucan, Pharsaliu V, 741: Venit maesta dies. 

4 ) Cf. Psalm 19,s: ..ein Tag sagt's dem andern“. Cf. Racine. 
Athalie, Acte I«r so. 4, v. 8: Le jour annonce au jour sa <jloirc = Cal¬ 
do ron, El principe comtante 1, 261 r : Una dia llatna A otro dia. Cf. 
auch Lucan, Pharsalia IV, 529: Dctegit orta dies u. VII, 787: rlara 
dies . . . retexit. 

r ') Diese Personifizierung der Morgenröte spielt bei den Dichtern 
der französischen Renaissance eine große Rolle, cf. vor allem Vau* 
<\ u eli n de 1 a Fresnaye, Forest VII; ßaif I, 216 u. IT, 423; Ron¬ 
sard II, 292; siehe darüber Voigt, !. c., p. 88f. 

8 j Cf. Aubigne’s 13. Ode: L'Aurorc leve la teste. 
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‘Gewände 1 ) die rote Rose 2 ) leuchtete, sagte man: ..Es gibt 
entweder Wind oder Regen." Diese Morgenröte, welche der 

Tod 8 ) mit funkelnden Gluten und Höllenbränden bewaffnet 

0 

und bedeckt, um ihr verderbenbringendes Antlitz nicht zu 
verleugnen, machte ihre Winde zu Seufzern 4 ) und ihren 
Sturm zu Blut; zitternd zieht sie von der Welt den Vorhang 
weg. 6 ) l nd ]). 295. 28: »Quand l’aube du jour nous presteroit 

ses aisles. > 6 ) 

/ 

l nd die Sonne, die das neue Schauspiel sah. hob traurig - 
denn der Dichter will zeigen, daß am Tage nach der Bar¬ 
tholomäusnacht die ganze Natur trauerte — ihre bleiche Stirn 
aus den Wogen, entsetzt darüber, in unseren tiefen Tränen 
sich zu spiegeln, darin ihre Strahlen baden zu müssen; ja, die 
bleiche Sonne lieh nicht die angeziindete Fackel, sondern die 
Fackel des Auges her; um die Schönheit ihres Gesichtes 
darin nicht zeigen zu müssen, zog sie den Schleier vor in 
Gestalt einer düsteren, schwarzen Wolke (p. 215. 5-13 u. 215. 
14-20): 


« fAinsij) Ic bcau soleil nwuslrc nn plus he.au nsage, 
Faisanl an soutre rlair soubs l'espaix da nuage. 

El se faiel pur regrets et pur desirs aimcr , 

(Juund scs raious du soir se plongcnt rn la wer > 

(p. 18(3. 27-30). 

*Le Soleil qui aroit wis nn espuis nuage 
Enlre le rilain meurtre et son plaisant visaqe. 

Ores de chauds rayons (.rkalr u soy le sang, 

Qu'il faul qu'cu rouge pluie il renroye d sou rang » 

( p. 236. 29-32). 


Cf. Calderon, Amor, honor y poder I, 368°: el alba Yestida 
de resplamlores. 

2 ) Cf. Calderon, Pcor estu que estuba I. 101": el alba coronada 
De rosas. 

3 ) Cf. auch p. 165 dieser Arbeit. 

4 ) Cf. Calderon, La banda y la flor II, 161 a : los suspiros del alba. 
ft ) Cf. Calderon, Casa con dos puerlas I, 132: Sie zieht jeden 

Morgen im Osten die Vorhänge vor dem Bette der Sonne weg. Siehe 
Lindner, 1. c., p. 12—13. 

•) Cf. Psalm 139, 9 : „Flügel der Morgenröte“. Cf. auch Victor 
Hugo, Contemplations: Tont es les alles de Vaurore. 
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• • 

Offne deine großen Schätze, öffne dein Heiligtum, Seele 1 ) 
des Ganzen, Sonne, die du den Gestirnen leuchtest 2 ): 


« Soleil, baillc ton chnr aux jewies Phaetons 3 ), 
y'animc rien ca bas, si er, n'esi des Phytons* 

(p. 247. 23-24). 


Die Sonne lieh gern die Gunst ihres Auges her. 4 ) Aber 
sie kann den Tisch nicht dampfen sehen, sie mußte sich ver¬ 
dunkeln, fliehen und verstecken, als die Rabenmutter ihr 
eigenes Kind verzehrte.’’)“) 


Die Sonne kleidet in Schwarz T ) das 
Feuers; das schöne Auge dieser Welt 
beraubt 8 ): 


schöne Gold ihres 
wird seiner Augen 


«La Lime pml I urgent de. son feint clair rt blanr, 

La Lime tour ne en haut son visage de sang* 7 ) 

(p. 300. 23-24). 

<la tune obsrurrie j Son ff re de son mnnnnP* (( ’atharina's) 

(p. 56, 7-8). 

< Toute estoillr sr nieurt; les Propheten fidelles 

Du destin vont sonffrir rctypses e fern elfes* (p. 300. 25-26). 


') Cf. Ronsard VII, 56: *Lc Soleil . . . iawe du monde.» 

2 ) «Oucrc les grands thresors, ouvre ton sanctuaire , 

Ante de tont, Soleil, qui aux astres csclaire » (p. 239. i_*). 

*) Cf. Lu ca n us, Pharsalia IX, 853: Solls equis und Cal deron. 
Esa luminar antorcha . . . de.sde su plaustro rico; carro de Faetonte ; 
para su carro el sol (siehe Lind n er, 1. c., p. 121 

4 ) *le soleil Y jiresta rolontiers les faveurs de son oeil » 

(p. 160, 13 - 14 ). 

а ) «On dit que le manger de Thyeste pareil 

Fit noircir et fuir et cacher le soleil » (p. 45, 19 - 20 ), und 
*Le soleil ne peut voir l'autre table fumante• (p. 46, 3 ). 

б ) Cf. Luc an, Pharsalia 1,543/4: diem, qualem fugiente per ortus 
Sole Tlu/esteac noctem induxere Mycenac „gleich wie Thyestes' Mahl an¬ 
schauend, die Sonne vor dem gen Morgen zurückfloh“. 

7 ) Cf. Offenbarung St. Johannis 6, 12 : „Die Sonne ward schwarz... 
und der Mond ward wie Blut.“ 

*) «Le Soleil vest de noir le bei or de ses feux; 

Le bei a il de ce monde cst prive de ses yeux» (p. 300, 15 — 16 )- 
Siehe auch p. 31 dieser Arbeit. 
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Den Tag, dem die Bartholomäusnacht folgte, sahen schon 
<lcs destinees ... d bas smncils glissrr de denx (innerst (p. 214, 
33—34 ). < Unr cstoi/lr sans nom , saus chereux an romette . . . 

meine par le sang Chnr/e Hemde nn tnmbeair* (p. 280. 22—24). 
Dieses Feuer eines Kometen, düster, hleich oder flammend, 
droht und verspricht der Erde Krieg, Hungersnot und Pest. 1 ) 

Die in Aufruhr gebrachten Gestirne zogen die beiden 
bösen Geister, (’atharina und den Kardinal von Lothringen, 
aus der Hölle. 2 i Ihr Gestirne, helft mir! ruft der Dichter 
aus: * Astres. seconrex moih (p. 30, ü). 


Die Elemente. 


Bekannt ist die Stelle im 7. Buch, wo der Dichter uns 
die Klemente zeigt, wie sie sich gegen die Verdammten er¬ 
heben, die vor der göttlichen Gerechtigkeit zu fliehen suchen, 
und wie sie diesen die Verbrechen vorwerfen, welche sie be¬ 
gangen haben (p. 291), 1-2«): 


*Tont s'eslere rontre eux: lex beaulex de. Nature . . . 
Se tan fronten! en mire et se /erruf contr J cnx . * 


.."Warum, wird das Feuer sagen, habt ihr aus meinen 
Feuern, die nur zum Gebrauch des Lebens bestimmt waren, 
Henker gemacht, Diener eurer Tyrannei?” Die Luft wird 
noch einmal gegen sie sich erheben und von dem heiligen 
Dichter Gerechtigkeit fordern, 

Disant: * Pourquoi/, Tgratis et furieuses bestes. 

M J etnjjoisonnastes ruus de rharongnes, de jtesles, 

Des coips de tot menrtris ?» 


..Warum, werden die Wasser 
Blut 3 ) das Silber unserer Bäche?•* 
euren Qualen die Stirne gerunzelt 4 ): 
von uns hinabgestürzt?" Die Bäum 


sagen, verwandelt ihr in 
Die Berge haben bei 
..Warum habt ihr euch 
e werden sich beklagen. 


J ) ^Ce feu menace et proniet ä la tvrre , 

Lousche, pasle ou flambant. peste, faniinc ou guerre» (p. 50, 19 — 20 ). 
a ) « lc8 astres mutinez Les tirerent d'Enfer• (p. 50, 25 — 26 ). 
s ) Nach Trend (I. c., p. 63). Aus II. Moses 7, 20 : „Und alles 
Wasser im Strom ward in Blut verwandelt.* 

4 ) Cf. C a 1 d e r o u , La vida es sueno 1 ,15 (siehe L i n d n c r, 1. c., p. 65). 
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daß sie. die» sonst Früchte und Schatten spendeten, in ab¬ 
scheuliche Galten verwandelt wurden. 

«Nature blanche, vice et belle de soy mesme, 

Presentem son front ride, fascheux et blesme . . . nur na- 

tions . . . 

La Ter re, nrant (banger de lustre, se rient plaindre 
(,hfen son re nt re Von fit se.s ehers enfants esteindre 
En les enterrans rift, Vingrnieux bonrrenn 
Lear dressant lenr snjij/lire en leur premier brrreau .» 


Beim Tode der Tochter des Ministers Serpon fühlten die 
einfachen Elemente die Qual dieser Qualen 1 ): 

<Le feu leger sc.nv'jllc et bruiant se courroure* (p. 162.151. 

Die großen Feuer der Hundstagszeit vergaßen zu hrennen . 2 1 
Die bösen Fluten, welche den Urteilsspruch des Himmel» 
ausführen, stürzen die Riesen in die Hölle und ertränken sie 
in den Abgründen a ): 

< J lais ce fat raus eneor, o justirirres eau.r> (p. 248. 1. 10ff.!. 


Aubigne zeigt uns den alten Ozean 4 ) schlafend und 
träumend auf seinem Bett aus ausgesuchten Korallen und 
Perlen. Noch ist das Meer ruhig. Da erwacht er plötzlich, 
streckt seinen Kopf aus dem Wasser und sieht nun den Kampf 
zwischen den Winden und seinen Fluten, die sich weigern die 
Leichen aufzunehmen, welche ihnen die Flüsse der Erde 
bringen. Der Ozean merkt, daß seine Locken blutig sind 


’) «les simples elements Sentirent ä ce coup tourment de ces tour- 
mente >■ (|>. 181. 19 - 20 ). 

*) «Les grands fcitx de la Chiennc oublioient <1 brusler » (p. 185. 2 ?). 

3 j «les meschants ftots (qui) en exccutant 
La sen teuer du Viel, sen vonl previpitant 

Les (Jeans aux Käfern, aux abismes les noient * (p. 246. ai— 23 ). 

4 ) <-f. VergiP s Xcptun und dio Personifikationen des Ozeans bei 
Tacitus, Agricola 12, 20 : gignit Oceanus margarita und Germania 17,8 
und 44. 15 . — Cf. Boileau, Ejntre IV’, v. 40 ff.: «Le Rhin tranquille ... 
Dormnit au hruit /lattcur de son onde naissante . . . Lorsque un cri 
rient ... fl se tronble , il regarde . . . II voit fair a grands pas ses 
naiades . . . Le Rhin tremblc et frimit. . .* — Cf. ferner Alfred de 
Müsset’s Schilderung des Ozeans in la Muse und Victor Hugo’s 
Danube en rötere in Beineu Orientales. 
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und die Wellen seine Haut röten. *) Entrüstet will nun der 
Greis der Flüsse blutige Flut zurückdrängen. l)a erscheinen 
Engel, um das Blut der Märtyrer zu Gott emporzutragen. 
Aber bei ihrem Anblick ruft der Ozean die rote Flut zurück 
und steigt selbst die Loire hinauf, um die Toten zu sammeln 
und bis zu dem Tage aufzubewahren, an dem das Meer sie 
herausgibt. Denn die Erde sei nicht wert, die kostbaren 
Leichen zu beherbergen (p. 235. 1- 237, 18). 

Der weißhaarige 2 ) Ozean mit dem unbekannten Antlitz 
will die nährende Wolke nachahmen, die einst in der Wüste 
das himmlische Manna spendete, und den Strand mit eßbaren 
Herzmuscheln bedecken. s ) 

Das Meer flieht vor Gottes Zorn und kann kein Versteck 
finden. 4 ) 

Die höchsten Berge haben einen kalten Hut 6 ) auf; in 
ihren Herzen hausen wilde Tiere 6 ): zu ihren Füßen zischen 
Schlangen (p. 82,!)—24): 

«Les abom inables 

Orient aus nwnts cornws: <0 Monts, e/ue fnid cs vous'f» 
Esbranlex vox ruehers, et vovs crevex nur nons !> ') 

(p. 301. 4—15). 

Um Gottes Feinde zu bekriegen, nehmen die Kieselsteine 
und Felsen Leben und Gestalt an 8 ): 


* Echos, faictes doublt r via vois j Et nientendex d rette fois: 
Mi cele.sles röches cornui's, / Ponssex nies plaintes dr.dans fair, 
Les fiisant da reronpdes nues En France nne antre fois parier. > 
ruft der Dichter aus (p. 25, 23-28). 


’) Cf. Lucan, Pharsalia II. 713: rubnit cirili sanguine Xereits. 

*) cltenu wird er p. 102, 24 genannt. 

a ) •(Que voy je'!’) VOchvn ä la face inconnue. 

Qui en contrefaimnt la nourriciere nur, 

D'ou le desert blanchit par les celestes dons 

Veut hlanehir le rivage abrie de sourdons• (p. 230, 9 — 12 ). 

4 j *Ixi vier fuit et ne peut trouver nne carhette• (p. 121. 29 ). 

5 ) Cf. Victor Hugo: le pdtre promontoire a son chapeau de nuees; 
siehe Stapf er, 1. c., p. 489. 

a ) Siehe auch p. 20 dieser Arbeit. 

') Siehe auch p. 24 dieser Arbeit. 

•) »Les cailloux ct les rocs prenent et forme et rie» (p. 230, 33 ). 
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Des öfteren personifiziert der Dichter die Erde 1 ): 

«Ce ne sont pas les Grands, mais les simples paisans 
Que la terre eonnoist pour enfans complaisans. 

La terre n'ayme pas le sang, ni les ordnres> ( p. 37. 23—25). 

Die Erde weint vor Sorge um die Kleinen (Bauern) und 

sucht sie zu trösten, indem sie ihnen ihren Schutz anbietet: 

# 

Ihr, die ich mit Schmerzen geboren habe, des hohen Himmels 
erregter Zorn tötet euch zuerst, da er mich töten will... 
Versteckt euch unter meinem Kleide in meinen schwarzen 
Wäldern: 

«... que charun de vous entre, 

Par deux fois mes enfans, dam l'obscur de mon venire ... 
■le mets de la douceur aux ameres meines, 

0 

Car clUs vous scront viande et medeeines, 

Et je retirerag nies bencdictions 

De eeux qui ront suceant le sang des nations* (p. 38, 5-24). 

Dieser Gedanke wird später wieder aufgenommen: 

<La terre ouvre aux humains et son laict et son sein, 

Mille et mille doneeurs que de sa blanche main 

Elle appreste aux ingrats qui les donnent aux flammest 

fp. 42, 25-27). 

Die Erde schämt sich, sich ungepflügt zu sehen und 
sucht nach Arbeitskräften, kann aber keine mehr bekommen.*) 

Gegen die bösen Menschen *s'esmcut la terre encore non 

9 

esmeur 8 ) Si tost qu'elle eut appris sa le<;on de la mit > (p. 247,6-6)- 

«De la Terre, leur mere 4 ), ils regardent le centre, 

Cette mere. en douleurs sent mi-parlir son ventret 

(p. 301. 15-16). 


J ) Siehe auch p. 168 dieser Arbeit. 

*) «La terre *ans fagon a honte de st voir , 

Cherche encore des tnains et n’en peut plus avoir• (p. 38, 33-34). 
Cf. L u c a n u s , Pharsalxa I, 28 : inarata . . . Hesperia est, desuntque 
manus poscentibus arvis. 

8 ) Cf. Lucanus, Pharsalia IX, 338/9: terraque saevit Obvia con- 
surgen8. 

*) Cf. Vergil, Aeneis XI, 71: mater tellus. 
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Hier mögen einige Stellen angeführt werden, in denen 
Aubigne die Natur personifiziert: 

< Nature s’emploiant sur cette extrem itc 

En ce jour voiis para dCangehcqut beaute: ...» 

(}). 186, 21-26). 

<la Nature en jeunessc, en enfance, 

Fut plus propre ä souflrir le change et l' incwistanco 

(p. 261, 23-24). 

4 Nature vous forma 1 ) d'une mesme substance* (p. 226, 13). 
« Yoicy quel est le Roy de qui le regne dure, 

Qui establit sur soy pour Royne la Nature » (p. 86 . 7-8). 

*. . . la sage Nature » ( p. 270. 32). 

«Ne peul-elle choisir de la gründe matirre 
La naissiinee seeonde uinsy que la premiere?» 

(p. 283. 31- 284, 2). 

«Quand Nature saus loy, fülle, se desnafure. 

Quand Nature monrant desponille sa figure » (p. 43. 25)—30). 

*Le mondc a conspirc que Nature eternclle 
Se maintienne par soy, puisse, pour non perir, 

Ra ine de sa wort et seiche refleurir > (p. 288. 14—16). 

«Que si Nature fuict leis miracles aus planles . . . 

Elle a d?untres secrets et thresors de grand pri.r 2 ) . . .» 

(p. 288, 29 u. 31). 


Bei den Vergleichen :5 j halten wir schon gesehen, daß der 
Dichter sein Vaterland personifiziert. Hier seien noch zwei 
Stellen aufgeführt, deren erste denselben unmittelbar vorangeht: 


< France, puis que tu prrds tes mcnihrcs en la sortc, 
Appresle !e suaire et te eonlc pour morte ; 

Ton pour foible, inegal, le frouble de Ion teil 
Ne demaude plus rim qu'un funesle eercueih 4 ) 

(p. 47. 17-20). 


; l ) Cf. Lucanus, Pharsalia IX, 303/4: prhnam mundo natura 
figuram Cum daret. 

2 ) Siehe auch p. 21/22 dieser Arbeit. 

3 ) Siehe p. 28—29 u. 39 dieser Arbeit. 

Siehe ferner p. 145 dieser Arbeit. 
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< France, tu Veslevois orgueilleuse au millieu 
Des aulres nalians, et ton perc, et ton Dien ...» 

(p. 49, 23-33). 

Paris zur Zeit der Bartholomäusnacht schildert der 
Dichter folgendermaßen: 

< La Citc oü jadis la loy fut revcree, 

Qui ä cause des lois fut jadis honorce, 

Qui dispensoit en France et la vie et les droicts. 

Oü fleurissoient les arts, la merc de nos Roys 

Vid et souffrit en soy la populace urmee 

'Prepigner la justicc ä ses pieds diffamee > (p. 215. 27—32). 


Er vergleicht es mit .Jerusalem * ) und Babel und sagt 
voraus: 

«. . . tu seras un jour labouree en sillons, 

Babel, oü Von veira les os et les charbons ...» 

(p. 281, 1-14). 

Auch einige französische Flüsse personifiziert er: 

Die Seine p. 218, 1*); 224, 21 f.; die Loire p. 223, 25—26; 
232, 13-14. 

Le Rhosne p. 212, 5—6; 267, 5. 

Ferner verschiedene Städte: 

Lion p. 224, 6—8; 224, 10. 

Thoulouse j). 224, 29. 

Angers p. 225, 1-2. 

Bayonne p. 225, 8. 

Aubign6 will den Untergang Babylons schildern und ver¬ 
gleicht es mit einem menschlichen Körper: 

<Babilon, qui debvoit mi-partir les hauts Cieu.r, 

Aller haiser la lune , et sc perdre des yeux 
Dans la voute du Cieh etc. (p. 246, 6—16). 

Und Kom personifiziert der Dichter nach altem Vorbild: 


J ) Siehe auch p. 46 dieser Arbeit. 

*) «ses deux cornea distantes» = Troye et Roiian (p. 224, aa). 
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tll vit Rome tremblante, affrcusc, eschevelee 1 ), 

Qui en pleurs, en sanglots, mi morle, desolee, 

Tordant ses doigts, fermoit, defendoil de ses mains 
A Ccesar Ic eitern in an Heu de ses gennains > 2 ) 

Cp. 29. 9-12). 

Nachdem der Dichter England das Land der Engel 8 ) ge¬ 
nannt hat, fährt er mit seinem Wortspiel fort: 

* 0 guels etturs tu engendre! o que.ls murs tu nourris, 
lsle saincte qui rus pour nourrisson Norris* 4 ) (p. 153,15—16). 

I m die Hinrichtung June Ciray’s*) zu schildern, sagt er: 

* Or Cautre , avec sa foy, garda ausxy le rang 
JJ'un csprit tont royal, com me royal de sang. 

En royaume faltend, nn untre Roy lug donnc 
drarc de mespriser la morleile couronne 

En eherchant fimmortelf . . r- (p. 155. 19-28). 

Der König hat als Haupt des Volkes die Pflicht, für 
dasselbe zu sorgen: 

«Le peuple es taut le corps 6 ) et les membres du Ray, 

Le Roy est ehef du peuple, et c'est nussy pourquoy 
La teste est frenetirque et pleine de manie* etc. 

(p. 85, 7-12 u. 17-26). 

Die Heiden sehnen sich nach Erleuchtung, nach dem 
Licht des Glaubens"), deshalb sagt Aubigne: «pawres Payens, 
Bien que tu sens la tage eust ocrupe leur vene, 

Qn'il y ait tousjours en le roile de la nur 


*) Cf. Lucanus, Pharsalia I, 185—188: vultu maestissima . . . 
effundens vertice er in es . . . patriae, trepidantis intago. 

*) Siehe auch p. 45 dieser Arbeit. 

*) Pais, non d’Angles, tnais des Auges (p. 153, 6). 

*) Siehe auch p. 41 dieser Arbeit. 

5 ) Siehe auch p. 45 dieser Arbeit. 

a ) Vergleiche den Ausspruch Friedrichs des Großen: ,.Ein Fürst ist 
gegen sein Volk, was das Herz dem Körper ist.“ 

: ) Cf. Jesaias 6Q, s: „Und die Heiden werden in deinem Lichte 
wandeln“; cf. auch Kacine, Athalie III, 7, v. 73: „Die Völker mar¬ 
schieren um die Wette nach deinem Lichte.“ Siehe auch p. 19 dieser 

Arbeit. 
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Ent re. etts. et le soleil, leitr tnarque, leur defaut 

Vous fasse desirer de vous lerer plus haut » (p. 292. 5—8). 


Der Dichter schildert den Körper als Wohnung: 

< Ce eorps rsl un logis par nous pris ä loüuge, 

Que nous debrons meubler iVun fort leger mesnage, 

Sans y dotier noz bims, rar a/ms le trespas, 

Ce t/ui est atlache nous ne Vcinportons pas* (’p. 172.19-2*2'. 

Der Tod löscht unsere Qualen und die Seele 

€ I IC ante f rherdte lousjottrs de scs prisotts 1 ) les h u is 
D'oft, ponr /tetils r/u'ils soient, ott trouve. les pertuis » -1 

(p. 172. 5—6). 


Catharina träumt. ' t/ue son chef pcrira ».*) Wie sie Frank¬ 
reich /u verderben sucht, so wird Gott sie vernichten. Sie ist 
die den feindlichen Wall zerstörende Kraft. Ihr Land, das 
sie dem Untergang entgegenführt. ist das rächende Gebäude, 
unter dessen Trümmern sie selbst begraben werden wird 
(p. 54. Hl - 55. 20). 

Gleich darauf wird uns Catharina als «/a peste de fair. 
PErynne envenitnce » vor Augen geführt: 


«Elle ittfede le Ciel par la noirr fttmee 
(,>tti sort de ses nax^aus, clFhalcine /es flcurs. 

Les flettrs prrdenl d'nn roup la' rie et les couleurs* etc. 

(j). 55. 25 57. 30). 


Auch Satan wird eine Pest genannt: *Le Ciel . . . se 
fendanl . . . eslance Celle peste du Ciel aus pesles de la Franca 
(p. 197. 29-30). 

Den römischen Kaisern, den Ohristenverfolgern. ruft 
Aubigne zu (p. 258. 25-28 u. p. 257. 1 - 8 ): 

< Parifirques weurtriers. Dien descoutre la guerre 
Kt tte fticf rotttnie vous, t/ui enide\ de la terre 
L'eshm/fer saus sciyner, et de Iraisfres appus 
Etupoixnnner l'Eglise et ne la blesser pas > etc. 


’) Cf. Cicero, Sonntinm Scipionis, cap. 6 u. 7; cf. auch Ovid. 
Metamorphosen 15, 158—9. 

*) Siehe auch p. 43/44 dieser Arbeit. 
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Der Erzbischof Arondel wollte den erlauben an Gott 
zerstören; deshalb sagt der Dichter: Du wolltest den Lauf 
der Woite des Lebens trocken legen; als deine lästernde 
Zunge den Weg zur Wahrheit verstopfte, verschloß sie dem 
Brot den Weg und du mußtest verhungern. Du wolltest dem 
zarten Winde Gottes den Durchzug versperren: aber der 
Wind Gottes kam doch: der deine fand keinen Platz. 1 ) 


Ergebnis. 


iT 

rs 


Wenn wir die Bilder in d'Aubigne's Tragnpies. seine Ver¬ 
buche. Metaphern und Allegorien nochmals überblicken, so 
werden wir finden, daß verhältnismäßig wenige seiner Ver¬ 
gleiche sein reinstes Eigentum sind. Die eigenen Produkte 
seines Geistes aber heben sich durch eine gewisse Originalität 
scharf von den anderen ab. An allen Stellen, besonders aber 
in seinen Vergleichen, sucht er sein«* großen literarischen, 
mythologischen und geschichtlichen Kenntnisse darzulegen, 
wobei ihm freilich manchmal ein Irrtum unterläuft.'-) Sein 
vortreffliches Gedächtnis hat ihn ans der Pharsalia des Annaeus 
Lucanus 1 ) und aus den Satiren .luvenaTs manche Stelle ent¬ 
nehmen lassen: Homer. Hesiod. Aosop. Kuripides. Vergib 
Horaz, Oiccro (besonders dessen Sonmium Scipionisi. Livius. 
Tacitus. Plinius. Plaut ns. Terenz. Valerius Maximus und 
Flavins .losephus. sie alle sind ihm wohl bekannt. 


*) <*Voulus tarir le cours des paroles de ric, . . . Tu langue blas- 
phemante . . . lorsgn'a la rcrite le ehemin eile bonmhe. 

Au pain eile ferma le ehemin et la bauche. 

Tn fermois le passuge an subtil vent de Dien: 

Le vent de Dien jmssa, le tien n’eut point de Heu» 

(p. 262. 2 - 8 ). 

2 ) So verwechselt er p. 160,3-5 lrus mit Ibt/kus. 

3 ) Daraus hat auch Corneille geschöpft, cf. China 1, 3 = Phar¬ 
salia J, 6. 
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Was aber alle sieben Bücher der Traghpies durchdringt, 
das ist der biblische Geist. Die Bibel lieh ihm gar manche 
Vergleiche und Metaphern; vor allem haben es ihm Davids 
Psalmen angetan; nicht minder biblisch ist die Darstellung 
des .längsten Gerichts. Die meisten allegorischen Figuren 
der Laster dagegen erinnern lebhaft an den Roman de la Rose. 
Natürlich treffen wir bei ihm manche Vergleiche, Metaphern 
und Allegorien an. die im 14). .Jahrhundert Gemeingut des 
französischen Volkes waren, die uns in den Pamphleten der 
damaligen Hugenotten, in den "Werken Garnier’s und Mont- 
ehrestien’s und in der Sprache Ronsard’» und Math. Rögnier's 
begegnen oder sich in den Dichtungen Ariosto’s, Calderon’s 
und Antonio de Guevanfs finden. Besonders zahlreich und 
oft sehr kühn sind die Metaphern, welche d’Aubigne dem 
Kriegsleben entnommen hat. Doch wundert uns dies nicht; 
denn er sagt ja selbst p. 243: -Je me suis plrn au fer. Die 
Ausdrücke, die seiner eigenen, ungemein schöpferischen Phan¬ 
tasie entsprangen, sind seitdem oft wieder nachgeahmt worden, 
so von Lafontaine. Corneille. Racine. Voltaire. Andre Chenier. 

• ^ t 

Barbier und am meisten von Victor Hugo, wie dies Stapfer 
schon nachgewiesen hat. Es wäre nur zu begrüßen, wenn 
endlich dem Wunsche Villemain’s entsprochen und d’Auhigne’s 
Wortschatz in die großen Lexika aufgenommen würde. In 
dem neuen Wörterbuch von Darmesteter-Hatzfeld-Thomas 
findet sich schon manche Stelle aus d’Aubigne zitiert. Möge 
die vorliegende Arbeit dazu dienen, für manche dunkle und 
schwierige Stelle eine Erklärung zu geben! 


liippcrt & Co. ((»’. Pät/Zsctie Buclulr.^ Naumburg a. 
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